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ÖN SÖZ 

Bu çalışma, İlk dönem kadın şaFrlerFmFzden olan MFhrî Hâtun Fle son dönem 
şaFrlerFmFzden olan Şeref Hanım’ın dîvânlarında sıklıkla kullanıldığı tespFt edFlen 
gönül sözcüğü Fle kurulan benzetmelerFn tespFtF ve karşılaştırmalı olarak FncelemesF 
amaçlanmıştır. Araştırma sürecFnde elde edFlen verFlerF desteklemek amacıyla 
toplanan nFtel bulgulara büyük oranda yer verFlmFştFr.  

Araştırmanın gFrFş bölümünde “gönül” sözcüğünün sözlüklerFmFzdekF ortak 
kullanımları, seçFlFm sıklıkları, tarFhî seyrF ve klâsFk şFFrFmFzdekF önemFnden 
bahsedFldFkten sonra eserlerF daha FyF açıklayabFlmek veyahut algılayabFlmek 
açısından kısa bFr şekFlde şaFrlerFmFzFn hayatlarına ve edebî yaşantılarına yer 
verFlmFştFr. Çalışmada önce FlFşkFlF tarama yöntemF kullanılmış sonrasında çalışma 
öğelerF sınıflandırılarak dört alt bölüme ayrılmıştır. Bu bölümler deyFm ve deyFm 
kaynaklı yapılar, gönlün genel vasıfları, toplumsal hayat öğelerF ve tabFat öğelerF 
özelFndedFr. Bunlar da kendF aralarında önce deyFmler ve deyFm kaynaklı yapılar 
hakkında bFlgFler toplanmış, gönle atfedFlen sıfatlandırmalar on üç alt gruba 
ayrılmıştır. Bunlar; çaresFz, delF, dertlF, hasta, kanlı, kırık, ölü, perFşan, saf, serserF, 
susamış, yaralı, yıkık kelFmelerFyle kurulmuştur. Sıralanan bu vasıfların her bFrF FkF 
şaFrFmFzFn dîvânında sıklıkla kullanılmıştır. TespFt edFlen benzetmeler toplumsal hayat 
öğelerF bağlamında tFpler, meslekler, mekanlar, tabFat öğelerF açısından, bFtkF, hayvan, 
mekan olmak üzere üç grupta FncelenmFştFr. Sonuç bölümünde elde edFlen verFlere bu 
verFlerFn tartışılmasına yer verFlmFştFr. Son olarak kullanılan kaynaklar belFrtFlmFştFr. 

Bu çalışmaya karar verFlmesFnden tamamlanmasına kadar emeğF geçen herkese 
teşekkür etmeyF borç bFlFrFm. ÖncelFkle lFsans eğFtFmFmden FtFbaren bFrFkFmlerFnden 
yararlandığım İstanbul Kültür ÜnFversFtesF Türk DFlF ve EdebFyatı’nın kıymetlF 
hocalarına teşekkürlerFmF sunarım. DeğerlF rehberlFğF ve yapıcı gerF bFldFrFmlerFyle 
çalışmanın tamamlanmasında emeğF geçen tez danışmanım sayın Dr. Öğr. ÜyesF 
Yağız Yalçınkaya’ya, komFte üyelerFnde bulunan Prof. Dr. Ömür Ceylan ve Doç. Dr. 
BünyamFn AyçFçeğF hocalarıma bu çalışmanın FçerFğFnF zengFnleştFren Fçten yorumları 
ve önerFlerF FçFn mFnnettarım ayrıca asFstanlığı boyunca bütün sorularıma büyük 
sabırla yardımcı olan sayın Arş. Gör. Harun Coşkun’a ek olarak bugün bu çalışmayı 
hazırlamam FçFn maddF manevF hFçbFr eksFk bırakmadan destek olan aFle fertlerFme de 
Fçten teşekkürlerFmF sunarım. 

ŞUBAT, 2024                                                                                  M,raç Ecem HAZIR 
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ÖZ 

M4hrî ve Şeref Hanım’ın Ş44rler4nde Gönül Kavramı 

M4raç Ecem Hazır 

Gönül kelFmesF çıkışı FtFbarFyle Türkçeye has bFr kelFme olması özellFkle batı 
dFllerFnden çevrFlmemFş olması klâsFk edebFyatımız açısından bu kavramı önemlF bFr 
yere koymaktadır. VerFlere göre farklı dönemlerde yaşamış kadın şaFrlerFmFzFn de 
sıklıkla bu kelFmeyF ve FlgFlF kelFmelerF bFrlFkte kullandığı tespFt edFlmFştFr. Bu 
çalışmanın amacı Mehmet Arslan'ın neşrFnden yola çıkarak MFhrî Hâtun ve Şeref 
Hanım'ın dîvânlarında bulunan “gönül” kavramının FncelenmesF ve 
karşılaştırılmasıdır. Bu bağlamda araştırma, tarama ve sınıflandırma yöntemlerFyle 
hazırlanmıştır. 

Sonuç olarak varılan çıkarımlar başlıca; İslamFyet’Fn etkFsFyle erkek 
egemenlFğFnFn artması ve bu durumun etkFlerFnFn hem toplumda hem şFFrde tesFr 
ettFğFdFr. Bu bağlamda şaFrlerFmFzFn üslup farklılığının sebeplerFnden bFrFnFn bu 
olduğu düşünülmektedFr. Her FkF şaFrFmFzde gönül kavramını soyut bFr kavram somut 
bFr uzuv olmaktan zFyade adeta capcanlı bFr varlık rengarenk bFr tablo halFnde 
önümüze sunmuşlardır. MFhrî Hâtun’un açısından gönül her daFm savaş 
FçerFsFndeyken cesur tavrıyla umutlu kalmayı sağlamış FyFmser bFr âşıktır. Ona göre 
gönül bazen asker bazen dervFş, bazen dFlencF olmuş aşığa övgülerFnF 
bFtFrememesFnden dolayı hatFp, ney, tef, bülbül olmuştur. Şeref Hanım’ın açısından 
bakıldığında Fse gönül bFn bFr nasFhat edFlen yFne de bFr türlü sözün geçFrFlemedFğF ya 
da fayda etmedFğF bundan sebep bazen azarlanan bazen sFtem edFlen fakat yer yer 
Fçten sohbetlerFn edFldFğF yahut nasFhatlerFn edFldFğF FkFncFl bFr varlıktır.  

Anahtar Kel4meler: Gönül, HFsler, Kadın ŞaFr, KlâsFk Türk ŞFFrF, Ruh. 
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ABSTARCT 

The Concept of the Heart 4n the Poems of M4hrî and Şeref Hanım 

M4raç Ecem HAZIR 

The fact that the word "gönül" Fs unFque to TurkFsh and has not been translated 
from western languages puts thFs concept Fn an Fmportant place Fn terms of our 
classFcal lFterature. AccordFng to the data, Ft has been determFned that female poets 
who lFved Fn dFfferent perFods often used thFs word and related words together. The 
aFm of thFs study Fs to examFne and compare the concept of "heart" Fn the dîvâns of 
MFhrî Hâtun and Şeref Hanım, based on Mehmet Arslan's publFcatFon. In thFs context, 
the research was prepared usFng scannFng and classFfFcatFon methods. 

The maFn conclusFons drawn as a result are; The Fncrease Fn male domFnance 
under the Fnfluence of Islam and the effects of thFs sFtuatFon have an Fmpact on both 
socFety and poetry. In thFs context, Ft Fs thought that thFs Fs one of the reasons for the 
stylFstFc dFfferences of our poets. Both of our poets have presented the concept of the 
heart before us as a colorful paFntFng, almost a lFvFng beFng, rather than an abstract 
concept and a concrete lFmb. From MFhrî Hâtun's perspectFve, she Fs an optFmFstFc 
lover who keeps her hopeful wFth her brave attFtude even though the heart Fs always 
at war. AccordFng to hFm, the heart sometFmes became a soldFer, sometFmes a dervFsh, 
sometFmes a beggar, and because Ft could not fFnFsh Fts praFses to the lover, Ft became 
a preacher, a ney flute, a tambourFne, and a nFghtFngale. From Şeref Hanım's poFnt of 
vFew, the heart Fs a secondary entFty that Fs gFven a thousand and one advFces, but 
cannot be spoken to or used for the reason that Ft Fs sometFmes scolded, sometFmes 
reproached, but sometFmes sFncere conversatFons are gFven or advFce Fs gFven. 

Keywords: ClassFcal TurkFsh Poetry, FeelFngs, Heart, Poetess, Soul.
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GİRİŞ 

Toplumsal hayatın etkFlerF erkek şaFrlerFmFzF etkFledFğF kadar kadın şaFrlerFmFzF 

de etkFlemFştFr ve bu etkFlerF üç ayrı dönem olarak değerlendFren Kaplan, Flk dönem 

olarak; İslamFyet öncesF göçebe bFr toplumken kadının at bFnen, kılıçlar oklar kuşanıp 

düşmanlarla savaşan, “Alp” tFpFne yakınken, FkFncF dönem olarak, yerleşFk hayata 

geçFşle bFrlFkte İslamFyet’Fn yayılmasıyla oluşan dönemde Alp tFp özellFklerFnF 

kaybederek Fçe dönük bFr karaktere büründüğünü var olan vasıflarını kaybettFğFnF ve 

bu dönem daha çok aşk ve haz Fle FlFşkFlendFrFldFğF belFrtFlmFştFr. Batı etkFsFnde denFlen 

üçüncü dönemde Fse kadın hakları önce edebFyatta, sonra toplumsal hayatta kadını 

koruyarak erkeklerle eşFt bFr duruma getFrFlmeye çalışılmıştır (Kaplan, 1951, s. 99). 

“Klâs,k ş,,r,m,z önce Zeynünn,sa (mahlâsı Zeynep) ve Fahrünn,sa (mahlâsı 

M,hrî) Hâtunları tanıdı. Zaman kurun-ı vustadan yen, çıkmıştı ve Osmanlı 

İmparatorluğu’yla ş,,r,n, de temellend,r,l,yordu. Sonra asır be asır Hubbî 

Ayşe’ler, Tutî’ler, Sıdkî’ler, Anî Fatma’lar, Fıtnat’lar, Safvet’ler, Nes,be’ler, 

Şeref ve Sırrî’ler sökün ed,p geld,ler.” (Pala, 2007, s. 37) 

M"hrî Hâtun 

 On beşFncF yüzyılın sonlarına doğru yaşamını Amasya’da sürdürmüş ve edFlen 

bFlgFlere göre dFndar bFr aFlenFn şahsına münhasır özellFklerFyle hem aFle FçFnde hem 

de çevresFnde dFkkatlerF üstüne çekmeyF ve bu döneme dek sürdürmeyF başarmış bFr 

şaFrFmFzdFr. DönemFnFn önemlF yazar ve şaFrlerFyle aynı toplantılarda bulunmuş bu 

toplantılarda ayrıca küçük münakaşalara gFrdFğF bFlFnmektedFr. “M,hrî Hâtun, 

saraydak, sohbet halkalarına katıldığı g,b, y,ne kend, ev,nde de edeb, sohbetler ve 

mus,k, toplantıları düzenl,yor, d,ğer şa,rlerle karşılıklı lat,feler yazıp atışıyordu” 

(Arslan, 2018, s. 6). Bu atışmalardan önemlF bFrF de MFhrî Hâtun’un NecatF Bey’Fn 

“döne döne” redFflF gazelFne yaptığı nazFreden sebeple çıkan atışmadır. Öyle kF NecatF 

Bey’Fn de bu FlgF FlgFsFnF çekmFş ve cevap nFtelFğFnde şu mısraları yazdığı kayıtlara 

geçFrFlmFştFr: 
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“İy benüm ş,’rüme nazîre d,yen 

Çıkma rah-ı edebden eyle hazer 

D,me k, ,şte vezn ü kâf,yede 

Ş,’rüm oldı Necât,ye hem-ser 

Harf, üç olmak ,le ,k,s,nün 

B,r m,d,r f,’l-hakîka ‘ayb u hüner” (Çavuşoğlu, 1971, s. 21) 

“M,hrî’y, Necâtî ,le kıyaslayab,leceğ,m,z tek yön kadınca b,r sez,ye sah,p olması ve 

buna haf,f b,r l,r,zm tadı katab,lmes,d,r. M,hrî, açık f,k,rl,l,ğ,, erkekten sakınmayacak 

kadar medenî ve kend, nefs,ne güvenen b,r,s, olması haseb,yle d,ğer şâ,rlerden daha 

fazla ,lg, çekmekted,r. Aşklarını açıkça ş,,r,ne konu edeb,lmes,, tab,at tasv,rler, ve 

duygu tahl,ller,ne ş,,r,nde yer vermes, de y,ne Necât, ’den onu farklı kılmaktadır, 

deneb,l,r” (HakverdFoğlu, 2009, s. 524). Bu FlgFnFn sebebF MFhrî Hâtun’un Necâtî 

Bey’Fn hayat görüşünden ve değerlerFne olan bağlılığından fazlasıyla etkFlenmesF, 

model görmesF olarak açıklanabFlFr. 

M,hrî [Hâtun], "15. asır sonlarında ve on altıncının başında tanınmış b,r Türk 

kadın şa,r,d,r. Amasya'da doğmuş ve genç ,ken ölmüştür. Belâyî, mahlâsı 

kullanan ve şa,r olduğu tahm,n ed,len b,r zatın kızı olup tem,z ahlâkının ve 

güzell,ğ,n,n de ,rfanına uygun olduğu r,vayet ed,l,r. B,r nüshası Ayasofya 

Kütüphanes,nde bulunan dîvânı basılı değ,ld,r (Gövsa, 1946, s. 255). 

SamFmF dFlF sebebFyle sanatsal kullanımlara dönemFnFn şaFrlerF kadar ehemmFyet 

vermemFştFr ve yFne o dönemde sıkça kullanılan deyFm ve atasözü kullanma 

geleneğFne uyduğu söylenebFlFr. Hatta her satırında deyFm kullandığı gazellerF de 

mevcut. ŞFFrlerFnFn sanatsal yapısından zFyade duygusal yoğunluğuna önem vererek 

yazdığı FzlenFmF verFr. Yer yer kullandığı Ffadeler kadın olduğunu açıkça bellF eder 

tarzdadır. 

Yüregüm yâresFne vuslatuñuñ 

MerhemFnden yak a efend,c,güm (MFhrî, G. 108/2) 

Kanı ol dem kF bFzümle dün ü gün hem-dem Fdüñ 

DFl-F mecrûhumuzuñ yâresFne merhem Fdüñ 

Hey benüm begceg,züm sen dahF bFr âdem Fdüñ 
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YürF şâhum yürF ısmarladum Allâh'a senF (MFhrî, Mur. 8/4) 

DFl ne çekmFşdür Zelîhâ-veş belâ-yı hecr Fle 

ElFne gFrFnce sen Yûsuf-ı sânî kendümüñ (MFhrî, G. 91/3) 

 Aslında MFhrî Hâtun’un şFFrF sanat kaygısından çok bFr kadının hayallerFnF, 

meraklarını ve aşk tecrübelerFnF yansıtmaya yönelFktFr. Çünkü o, kadın olarak 

erkeklerFn egemen olduğu bFr edebî çevrede hem âşık hem de maşuk kFmlFğFyle 

şFFrdekF bazı alışılmış kuralları yıkmak zorundadır. O, gelenekten kopmamak adına 

klâsFk âşık ve maşuk söylemlerFnFn yanında hem âşık hem maşuk rolünü oynaması 

gerektFğF FçFn farklı söylemlerle ortaya çıkmak durumundadır. 

GördügFne meyl Fder dFl ebsem olmaz nFdem âh 

Kendü kendümden gelür baña zFyânı kendümüñ (MFhrî, G. 91/6) 

Hey bu rîş-handelerüñ bFr başı vü bFñ dFl Fle 

 'Âşıkın aldayıcı kavlF yalan yârına yuf (MFhrî, G. 74/3) 

 “Ancak, M,hrî sank, bu klâs,k kalıplara kend, ruhunu, k,ş,l,ğ,n, ,şlem,ş ve 

yerleşt,rm,şt,r” (Arslan, 2018, s. 49).  “Sade b,r söyley,şe sah,p olan M,hrî 

Hâtun d,ğer dîvân şa,rler, g,b,, bazı bey,tler,n, as, b,r d,lle kaleme almıştır. O 

mutasavvıf b,r şa,r olmasına rağmen d,n, amaç olarak değ,l, araç olarak 

kullanmıştır. Hak,k, aşka ulaşmanın ,lk yolu, mecaz, aşk olduğundan dolayı 

ş,,rler,nde beşerî aşktan bahsederek İlah, aşkı kastetm,şt,r” (Başol, 2016, s. 

118).  912’de Amasya’da vefat etm,şt,r” (TahFr, 1972, s. 220). 

DFl derdFne devâlar umarken vFren bana 

Şerbet yerFne zehrF tabîb oldı ‘âkıbet (MFhrî, G. 9/2) 

NFce feryâd FdesFn ‘aşkuñ belâsından göñül 

Bulmaduñ ‘âlemde çün feryâduña feryâd-res (MFhrî, G. 65/4)  

Okudukça bu kFtâbı sFz ‘azîz 

MFhrî'nüñ cânına rahmet dFyesFz (MFhrî, M. 2/455) 
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Şeref Hanım 

Şeref Hanım’ın hayatı hakkında Fncelenen kaynaklara göre, doğum yerF 

hakkında kesFn bFlgFlere sahFp olamadığımız şaFrFmFz bFlFndFğF kadarıyla Mehmet 

NebFl Bey’Fn kızı olarak 1809 yılında dünyaya gelmFştFr. AFle geçmFşF ve eğFtFm 

bFlgFsFne dayanarak kuvvetlF dFlFnFn FyF bFr eğFtFm sonucu elde edFldFğF düşünülebFlFr. 

Mevlevî tarFkatına Fçten bağlılığı değerlerF konusunda destekçF ve yol gösterFcF 

olmuştur bunun FzlerFnF de neredeyse her şFFrFnden sezFnlemek mümkündür.  

“Şeref [Hanım], “Meval,den Mehmed Nebîl' ,n kızıdır. 1809 [1224 H.]' da 

doğdu. Tahs,l, ,l,m etd,. Babası ve büyük babası ş,,r ,le meşgul oldu. 250 

büyük sah,fe teşk,l eden dîvânı 1867 [1284 H.]' de Matbaa- , âm,rede 

basıldı. Şeref [Hanım]'ın mütedeyy,n ve Mevlevî tar,kına müntes,b olduğu 

manzumeler,nde ,st,dlal olunmasına göre 'nederlerse desünler' ,, heva 

parestane b,r maksadı mahsusla söylemem,ş ve 'geld, kaf,ye, g,td, saf,ye' 

mesel,ne ,mt,sal etm,ş olması melhuzdur. 1861 [1277 H.]' de ell, üç 

yaşında vefat eyled,ğ, anlaşıldı " (İnal, 1988, s. 1810). 

MaddF sıkıntılarından yakınmasıyla bağlantılı olarak şFFrlerFnFn hakkettFğF FlgFyF 

göremedFğFnF düşünen Şeref Hanım’ın yaşamı boyunca yazdığı şFFrlerFn romantFk 

olduğu kadar melankolFk havası kadın oluşunu sezdFrse de dFğer kadın şaFrlerden 

ayrılan bFr özellFğF vardır. Farklı üslup seçFmF, kadınlık kFmlFğFnF arkada bırakarak 

yazdığı şFFrlerFnF beğenFlme arzusu veya gelFr etme arzusundan kaynaklandığı 

söylenebFlFr. 

‘Aşkıñla gelür bülbül-F dFl cûş u hurûşa 

Verd-F ter-F gülzâr-ı tarâvetsFn efendFm (Şeref, K. 4/13) 

“Bu asırda kadın şa,rler,m,z,n ben,msed,kler, d,l ve somut varlıkları 

üzer,ne açıklık get,ren b,r düşünceye göre: “Osmanlı yazınında kadın 

şa,rler,n yokluğunun, şa,ranel,ktek, becer,ks,zl,kler, ,le 

gerekçelend,r,lmes,, b,l,msel nesnell,kten epey uzak b,r tavır g,b, 

görünmekted,r. Yaklaşık altı asırlık b,r edeb,yat kültüründek, ataerk,l ş,,r 

ve şa,r zümres,n,n varlığı kuşku yok k, er,l b,r söylem ve üslup gel,şt,rm,ş 

ve kadın şa,rler, erkeks, b,r d,l kullanmaya mecbur bırakmıştır. Osmanlı 
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edeb,yatındak, kad,m ş,,r yazma geleneğ,nde erkek ya da kadın sanatçı 

şahs,yet,n somut anlamda tems,l ed,lmes, ancak on dokuzuncu yüzyılda 

mümkün olab,lm,şt,r. Dolayısıyla, zaten toplumsal anlamda kadını ve 

kadınlığı g,zl, ve mahrem tutan b,r toplumda b,r şa,ren,n kend, c,ns, ve 

c,nsell,ğ, bağlamında ş,,r yazıp, üstel,k b,r de kabul görmes, mümkün 

olamazdı. Böyle b,r ortamda makbul olab,lmen,n tek yolu ve şartı, 

“erkekler,n sözcükler, ve onların fantez,ler,d,r. Böyles, b,r ortamda kadın 

şa,rler,m,z,n kend,ler,n, ,fade etmek ,ç,n k,ml,kler,n,n zar,fl,ğ,n, ara plana 

atıp er,l d,l söylem,ne devam ett,kler,n, söyleyeb,l,r,z” (Sılay, 2010, s. 

204). 

Kîl ü kâl Fle olunmaz râh-ı maksûda şFtâb 

NâfFle mugberr-F hâtır olma al şâfî cevâb 

Çâk çâk ol şâne-veş tel kırmadan kıl FctFnâb 

Zülf-F yârF eyle vakf-ı pîç ü tâb-ı ıztırâb 

DFl-perîşânlık budur âşüfte-sâmânlık budur (Şeref, Tah. 7/5) 

Dâ’imâ tatyîb-i hâtır eyle insânlık budur 

Yıkma yap her an göñül mülkini ‘irfânlık budur 

Eyleme rencîde hiç bir ferdi merdânlık budur 

Kimseyi dil-teng ü âzâr itme sultânlık budur 

Kalb-F mûrı taht-gâh eyle Süleymânlık budur (Şeref, Tah. 7/1) 

Gerdûna itme devlet içün minnet ey göñül 

Eyler zuhûr hükm-F kader elbet ey göñül 

Çekme meşakkat-F heves-F vuslat ey göñül 

Âb-ı hayât olmayıcak kısmet ey göñül 

BFñ yıl gerekse Hızr Fle seyr-F SFkender Ft (Şeref, Tah. 9/3)  

ÖzellFkle şFFrlerFnFn çoğunluğunda felekten şFkâyet, bahtına yakınma ve 

sızlanma sık görülür. FeleğFn aşığa yaptıkları Flk değFldFr bunlar onun geleneğF halFne 

gelmFştFr. FeleğFn sebep olduğu kederler gönülden hFç eksFk olmaz. Felekle arasında 

yaşanan bu kavgada ondan üstün olduğunu ve sebeplerFnF belFrtFr. BeyFtte on FkF ay 

Fle bFr güneşe sahFp olduğunu gönül yıldızına ışık saçanının var olduğunu bu 

sebeplerle felekten yüce olduğunu belFrtFr. On FkF Fmamı on FkF burca benzetmFştFr 
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şansının bahtının FyFlFğFnFn oradan geldFğFnF vurgular. Buradan Şeref Hanım’ın tencîm 

FlmFyle FlgFlendFğF çıkarılabFlFr. KendFsFnF kFmsenFn anlamadığını da vurgular. 

Eksik olur mı baña göñül mihnet-i felek 

Erbâb-ı ‘aşka cevr ü cefâ ‘âdet-i felek (Şeref, G. 97/1) 

Felekden ‘âliyim burc-ı dile petev-nisârım var 

On FkF mâh Fle bFr âfFtâb-ı tâb-dârım var (Şeref, G. 60/1) 

İtdik çok diller ile Şeref gerçi hasb-i hâl 

Fehm Fden olmadı ne FmFş ıztırâbımız (Şeref, G. 69/7) 

Pend iderdim saña hercâyi güzel sevme diyü 

Çünki gûş eylemediñ olma meded-hâh göñül (Şeref, G. 107/4) 

Hazer it başıñı bir derde düçâr itme didim 

Pendimi diñlemediñ ‘âkıbet eyvâh göñül (Şeref, G. 111/4) 

Bu çalışma, İlk dönem kadın şaFrlerFmFzden MFhrî Hâtun’la son dönem 

şaFrlerFmFzden olan Şeref Hanım dîvânlarının Mehmet Arslan tarafından hazırlanan 

neşFrlerF esas alınarak hazırlanmıştır. Araştırmada kF örnekler bahsF edFlen kaynaktan 

alınmıştır. Örneklerden hareketle şaFrlerFmFzFn gönül kelFmesFyle kurdukları 

benzetmeler Fncelenerek karşılaştırılmıştır. 

Gönül 

Gönül kelFmesF, “Fnsan duygularının merkezF, yüreğFn manevF yönü, duygu, hFs, 

tesFr, şefkat, sevgF, aşk, alaka, Fstek, arzu, heves, meyFl” olarak tanımlanan bu 

kelFmenFn “kalp, dFl, fu’ad” kelFmelerF Fle aynı anlamı taşıdığı belFrtFlFr.  

“İlk yazılı met,nler,m,zden ,t,baren karşılaştığımız en esk, ve en sık terc,h 

ed,len kel,me, köngül d,ğer b,r dey,şle gönül kel,mes,d,r. T,etze, bu kel,mey,, 

“,nsanın z,h,n, ,stek ve duygu g,b, ,ç faal,yetler,n,n sahası, kalp” (TFetze, 2009, 

s. 173) olarak tanımlamıştır. Bu kel,men,n ,lk hal, olan “köngül ses,n, aldı ve 

yüzyıllarca bu sesle kullanıldı. Ona gönül ses,n, veren Türk,ye Türkçes,d,r” 

(Banarlı, 2002, s. 80). “Köngül kel,mes, ,nsanın ,ç dünyası ,le dış dünya 

arasında bağ kuran ,ç merkez anlamındadır ancak madd, canlılık değ,l ,nsana 

mahsus h,ss,yata yönel,k özell,kler yüklen,r. Hayatın madd, olarak devamını 
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değ,l manev, devamını sağlayan ve ,nsanın özüne has özell,kler,n anlatımında 

merkez konumunda olan anlam alanlarında yer alır” (Günay, 2015, s. 125).  

Klâsik şiir geleneğinde gönül, hicranla başlayan bir hüzünle umutla beklenen 

vuslata kadar olan süreçte yaşananları kapsar. Yani denilebilir ki gönül, hicran ve 

vuslat arasında yaşanan olayların hissettirdiği duyguların ana merkezidir. 

“15. asrın sonlarından 20. asrın başlarına kadar devam eden Osmanlı Türkçesi 

Dönemi, yabancı unsurlar bakımından Eski Anadolu Türkçesi’nden de Türkiye 

Türkçesi’nden de önemli farklarla ayrılır. Bilindiği üzere, bu dönemde yaygın 

olarak isim sahasında Arapça ve Farsça unsurlar Türkçemizi sarmıştı. Bu 

dönem dîvân, halk ve dini-tasavvufi eserlerinin en çok işlenen konularından biri 

olan gönül, birçok teşbih ve mecaza konu olmuştur. Dîvân edebiyatında teşhis 

ve tecrid yoluyla âdeta ikinci bir âşık hüviyetinde ele alınır” (Günay, 2015, s. 

138). Kurnaz, “Tasavvufta kalbin önemi büyüktür. Türk tasavvuf edebiyatında 

kalp ve dil terimlerinin yanında Türkçe gönül kelimesi de kullanılmış, bazı 

tasavvufî kavramlar bu terimle ifade edilmiştir. Genellikle gönül “tasavvuf”, 

gönül ehli de “Sufiler” anlamına gelir. Gönül haline varmak râbıta ve 

murakabe halinde olmak demektir” (Kurnaz, Cemal, 2023).  

Nice feryâd idesin ‘aşkuñ belâsından göñül 

Bulmaduñ ‘âlemde çün feryâduña feryâd-res (Mihrî, G. 65/4) 

Nice demdir peyâm-ı yâr ile bâd-ı sabâ gelmez 

Zamâne âşinâsından göñül umma vefâ gelmez (Şeref, G. 72/1)  

İncelenen dîvânlarda gönül kelimesi yerine bağır, can, ciğer, dil, derûn, iç, 

fu’âd, hatır, kalp, sadr, sîne, yürek kelimeleri kullanıldığı tespit edilmiştir. 

1. BAĞIR 

“S,nen,n ,ç, veya önü” (SamF, 2015, s. 269). 

Geldügüñce güldürürsFn gül gFbF dFl bülbülFn 

GFtdügüñce lâle-veş bagrumda korsun dâglar (MFhrî, G. 21/5) 
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Bagruñuñ kanı Fle pür eyle çeşmüñ sâgarın 

DFl kebâbından habîbe mâ-hazar eyle yarag (MFhrî, G. 72/2) 

Sızlanup zâhid yanup yakıldıgım ta ‘n eyleme 

Sîh-i nâr-ı ‘aşk ile bagrıñ kebâb olsun da gör (Şeref, G. 28/2)  

Bir bagrı yanık ‘âşık-ı bî-sabr u şekîbim 

Sahrâ-yı mahabbetde gezer merd-i garîbim 

Bilmezlik ile itdigime bakma habîbim 

‘Afv eyle ‘azîz başıñ içün cürm ü günâhım (Şeref, Ş. 15/2) 

2. CÂN 

“İnsan ve hayvanatın mabetü’l hayatı olan ve c,s,m ,le şahs,yet, teşk,l eden 

ömür; manev, k, ölümlü c,s,mden ayrılır. Ruh: tende can var ,ken” (SamF, 2015, s. 

466). “1. cân, ruh, 2. hayat, yaşayış, 3. gönül” (DevellFoğlu, 2016, s. 140). 

DFdF dFlber yapayın göñlFnF sen vîrânenüñ 

Ben dFdüm cân mülketFne hükmF var cânânenüñ (MFhrî, G. 87/1) 

YFne dFl murgına dâne döker ne hâldür zülfün 

Meger cân boynına halka salar muhtâldür zülfün (MFhrî, G. 94/1) 

Bûy-ı gam irdi dimâg-ı câna gayri neyleyim 

GülsFtânıñ olsa da şeb-bûy u verd-F ahmerF (Şeref, K. 19/2) 

Merhem-i zahm-ı dil ü cân u beden 

Ey tabîb-F zu ‘afâ sensFn sen (Şeref, M. 1/16) 

3. CİĞER 

“C,ğer ded,ğ,m,z uzv dah,l,ye mahsus olub l,sanımızda ak c,ğere dah, teşm,l 

olunarak bu ,k, uzv kara ak saftlarıyla b,rb,r,nden ayrılmışdır” (SamF, 2015, s. 478). 

“1. C,ğer, bağır, 2. Keder, sıkıntı (DevellFoğlu, 2016, s. 158). 

Hâr-ı gayret pâreler bFr anda bFñ kez c,gerüm 

Kendülügümle mF hem-dem oldum âh u zâra ben (MFhrî, G. 134/3) 
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Âteş-i gamda kebâb oldı ciger döne döne 

Göklere çıkdı duhânumla şerer döne döne (MFhrî, G.141/1) 

Bir yanar var mı benimçün cigerimden gayrı 

Bir acır mı bulunur yârelerimden gayri (Şeref, Mt.9) 

Açdı cân-pâresiniñ fürkati işler her dem 

Hayf o zâtıñ cigerinde bir oñulmaz yâre (Şeref, Trcb. 1/23) 

4. DERÛN 

“İç, ,ç taraf dah,l: derun, ve b,run, memur derun hanede ön ,ç,nde kalp, yürek” 

(SamF, 2015, s. 607). “1. İç, ,çer,, dâh,l. 2. Gönül, kalp, yürek” (DevellFoğlu, 2016, s. 

200). 

Kâmetüñ püşt-i ham it her demde âh u zâr ile 

Ney gibi iñlet derûnun dâ’imâ nâl olmadın (Mihrî, M. 2/381) 

Gussasın dFlde görüp sordu hayâlF ben dFdüm 

HaylF müddetdür derûnumda bu mFhmân gFzlüdür (MFhrî, G. 41/8) 

Kanı o şeb ki görüp hâl-i pür-melâlimi yâr 

Nühüfte râz-ı derûnum iderdi istifsâr (Şeref, G. 33/1) 

Hâl-i düşvâr-ı derûnumdan iderken keşf-i râz 

Geh tegâfül geh sitem gâh infi ‘âl eylerdi yâr (Şeref, G. 40/5) 

5. DİL 

“Gönül, yürek, kalp” (DevellFoğlu, 2016, s. 209). 

‘Aceb mF gamzesF tîgı vücûdum nâle döndürse 

TenümF kıl kılan ey d,l anuñ fFkr-F mFyânıdur (MFhrî, K. 14/30) 

DâmenFn öp devlet Fsterseñ yüzüñ sür pâyına 

DerdFne vFr cânuñ ey d,l k'anda dermân gFzlüdür (MFhrî, G. 41/2) 
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Kime eylersin ey dil sen havâle âh-ı dil-sûzı 

İden agyâr ile ol bî-vefâyı yâr bahtımdır (Şeref, G. 50/4)  

Feryâdı ko efgânı bırak bâg-ı cihânda 

Bülbül Fseñ ey d,l gül-F ra ‘nâ mı bulunmaz (Şeref, G. 62/2) 

6. FU’ÂD 

“Yürek, gönül, d,l” (SamF, 2015, s. 1007). “1. Kalp, yürek, gönül.” 

(DevellFoğlu, 2016, s. 309). 

Âferîn kuvvet-i bâzûsına bu gerdûnuñ 

Herkesi itmede bir vechile mecrûh-fu’âd (Şeref, Trcb. 1/28)  

Dirîg itme felek cevriñ dile hadden ziyâd olsun 

Cihâna bahş-ı lutf it halk memnûnü'l-fu’âd olsun 

Degil kizb ü kinâye sözlerime i ‘timâd olsun 

Der-i ümmîd kapansın baña tek gayre güşâd olsun 

Yıkanlar hâtır-ı vîrânımı yâ Rabbi şâd olsun 

Benimçün nâ-murâd olsun diyenler ber-murâd olsun (Şeref, Tsd. 2/1) 

7. HÂTIR 

“Gönül” (DevellFoğlu, 2016, s. 390).“Hâtır, ,nsanın ,ç,ne gelen h,tab, ,ç âlemde 

duyulan ses, alınan mesajdır. Bu h,tap Allâh ’tan, melekten, şeytandan ve nefsden 

olab,l,r” (Uludağ S. , 2012, s. 227). “İnsanda dört türlü hâtır vardır. B,r,nc,s, hâtır-ı 

şeytân,yyed,r k, reng, aldır, hîle ve düzenden ,bârett,r. İk,nc,s, hâtır-nefsân,yyed,r; 

reng, sarıdır, değ,şken ve kararsızdır. Üçüncüsü hâtır-ı rûhân,yyed,r; reng, kızıldır ve 

celâle ,şârett,r. Dördüncüsü ,se hâtır-ı rahmân,yyed,r. Kemâle delâlet eder ve reng, 

yeş,ld,r” (Ceylan, 2000, s. 208). 

Sevâb-ı hacc bulam dFrseñ eylegFl cânâ 

Ş,keste-hâtıruñuñ göñl,nüñ zFyâretFnF (MFhrî, G. 206/4) 
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Şimdi göstermem ciger kanıyla yazdım hâtıra 

Defter-F hFcrânıñı rûz-ı hFsâb olsun da gör (Şeref, G. 28/4) 

Eyle tasvîr o mehi hâtır-ı bî-kîneñde 

Görme bFr sûret-F dîger göñül âyîneñde 

Cevher-F ‘aşk zFyâ-pâş ola gencîneñde 

Dâg-ı mührF yeter ol lâle-ruhuñ sîneñde 

Âsumâna nazar Ft mFhr-F dırahşân bFr olur (Şeref, Tah. 5/3)  

8.  İÇ 

“İçer,de k,, dah,l,, derun, ,ç kapı” (SamF, 2015, s. 236) 

Çü gördF nâr-ı hecrüñde benF yakduguñı ey cân 

Öz, göyünd, dâg urdı özFne lâle-F nu ‘mân 

Görüp agyârı yanuñda gülerem zahFra her an 

Yanaram bezm-F şevküñde gözüm aglar göñül handân 

Hemân ol şem ‘a döndüm kFm güler dâ’Fm zFyânına (MFhrî, Tah. 1/4) 

Tutuşur şem ‘uñ zebânı mFcmerüñ göynür öz, 

Yandugın gördükçe ruhsâruña ben pervânenüñ (MFhrî, G. 87/3) 

GördF bFr mâhlFkâyı yFne sevdF gözümüz 

Göz ucından göze göz odlara attuk özümüz (MFhrî, G.62/1)  

9. KALP 

SamF, “merkez, hayat add olunan uzv” (2015, s. 1078).  “Yürek, gönül” 

(DevellFoğlu, 2016, s. 556). 

HâlFs-F zer kılmag Fçün kalb,n, ‘âşıklaruñ 

Genc-F hüsnüñ cevherFn saklar dFl-F vîrân aña (MFhrî, K.4/6) 

Kamu ‘âlem tolıdur Allâh ile 

Sen de pâk Ft kalbüñ Fllallâh Fle (MFhrî, M. 2/40)  

Yeriñ ‘uşşâk-ı zârıñ kalb-i sûzânındadır cânâ 

Gözüm yollarda gel ümmîdim ihsânıñdadır cânâ (Şeref, G. 5/1) 



 

  

12 

Uçarsa nola ‘ankâ-yı hayâliñ çeşm-i ‘âşıkda 

O murguñ lânesi tâ kalb-i vîrânındadır cânâ (Şeref, G. 5/3) 

10. SADR 

“Göğüs, s,ne, yürek, kalp, hatır” (SamF, 2015, s. 822). “1. göğüs 2. yürek” 

(DevellFoğlu, 2016, s. 1061). 

Budur niyâzım Tañrı'dan sadrıñda ol sag u esen 

Gûş it Şeref'den çekme sen bâr-ı cefâ-yı rûzgâr (Şeref, G. 59/9)  

Kemâl ü ‘ömrüñi lutfuñdan efzûn eylesin Mevlâ 

Cihân turdukça tur sadrıñda sen ey himmeti ‘âlî (Şeref, Kıt'a. 58/1) 

11. SİNE 

“Göğüs, sadr” (SamF, 2015, s. 759). “Göğüs, yürek, kalp” (DevellFoğlu, 2016, 

s. 1114). 

Merhem-F lutfuñ eylerFm ümmîd 

Sîne pür-yâre yâ Resûlallâh (Şeref, K. 2/3) 

İki şâhen-şâh hükm itmez diyü bir kişvere 

Taht-ı sînemde hayâliyle cidâl eylerdi yâr (Şeref, G. 40/4) 

Yâ kaşuñuñ tîrFle d,l hânes,n zeyn eyledF 

Sînede gamzeñ hayâlF olalı mFhmân aña (MFhrî, K. 4/4) 

Hûblaruñ tîg-i cefâsından yüzüm döndürmezem 

Tograsalar sînemF ger rîze rîze bend bend (MFhrî, G. 15/7) 

12. YÜREK 

SamF, “Yürek kel,mes,n,n ,lk anlamı, “,nsanın ve hayvanın göğsünde bulunup 

her nefeste kanı çek,p vücuda pompalayan öneml, b,r organ, kalp; ,nsanda 

gücenmeler,n, darılmaların ve h,sler,n merkez,, gönül, karın, bağır, cesaret, 

kahramanlık, acıma duygusu” olarak tanımlar (SamF, 2015, s. 1559). 
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Gamzesi oklarına sînem nişân olalı âh 

Yâr bFlür yüregümde nFce peykân gFzlüdür (MFhrî, G. 41/7) 

Yüregüm yâresFne vuslatuñuñ 

MerhemFnden yak a efendFcFgüm (MFhrî, G. 108/2) 

İdüp âzâr beni ol şûh-ı cefâ-pîşe füzûn 

İltifâtıyla dili itmiyor aslâ memnûn 

Tîg-ı cevr ü elemi itmiş iken bagrımı hûn 

Bir tarafdan dahi sen itmedesin zâr u zebûn 

Her dem ey tûb-ı felek sîneme tokunma benim  

Taş mı sandıñ yüregim kal ‘a mı sandıñ bedenim (Şeref, Tsd. 5/4) 

İñledFr nâlelerFm kal ‘a-F çarhı her gâh 

Hâb-ı gafletden uyanmaz ne ‘aceb baht-ı sFyâh 

Leşker-F mFhnet Fhâta FdelF kalbFmF âh 

Bulmadım menzFl-F maksûduma bFr vechFle râh 

Her dem ey tûb-ı felek sîneme tokunma benFm 

Taş mı sandıñ yüregFm kal ‘a mı sandıñ bedenFm (Şeref, Tsd. 5/2) 

Tablo 1. M4hrî ve Şeref Dîvânlarında sözcükler4n kullanım sayısı 

Bağır 5 Bağır 19 

Cân 98 Cân 177 

CFğer 17 CFğer 27 

DFl 284 DFl 427 

Derûn 6 Derûn 43 

Gönül 38 Gönül 157 

İç 2 İç 0 

Fu’âd 0 Fu’âd 2 

Hâtır 1 Hâtır 23 
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Kalp 9 Kalp 48 

Sadr 0 Sadr 4 

Sîne 41 Sîne 54 

Yürek 17 Yürek 8 

 

Dîvânlar FncelendFğFnde MFhrî Hâtun dîvânı’nda gönül sözcüğüyle FlFşkFlF 463 

şFFr tespFt edFlmFştFr. Şeref hanım dîvânı’nda Fse 1053 FlFşkFlF şFFr tespFt edFlmFştFr. 

KelFme seçFmlerF aşağıda belFrtFlen tabloda kF gFbFdFr. 

MFhrî Hâtun’un dîvânında %’55 dFl sözcüğü kullanılmış sonrasında sırasıyla %’19 

cân, %’8 sîne, %’7 gönül, %’3 cFğer ve yürek sözcülerF, %’2 kalp, %’1 bağır, derûn 

ve Fç sözcüklerFnFn takFp ettFğF tespFt edFlmFştFr. Bu durumda dFl sözcüğü en çok 

kullanılan, Fç sözcüğü Fse en az kullanılan kelFme olarak tespFt edFlmFştFr.  

Graf4k 1. Kullanım sıklığı 
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Graf4k 2. Kullanım sıklığı 

 

 

Şeref Hanım’ın dîvânında %’43 dFl sözcüğü kullanılmış sonrasında sırasıyla 

%’18 cân, %’16 gönül, %’3, %’5 kalp, sîne, %’4 derûn %’3 cFğer %’2 bağır ve hâtır 

ve %’1 yürek ve sadr sözcüklerFnFn takFp ettFğF tespFt edFlmFştFr. Bu durumda dFl 

sözcüğü en çok kullanılan, sadr sözcüğü Fse en az kullanılan sözcük olarak tespFt 

edFlmFştFr.  

Graf4k 3. Ortak  

 

Şeref Hanım’ın dîvânını FnceledFğFmFzde MFhrî Hâtun’un dîvânına benzer bFr 

grafFkle karşılaşıyoruz. Şeref Hanım’ın dîvânının hacFmlF oluşundan kaynaklı daha 

fazla örnek bulunduğu tespFt edFlmFştFr. Sıklıkla kullanılan kelFme dFl kelFmesF 
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olmuştur. Cân ve gönül sözcüklerF FkF dîvânda da dFl kelFmesFnden sonra sıklıkla 

kullanılan kelFmeler olduğu ayrıca kalp ve yürek kelFmelerF sıklıkla kullanılan 

kelFmeler olduğu tespFt edFlmFştFr.  

Graf4k 4. Ortak  

 

 

MİHRİ VE ŞEREF HANIM’IN ŞİİRLERİ’NDE GÖNÜL KAVRAMI 

1. Dey&mler ve Dey&m Kaynaklı Yapılar 

DeyFmlerFn geçmFş ve geleceğFmFzF bFrbFrFne bağlayan bFr köprü görevF gördüğü 

düşünülürse bu bağlamda TürkçenFn anlatım zengFnlFğFnFn önemlF bFr kısmını 

oluşturan bu deyFmlerFn şaFrlerFmFz FçFn de önemlF bFr yerF olacaktır.  

Avare gönül: “Avara, [avaracı, avatal,] şaşkın, kararsız, becer,ks,z, ,şs,z, avare 

anlamlarına gelmekted,r” (Ds., 2009, s. 376). İncelenen kaynaklarda deyFm olarak 

geçmesFne karşılık bFr açıklama yapılmamıştır. Bu deyFm gönül Fle kullanılan bFr 

kavram olmuştur. ŞFFrlerde, aşkından serserF olmuş, boş gezen, FşsFz güçsüz, bFr yere 

Bağır Cân Ciger Derûn Dil Fu’âd Gönül Hâtır İç Kalp Sadr Sîne Yürek
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bağlanamayan kFşF anlamlarında kullanılmaktadır. Ayrıca gönlün avare olması önemlF 

vasıflarından bFrFdFr. Şeref Hanım'ın dîvânında daha fazla örneğFne rastladığımız bu 

kavram sevgFlFye düşkünlüğü ve bu düşkünlüğün aklını başından alması özelFklerFne 

dayanır. 

Olur derdüñle d,l âvâre her dem 

DFl- ârâmum gel e gör hâlF geh gâh (MFhrî, G. 167/2) 

YârFñ keremF gayre saña şefkatF yokdur 

BFr gün sözFme ey d,l-, âvâre gelFrsFn (Şeref, G. 158/3) 

Bağrı yanık (olmak): “Çok dert, acı, sıkıntı çekm,ş (Aksoy, 1981, s. 503), acılı” 

(EmFr, 1972, s. 72). Kalb, hasta, çok acı çeken (Redhouse, 2017, s. 120). Çok ezFyet 

çekmFş kFşFnFn bağrında hFssettFğF yoğun acıyı Ffade etmek FçFn kullanılan bFr 

deyFmdFr. DFğer bFr deyFşle Fnsanın en değerlF nakdF olan gönlünde hFssettFğF yoğun 

acılardır. Gönlün bu ezFyetlerFn sonucunda yanarak kebap olduğunu görürüz.  

Bir bagrı yanık ‘âşık-ı bî-sabr u şekîbim 

Sahrâ-yı mahabbetde gezer merd-i garîbim 

Bilmezlik ile itdigime bakma habîbim 

‘Afv eyle ‘azîz başıñ içün cürm ü günâhım (Şeref, Ş. 15/2) 

Âşıklığın olmazsa olmaz bir özelliği de bağrı yanık, yaralı olmasıdır.  Gönül 

bulunan yanık yarası lalenin ortasındaki karartıya benzetilmiştir. Dertten ikisinin de 

bağrı kararmıştır. 

Kaçınma âteş-i ‘aşkıñla kârın saglayanlardan 

Revâ mıdır çözülmek zülfine dil baglayanlardan 

Dirîg-i rahm ider çün lâle bagrın daglayanlardan 

Dil-i sengîni yâriñ nerm olursa aglayanlardan 

Sirişk-i çeşmimiñ bak farkı var mı çağlayanlardan (Şeref, Muh. 5/1) 

Cânâna cân vFrüp gam Fle oldugum helâk 

Dâg-ı dilümle yazuñ anı taşum üstine (Mihrî, G. 152/4) 
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Olmadı bFr dem düşelden MFhrî ‘aşkuñ nârına 

Sîne yanup dil göyünüp dîde nemgîn olmaya (Mihrî, G. 1/5) 

Çekdi lebüñüñ hasretile sînesine dâg 

Taglara düşüp lâle-i nu ‘mân unuduldı (Mihrî, G. 188/3) 

Lâlenüñ derd ile dâg oldı hasedden cigeri 

‘Ârızuñ ‘arz ideli sen gül-i handân-şekil (Mihrî, K. 8/5) 

Geldügüñce güldürürsFn gül gFbF dFl bülbülFn 

Gitdügüñce lâle-veş bagrumda korsun dâglar (Mihrî, G. 21/5) 

Bağrına taş basmak: “Derd,n, k,mseye açmaksızın her türlü acıya katlanmak” 

anlamına gelmekted,r” (Aksoy, 1981, s. 503). “Yaşanılan elem ver,c, durumun 

karşısında güçlü b,r sabırla durmak, durumu tek başına atlatmaktır” (Redhouse, 

2017, s. 120). MFhrî, sevgFlFnFn gFdFşFnFn onu ne denlF zorladığıyla FlgFlF; “elFmle 

başıma toprak koydum çaresFzlFkle bağrıma taş bastım” beytFyle durmadan kanayan 

yarasına taş bastığını bu kötü durumla kendF başına baş etmesF gerektFğFnF vurgular. 

Koydum ben elüm Fle benüm başuma hâkF 

Bagruma basayın taşı nâ-çâr gFderse (MFhrî, G.172/4) 

Bağrını, c4ğer4n4 delmek: “İç,ne ,şlemek, çok dokunmak, çok dertlenmes,ne yol 

açmak” (Aksoy, 1981, s. 503). Aşığın bağrının delFk olması yaşadığı acı durumun 

bağrında delFkler açacak şekFlde FçFne FşlemesFne dayanır. Bu delFkler Ney’Fn 

üzerFndekF delFklere, çıkardığı dokunaklı seslerF Fse aşığın sabahlara kadar süren 

ahlarına benzetFlmFştFr.  

Ney gFbF tîgı cefâsıyla del,nd, c,gerüm 

İmdi dil sen de figân eyle derûndan inile (Mihrî, G. 157/5) 

Âh âh ey çarh-ı kec-rev ü sFpFhr-F bî-vefâ 

EylesFn ‘aşr-ı Muharrem'dFr yFne gam merhabâ 

Zulm-F düşmenle revâ mı FncFne Âl-F ‘Abâ 

Ola lâyık mı mükedder kalb-F pâk-F Mustafâ 
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El-amân BFntF Resûlullâh meded yâ Murtazâ 

Deld, bagrım yakdı cânım mâ-cerâ-yı Kerbelâ (Şeref, Müsd. 12/1) 

Nitekim aşağıdaki beyitlerde şair, “Ey Allah’ın Resulü! Hesabın görüldüğü gün 

bana merhamet etmez isen, selamete mahal mi olur?” demekte kıyamet gününde 

bağışlanmasına delil olsun diye yılda bir ciğerinin kanıyla mersiye yazdığını 

söylemektedir. Aynı şekilde Hz. Peygamber’in kızından aman isteyen ve Hz. Ali’den 

medet uman şair, Kerbela hadisesini anmaktadır. Kerbelâ vakası hakkında detaylı 

bilgi için bk. (İslam Ansiklopedisi- Kerbelâ mad., 2024) 

NFce FtdF böyle bî-ma ‘nâ hatâyı ol le’îm 

İtmedF cür’et bu deñlü cürme şeytân-ı racîm 

İdemez Ftfâ göñülde âteşFm nehr-F ‘azîm 

Sûz-ı sînemden benFm şermendedFr nâr-ı cahîm 

El-amân BFntF Resûlullâh meded yâ Murtazâ 

DeldF bagrım yakdı cânım mâ-cerâ-yı Kerbelâ (Şeref, Müsd. 12/7) 

O can yakıcı vakitleri hatırladıkça şairin gönlüne cehennem azabı az 

gelmektedir. Şair, gönlündeki ateşi büyük bir nehrin dahi söndüremeyeceğini, 

cehennem ateşi bile sinesinin yakıcılığından mahcup olmayacağını belirtir. Yaşanan 

elim hadise dolayısıyla şairin gönlünde oluşan yangın, sönmek bilmediği gibi, 

cehennemi dahi utandıracak düzeydedir. Beyitlerin ilkinde mübalağa, ikincisinde ise 

mübalağa ve tezat sanatına yer veren şair, adeta önyargılı bir tutum sergileyerek 

büyük bir nehrin dahi gönlündeki ateşi söndüremeyeceğini vurgular. “Öte yandan can 

yakıcı o an hatıra geldikçe şairde doğan hisler, psikolojide önceki öğrenmelerin 

şimdiki algıları etkilediğine dair ilkeyle açıklanabilmektedir” (Morgan, 2013, s. 211). 

Çünkü şair, Kerbelâ olayını daha önce öğrenmiştir ve zaman zaman bu üzücü olay 

aklına gelmekte ve her hatırlayışında ruhen tesirinde kalmaktadır. 

Her gün añsın aglasın ‘Fsyânını ol bed-hFsâl 

Söz uzar her FtdFgFn söylersem artar kîl ü kâl 

Kalmadı ol vak ‘ayı şerh Ftmede dFlde mecâl 
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Yazayım şFmden gFrü kendFm Fçün bFr ‘arz-ı hâl 

El-amân BFntF Resûlullâh meded yâ Murtazâ 

Deld, bagrım yakdı cânım mâ-cerâ-yı Kerbelâ (Şeref, Müsd. 12/9) 

Bakışı bağrını delmek: “B,r,n,n bakışıyla heyecanlanmak, kederlenmek” (EmFr, 

1972, s. 72). SevgFlFnFn FçFne Fşleyen süzgün bakış okları aşığın gönlünü kolaylıkla 

delebFlecek güçtedFr. 

Kurdurdı hemân gözlerFne kaşları yayın 

KFrpüklerF okların atup bagrumı deld, (MFhrî, G. 181/2) 

Hezâr yerde deler sînesini ‘uşşâkuñ 

Hadeng-i gamzeleri hançer ise ancak ola (Mihrî, G. 2/4) 

Tîg-ı kahr ile deler çün şerha şerha sînemi 

Bir nazar kılsa gözi ucıyla cânân kimseye (Mihrî, G. 171/3) 

Ten yandı dFl göyündF yürek deld, fürkatüñ 

Gamzeñ hadengi hışm ile çün çekdi hançeri (Mihrî, G. 205/2) 

Çün delmez FmFş gamzelerF hançerF bagrum 

Pes bu yüregFmde görFnen yâre nedendür (MFhrî, G. 27/4) 

GerçF kF müjeñ hançer Fle sînem, deld, 

DFl dahF senüñdür dFler Fsen meh al Fşte (MFhrî, G. 145/2) 

D,l delerm,ş ‘îd-F vasluñçün kemân ebrûlaruñ 

Çokdan Ftdüm dostum ben cânumı kurbân aña (MFhrî, G. 3/9) 

Can atmak: “B,r şeye er,şmey, pek çok ,stemek, çok ,stemek” (EmFr, 1972, s. 82). 

Gönül kavuşmayı o kadar çok Fster kF ateşe erFşmenFn FsteğFyle yanıp tutuşan 

pervaneye benzetFlFr. PervanenFn sabahlara kadar süren bekleyFşlerF mumun etrafında 

dönüp durması muma hasretFnden sürmektedFr. PervanenFn bu FsteğF ateşe erFşFp 

yanmayı bFle göze alacak derecede kuvvetlF bFr FstektFr. 
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Ârzû-yı rü’yetiñle meh sabâha cân atar 

Şem ‘-i rûyuña nice pervâne her şeb per yakar 

Nakş-ı pâ-veş yoluña üftâdegân her gün bakar 

Kimleriñ dil hânesin vaslıñla ma ‘mûr eylediñ (Şeref, Ş. 32/3) 

Gamıyla cân atar subha bir mehiñ her şeb 

Felek de bencileyin bî-mecâl imiş bildim (Şeref, G. 119/3) 

Kaçınmaz şu ‘le-i dîdâr-ı yâre cân atar dâ’im 

Benim murg-ı dilim pervâne-âsâ nâra mâ’ildir (Şeref, G. 34/4) 

Ehl-i ‘aşka eylemek bir iş midir mahv-ı vücûd 

Şem ‘-i hüsne cân atan pervâne kim göñlümdür ol (Şeref, G. 106/6)  

Çerâg-ı ‘aşka elbet cân atar şeb-tâ-seher göñlüm 

Ezelden yanmaga pervânedir pervânedir şimdi (Şeref, G. 241/2) 

Can bülbülü: Sözlülerde açıklaması yapılmadan verFlen bu deyFm, gönlün derdFnden 

dolayı bFr bülbül gFbF feryat etmesFne dayanmaktadır.  “Ey yanakları gül sevgFlF, gönül 

bülbülü senFn FçFn FçtenlFkle geceden tan vaktFne kadar uyanık bFr şekFlde övgülerFnF 

sunar” FfadesFyle bFze verdFğF fFkFr de tıpkı bFr bülbülün gülün karşısında durmadan 

ötüşü gFbF aşığın gönül bülbülü de sabaha kadar durmadan sevgFlFnFn yanaklarına, 

güle övgülerde bulunur. 

Cân u dFlden okur ey ruhları gül medh ü senâ 

Rûz u şeb bülbül-, cân subh u seher-gâh saña (MFhrî, G. 5/3) 

Senâ-hân olalı bülbül- F cân gülşende 

Hüsnüñe karşu olur şâm u seher hoş güftâr (MFhrî, K. 17/4) 

Can ev4: “Yaşamın en öneml, merkez, sayılan yer; yürek, ,nsanın en çok duyarlılık 

gösterd,ğ, şey anlamına gelmekted,r” (Aksoy, 1981, s. 558). Can evF şFFrde anlamına 

uygun olarak ruha ve orada her zaman hayalF bulunan sevgFlFye ev sahFplFğF yapar. 

Bundan dolayı her zaman temFz ve düzenlF tutulan bFr evdFr.  
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Âh ey birâder âh dili yakdı fürkatiñ 

Kundak bırakdı cân evine şahs-ı hasretin (Şeref, Trkb. 3/1) 

Can kurban, can feda: “Çok beğend,ğ,m bu k,ş,, şey ya da davranış uğruna kend,n, 

feda etmeye değmes,” anlamlarına gelmekted,r” (Aksoy, 1981, s. 562).  ŞFFrlerde 

kullanımı anlamıyla bağlantılı olarak aşığın en değerlF nakdF olan canını çok sevdFğF 

bFrF ya da bFr şey FçFn kaybetmeyF dahF göze almasıdır. 

Zâtıñı Şems FtmedF kurbân ‘abes 

Câna deger vuslat-ı Monlâ-yı Rûm (Şeref, K. 6/2) 

Terk-F dFl ü cân FtmeyFcek dost yolında 

Ey MFhrî nFce tâlFb-F cânânelerüz bFz (MFhrî, G. 61/9) 

BFr sanem egnFne almış sîm ü zer kaftânlar 

Yaraşur yolında kurbân olsa yüz b,ñ cânlar (MFhrî, G. 26/1) 

Hakkıçün anuñ kF emrüñF revân 

Tutup FtdF yoluña kurbân cân (MFhrî, M. 2/280) 

Gamzeñüñ tîrine Mihrî sînesini kıldı nişân 

Kaşlaruñ yâsına cânâ cânı kurbân isterem (Mihrî, G. 110/5) 

Ol kemân-ebrûña cânum nice kurbân itmeyem 

Gamzeñ oklarına çün sînem nişândur lâ-cerem (Mihrî, G. 106/5) 

Çıkar cân rahtını şehr-F bedenden MFhrî dFl- haste 

Fedâ kıl yâr yolında k’ ider nâ-geh ziyân âteş (Mihrî, G. 66/5) 

DFl delermFş ‘îd-F vasluñçün kemân ebrûlaruñ 

Çokdan Ftdüm dostum ben cânumı kurbân aña (MFhrî, G. 3/9) 

Ben eyler iken yoluña cân u dili kurbân 

Her dem yFne artmakda nFçün hürmet-F agyâr (Şeref, G. 30/4) 

Hep fedâ Ftmek Fçün saklar FdFñ cân u dFlF 

Eyle kurbân Şerefâ yâr saña mFhmân geldF (Şeref, G. 254/5) 
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Ey şûh ‘âkıbet Şeref-F haste- dFl gFbF 

İtmez Fsem fedâ saña bu cânı neyleyFm (Şeref, G. 138/5) 

Can u gönülden: “Büyük b,r sam,m,yetle, ,çten gelerek anlamına gelmekted,r. 

Tasavvuftan d,l,m,ze geçen dey,mlerden b,r,d,r” (Gölpınarlı, 1977, s. 134). Can u 

dFlden kullanımıyla sıklıkla karşılaşırız. Can u dFlden dua etmek, en Fçten dFlekler FçFn 

kendFnF vererek Allah’a yalvarıp yakarmaktır. İçtenlFkle gönülden sevmek ya da bütün 

varlığıyla sevmenFn göstergesF olarak kullanılan bFr deyFmdFr.  

Yalıñuz bFr ben mFyem sen dFl- rübâya mübtelâ 

Cân u d,lden bu cFhân halkı saña ahbâbdur (MFhrî, G. 50/4) 

Efsâne Fle zâhFd künc-F rFyâda kalma 

Gam-nâk cân u d,lden mül def ‘Fder belâ bFl (MFhrî, G. 95/4) 

İmdF MFhrî bu kelâmı cân u d,lden dF müdâm 

Ol saçı sünbül yüzF bedr aya sıhhat yaraşur (MFhrî, G. 23/6) 

Cân u d,lden saña bu ‘âlemde 

MFhrî ‘dür mübtelâ behey kâfFr (MFhrî, G. 29/7) 

Can vermek: “Güçlend,rmek ya da yaşar duruma get,rmek anlamına gelmekted,r” 

(Aksoy, 1981, s. 563). Can vermek, ölü ya da bFtkFn bFr durumunda bulunan bFr kFşFyF 

ya da bFr cFsmF can verFlerek yaşar, Fşler bFr duruma getFrmektFr. 

Öldürürseñ la ‘lüñ âbı hasretFyle ger benF 

Teşne cân v,r Hak tatırmasun bFr FçFm su saña (MFhrî, G. 4/4) 

ÇeşmFne cân v,rdüñ ey dFl pendümF gûş Ftmedüñ 

Gör nice sihr itdi âhir bu iki câdû saña (Mihrî, G. 4/3) 

Canını vermek: “B,r şey uğrunda en değerl, varlığını feda etmeye, hatta ölmeye 

hazır olmak” (Aksoy, 1981, s. 561). Canı feda etmek, kurban etmek gFbF can vermekte 

sevFlen bFrF veya bFr nesne FçFn ölmek anlamında kullanılmıştır. MFhrî, gönlünü 

güzellere kaptırdığını ve bu aşk uğruna şehFt olmak FstedFğFnF belFrtFr. KendFsFne 
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Hallâc-ı Mansûr’u kararlılığı yönünden örnek aldığını da vurgular. Şeref Hanım Fse 

feleğFn keder savaşçılarıyla savaş FçerFsFndeyken canını aslında çoktan Allah yolunda 

vermFş olduğunu belFrtFr. Her FkF şaFrFmFz FçFnde beklenen, en değerlF varlığını 

vereceğF husus vuslattır. 

Dil ile cân virdi Mihrî tercemân dilberlere 

Aldılar göñlin ‘aceb bu tercemânın yakdılar (Mihrî, G. 18/5) 

Küfr-F zülfFnde habîbüñ ‘aşk Fle cân v,rmege 

GelmFşem Mansûr-veş berdârdan ben dönmezem (MFhrî, G. 101/2) 

ÇeşmFne cân vFrdüñ ey dFl pendümF gûş Ftmedüñ 

Gör nFce sFhr FtdF âhFr bu FkF câdû saña (MFhrî, G. 4/3) 

Kalemle çıkdı bFr târîh-F mu ‘cem hâk-F ma ‘nâdan 

"Hudâya cânını v,rüp HedFyye gFtdF dünyâdan" (Şeref, Tar. 108/1) 

Alsın bulursa cânımı ben yâre virmişim 

Öldürmek ise gamla beni niyyet-i felek (Şeref, G. 97/3)  

Vasl-ı dildâra irmek isterseñ 

Nakd-i cân vir göñül peşîn peşîn (Şeref, G.173/2) 

Cân v,rmede yâre göñül Fkdâm FdemezsFn 

Gel geç emel-i vasldan ibrâm idemezsin (Şeref, G.156/1) 

Candan geçmek: “Ölmek” (Aksoy, 1981, s. 577).  “İsteğinle yanıp tutuştuğum 

günler bitmedi ama beni canımdan etti. Bu isteğin bir sonu, bir neticesi 

bulunmazmış.” 

Cândan geçirdi geçmedi eyyâm-ı iştiyâk 

Bulmaz imiş netîce vü encâm-ı iştiyâk (Şeref, G. 85/1) 

“Yaşam, insana cenneti kazanmak üzere bahşedilmiş bir sermayedir. 

Verilen bu sermayenin nasıl kullanıldığı ölümden sonraki hayatta insanın 

karşısına çıkarılacak ve ondan hesap sorulacaktır. Canıyla ödemek, 

kanıyla ödemek, son nefesini vermek, son nefes, can borcu, ruhunu/canını 
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teslim etmek, baş vermek, başını vermek, can baş vermek/koymak, can/ baş 

feda etmek, candan/baştan geçmek, candan el çekmek, canından 

geçmek/olmak, kelleyi vermek, hayatını kaybetmek, hayatından olmak, 

yaşamını yitirmek” (Özavşar, 2021, s. 113). 

Eyler ise n'ola cân nakdini yoluña îsâr 

Buldı çün vasluñ gFbF sermâye ey hân saltanat (MFhrî, K. 2/7) 

Canı çıkmak: “Ölmek, yaptığı zor ,şten dolayı çok yorulmak, b,tk,n b,r hale gelmek, 

b,r şey çok örselen,p yıpranmak anlamlarına gelmekted,r” (Aksoy, 1981, s. 559). 

“Saçlarını, kaşını ve boyunu gördüm ondandır kF canım çıkar. Bunlara can vermeyen, 

canından olmayan âşık elbette sevgFlFsFnden olur” beytFnde kullanımı anlamına uygun 

olarak aşkın yarattığı zorluğa ruhun dayanamayarak çıkıp gFtmesF anlamında 

kullanılmıştır.  

Zülfüñ ü kaşuñ kadüñ gördüm kF cân andan çıkar 

Bunlara cân vFrmeyen elbette cânândan çıkar (MFhrî, G. 39/1) 

Canı g4tmek: "Üzer,ne t,tred,ğ, şeye b,r zarar gelecek kaygısı çekmek" (Aksoy, 1981, 

s. 559). “Ey Şeref şüphelenFrFm sevgFlF çoktandır gelmedF. BenFm canım bFle gFtmFş 

haberFm yok” FfadesFyle canı gFbF sevdFğF sevgFlFnFn gelFşFnFn uzun sürdüğünü belkF 

de gelmeyecek oluşundan endFşelendFğFnF belFrtmFştFr. 

Çokdan Şerefâ gelmedi cânân ile zannım 

Cânım bile gitmiş benim ammâ haberim yok (Şeref, G. 88/5) 

Canı yanmak: “B,r yer, acımak, b,r zarara uğramak” (Aksoy, 1981, s. 559). Burada 

farklı olarak deyFm anlamı dışında canını feda etmek gFbF bFr mana verFldFğF tespFt 

edFlmFştFr. 

Âteş-F ‘aşka ol ‘âşıklar kF cânın yakdılar 

Buldılar vuslat ebed çünkFm cFhânın yakdılar (MFhrî, G. 18/1) 

Canına işlemek: “Çok etki yapmak, içine işlemek, sızmak anlamlarında 

kullanılmıştır” (Aksoy, 1981, s. 559). “Ciğerine işle-: derinden acıtmak” (Redhouse, 

2017). Âşık, sevgilinin süzgün bakışlarının açtığı savaşta gönlüne attığı oklar 
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tarafından yaralamış, ayrılık ve bekleyişler aşığın gönlüne fazlasıyla etki etmiş, kor 

olup yakmıştır.  

Lîk tab ‘ı o rütbe nâzük-ter 

Kılca söz tâ derûnuna işler (Şeref, L. 4/11) 

Tîri hep câna işler ey kaşı yay 

Bî-amân pehlevândır gamzeñ (Şeref, G. 95/3) 

Zulum eyleme ‘âşıklaruña lutf eyle 

Eylemişdür bularuñ ‘aşkuñ odı cânına kâr (Mihrî, K. 17/17) 

Açıldı göz göz oldı nûr-ı ‘aynım işledi câna 

Bir iki yâre var göñlümde tîmâr eylemek olmaz (Şeref, G. 68/4) 

Bîhûde dFmem Şerefâ el-amân 

Cânıma kâr itdi gam-ı intizâr (Şeref, G. 58/5)  

Hezârân ‘ahd ü tevbe cânıma kâr itdi bu hicrân 

Şeref-veş itmeyim ta ‘cîz ‘arz-ı hâl ile her ân 

Kusûrum eyle pîriñ ‘aşkına Allâh içün i ‘lân 

Beni mahrûm-ı vasl idüp rakîbi eylediñ hem-dem 

Mahabbet mi sadâkat mı günâhım bî-vefâ bilsem (Şeref, Ş. 37/5) 

Can almak: “Öldürmek” (TanyerF, 1999, s. 70). SevgFlFnFn bakışları, saçları kısacası 

güzellFğFnFn her bFr askerF aşığın gönlüne açtığı savaşta aşığa öldürücü yaralar açarak 

canına kadar almaktadır. 

DFzer bFr kılda ‘uşşâkı meger hüsnüñ kıyâmetdür 

Ki ‘akl u dîn ü dil alur begüm deccâldür zülfün (Mihrî, G. 94/4) 

Tevakkuf itmiş ise şimdi cân almakda 

O gamzeler yine bir hûn-feşân olur giderek (Şeref, G. 99/4) 

Can alıp vermek: “Ölüm sıkıntısı ve acısı içinde bulunmak.” (Aksoy, 1981, s. 556). 

Ayrılığın yarattığı acı ve sıkıntı, her nefes alıp verişinde aşığı canlandırdığını ve tekrar 
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canını aldığını yaşanılan acının yoğunluğundan öleceğinden endişelendiğini 

belirtmektedir.  

Elem-i derd-i firâkıñla eyâ rûh-ı revân 

Cân alur cân viririm şimdi nefesden nefese (Şeref, Kıt'a. 77/2) 

C4ğer acısı (yarası): “Evladını kaybeden ana babanın duyduğu acı” (Aksoy, 1981, 

s. 567).  Çocuğunu kaybetmen,n verd,ğ, üzüntü (Redhouse, 2017, s. 228). Hasret 

aşığın yüreğFnde yaralar açmış tıpkı bFr lale gFbF ortası yanmış, yaralanmıştır. Bu acı 

çok sevFlen bFrFnFn kaybıyla eş değer yoğun bFr acı olduğu belFrtFlmFştFr. 

Lâlenüñ derd ile dâg oldı hasedden cigeri 

‘Ârızuñ ‘arz ideli sen gül-i handân-şekil (Mihrî, K. 8/5) 

Ana cân vFrüp gam Fle oldugum helâk 

Dâg-ı d,lümle yazuñ anı taşum üstFne (MFhrî, G. 152/4) 

Çekdi lebüñüñ hasretile sînesine dâg 

Taglara düşüp lâle-i nu ‘mân unuduldı (Mihrî, G. 188/3) 

C4ğer parçası: Bu deyFm cFğerFmFn köşesF deyFmFyle benzer olarak cFğerFmFn bFr 

parçası, köşesF anlamlarında kullanılmıştır. “C,ğer,m,n köşes,- parçası: Sevg,l,m, 

sevg,l, çocuğum” (Redhouse, 2017, s. 228). Değer verFlen şahsa ya da nesneye yoğun 

bFr sevgF beslemek yüreğFnden bFr parça bFr köşe olarak düşünülmesFdFr. 

Kim ider âh ciger-gûşe-i Peygamber'e kasd 

Ta ‘n iderse yeri varsa ki beşikde sıbyân (K. 18/15) 

Düşme Şeref çâreme 

Ekme nemek yâreme 

ŞFmdF c,ger-pâreme 

GeldF zamân-ı du ‘â (Şeref, Mur. 8/11) 

İtmez mF zât-ı Hazret-F Zehrâ a bî-edeb 

Mahşerde âh hûn-ı c,ger-pâres,n taleb 
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Câm-ı şehâdet FçdF elFñden dü-gonca-leb 

Âhımla yaksam ‘âlemF şâyeste rûz u şeb 

Ben hâk-F pây-ı Âl-F ‘Abâ'ya bFlâ-rFyâ 

BFñ cânım olsa cümlesFnF eylerFm fedâ (Şeref, Müsd. 11/7) 

C4ğer4, yüreğ4 (yakmak, kebap etmek): “Büyük b,r acıya uğramak, b,r acıdan ,ç, 

yanıyor g,b, olmak” (Aksoy, 1981, s. 568). “Tecell,yât esnasında gönlün terb,ye 

ed,lmes,” (BayburtlugFl, 1985, s. 353). “C,ğer,n, dağla, doğra: Büyük acılar 

yaşatmak, C,ğer kebap ol-: Büyük acılar yaşatmak” (Redhouse, 2017, s. 228). Aşığın 

sevgFlFnFn dudaklarına olan hasretF, ayrılık meclFsFnde bulunan aşığı yaralamış, kanlı 

gözyaşlarından oluşan şarap eşlFğFnde gönlünü gayret ateşFnde pFşFrtmFştFr. Bu pFşFrme 

sonucunda gönül kebap halFne gelmFştFr. Gönlü ateşte yakmak, Fnsanın dünya 

hayatında edFndFğF acı yollu bFlgFlerFn temsFlFdFr. Gönül ne kadar yanar, acı çekerse o 

kadar terbFye edFlmFş kendF doğrularını bulma yolunda adımlarını atmış demektFr. 

Bezm-i hicrân olsun âmâde şarâb-ı eşk ile 

Âteş-i gayret ile bagrım kebâb itdim yine (Şeref, G. 208/4) 

Sûz-ı hasret bagrımı itdi kebâb ey dil- firîb 

Sun mey-F la ‘l-F lebFñ ben zâra Allâh ‘aşkına (Şeref, G. 183/2) 

Oldı taht-ı cigerim âteş-i mihnetle kebâb 

MeclFs-F ehl-F dFle mâ-hazar-ı âhımdır (Şeref, G. 45/2) 

DüşelF şevkF hayâl-F lebFnüñ MFhrî dFle 

Âteş-F gamda kebâb oldı c,ger döne döne (MFhrî, G. 141/6) 

Senüñ ‘aşkuñ hevâsında budur tahsîlF MFhrî'nüñ 

C,ger b,ryân u dFl haste akıdur gözlerF yaşı (MFhrî, G. 200/7) 

Hecr âteşFyle d,l hod ezelden kebâb ,d, 

Sînemde yakdılar cigerümde bişürdiler (Mihrî, G. 37/2) 

C4ğer4 parçalanmak, yüreğ4 parçalanmak: “B,r,n,n üzücü durumuna pek çok 

acımak” (Aksoy, 1981, s. 956). CFğer parelenmek, sFne doğramak, yüreğF parelenmek 
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şekFllerFyle tespFt edFlmFştFr. Gayret ateşF ve sevgFlFnFn cefa okları aşığın yüreğFnF 

parçalamaktadır. 

Meger kF ney ola hem-dem fFgânuma her-dem 

K'olup durur yüregF pâre pâre bencFleyFn (MFhrî, G. 121/3) 

Tîg-F kahruñdan c,gerler pârelend, gerçF âh 

Âteş-F ‘aşkuñ yanar sînemde gûyâ dem de var (MFhrî, G. 44/3) 

Hâr-ı gayret pâreler bFr anda bFñ kez c,gerüm 

Kendülügümle mF hem-dem oldum âh u zâra ben (MFhrî, G. 134/3) 

C4ğer4 kanlı (hûn) olmak: “Kalb, kanatmak, çok acı vermek” (Redhouse, 2017, s. 

228).  Ayrılığın ve hasretFn verdFğF hüzün sebebFyle bağrın yoğun acıdan dolayı 

kanaması, lalenFn yaraya benzeyen orta kısmına benzetFlmFş bazen de cFğerde bulunan 

kanın şarap nFyetFne FçFlmesFnden bahsedFlmektedFr. 

Bagruñuñ kanı Fle pür eyle çeşmüñ sâgarın 

Dil kebâbından habîbe mâ-hazar eyle yarag (Mihrî, G. 72/2) 

Lâle-veş hûn itdi bagrım dâg-ı hicrânıñ seniñ 

Bu mudur ‘uşşâka zâlim lutf u ihsânıñ seniñ (Şeref, G. 92/1) 

Ser-be-ser dâg-ı derûnum gülşene ‘arz eyleyüp 

Lâleyi şemşîr-i reşk ile ciger-hûn eyledim (Şeref, G. 121/3) 

Bir gice teşrîf-i cânân ile memnûn eylediñ 

‘Aşkımı ol şevk ile biñ rütbe efzûn eylediñ 

Neyleyim şimdi firâkıyla ciger-hûn eylediñ 

Çok mı gördüñ ey felek bir lahza şâdân oldugum (Şeref, Ş. 31/4) 

Firâk-ı intizâr u hasretiñle olmada her ân 

Göñül mahzûn ciger hûn hâtırım mir’âtı sad-pâre (Şeref, K. 103/2) 

İdüp âzâr beni ol şûh-ı cefâ-pîşe füzûn 

İltifâtıyla dili itmiyor aslâ memnûn 
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Tîg-ı cevr ü elemi itmiş iken bagrımı hûn 

Bir tarafdan dahi sen itmedesin zâr u zebûn 

Her dem ey tûb-ı felek sîneme tokunma benim 

Taş mı sandıñ yüregFm kal ‘a mı sandıñ bedenFm (Şeref, Tsd. 5/4)  

C4ğer kanı 4çmek: Sözlükte açıklaması yapılmadan verFlen bu deyFm, rakFbe olan 

nefrete dayandırılmaktadır.  

“Nefret, Güncel Türkçe Sözlükte “Bir kimsenin kötülüğünü, mutsuzluğunu 

istemeye yönelik duygu” olarak tanımlanmaktadır. Nefret duygusu ve 

besin ilişkisi kaynak kavram alanına giren doğra-, ye-, susa-, iç-, ekmek 

sözcükleri üzerinden kurulmuştur. İç- ve susa- eylemleriyle kurulan kan iç, 

kana susa- deyimleri hırs duygusunun etrafında “nefret duymak” 

anlamıyla söz dizmene girmiştir: kan iç- İnsafsız ve acımasızca birine 

kötülük yapmak, birine karşı kin ve nefret duymak, kan dökmeye hırsı 

olmak” (Topçu, 2023, s. 29). 

Rakîbe la ‘l-F nâbuñ sun ko ‘âşık 

C,ger kanını ,çsün kana kana (MFhrî, G. 165/4) 

Yâd u bîgâne olup baña kul olduñ gayre 

İçeyim bâri seniñ kanıñı her gâh göñül (Şeref, G. 107/3) 

Del4, Dîvâne gönüllü (olmak): Sözlükte açıklaması yapılmaksızın verFlen bu deyFm 

“Mecnun” kel,mes,, Arapça kökenl, olup; “c,n tutmuş, del,, del,ces,ne seven, tutkun” 

manalarına gelmekted,r (DevellFoğlu, 2016, s. 689). DelF, delFcesFne seven, tutkun 

anlamlarıyla kullanılmıştır. Gönlün önemlF vasıflarından bFrF de delF; dîvâne, çılgın 

olmasıdır. 

İrmez ‘aklı yâre zulm Fsnâd Fder dîvâne d,l 

Baglamazdı zülfüne şâyân-ı zencîr olmasam (Şeref, G. 131/4) 

Yok çâre feryâd eyleyFm 

Dîvâne göñlüm egleyFm 
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Ben de Şeref-veş neyleyFm 

Oldum vFsâlFñden cüdâ (Şeref, Ş. 22/5)  

“D,l,m,zde del,l,kten gelmek, kend,n, del, göstermek, del,rmek, del, olmak, 

çıldırmak, çılgına dönmek g,b, b,rçok ter,m, b,r del,n,n attığı taşı kırk 

akıllı çıkaramamış g,b, b,rçok atasözü, del, sözünden meydana gelm,şt,r. 

Tasavvuf tes,r,yle del,den meydana gelen dey,mlerden b,r, del, gönül 

dey,m,d,r. Umum, b,r dey,m sayılab,lecek mah,yette olmakla beraber 

gerçek yahut geç,c, aşkı ,fade etmes, dolayısıyla bu dey,mde tasavvuf tes,r, 

,nkâr ed,lemez” (Gölpınarlı, 1977, s. 86). 

DüşdF sahrâya yeler derd Fle mecnûn-ı gönül 

Olalıdan berü ol saçları leylâ delüsF (MFhrî, G. 180/2) 

Sahrâ-yı mahabbetde gezerken d,l-, şeydâ 

Bend eyledF ol halka-F gîsûya ne dFrsFn (Şeref, G. 176/3)  

Olalı ‘aşk Fle şîrîn lebFnüñ Ferhâd'ı 

D,l-, dîvâne vatan eyledF taglar eteğFn (MFhrî, G. 124/2)  

Bir zamân olmuşdı mazhar iltifât-ı yâre âh 

Yine dîvâne göñül tekrârıñ eyler ârzû (Şeref, G. 179/4) 

Gönlü düşmek: “Âşık olmak, sevdalanmak’’ (Eyüboğlu, 1975, s. 193). “Gönül 

kaptırmak, âşık olmak” (Çağbayır, 2017, s. 1734).  Aşığın aşka sevgFlFyF görür görmez 

aşka düşmüş olmasıdır. SevgFlFnFn yüzünü ay parçasına benzeten âşık, sevgFlFnFn o 

güzel yüzünü gördüğünde gönlünün aşka düşmesFne ve sevdalanmasına sebep 

olmuştur. 

YFne d,l düşd, bugün bFr yüzF meh-pâresFne 

Lutf Fdüp rahm Fde mF ‘âşık-ı bî-çâresFne (MFhrî, G. 174/1) 

Yine dil düşdi bugün bir gözi âhû elige 

Ki güneş görse yüzin gire sehâbe eleğe (Mihrî, G. 175/1) 
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Gönlü şad olmak: Gönlün mutluluğa erişmesi anlamında kullanılmıştır. Gönül ancak 

vuslata eriştiğinde mesut olacaktır. Şeref Hanım, derde kedere alışan gönlünün artık 

mutluluğa erişemeyeceğini ifade etmiştir. 

Hezâra gül- ‘Fzâra eylemez ‘atf-ı nazar göñlüm 

Dem olur ye’s Fle cân u cFhândan hep geçer göñlüm 

Ne vasla şâd olur eyler ne hFcrândan hazer göñlüm 

Ne sag olmak murâdımdır ne ölmekden kaçar göñlüm 

CFhânda haste-F ‘aşk olalı bFr hoşca hâlFm var (Şeref, Tah. 16/4) 

Vir bâde-i la ‘liñ ki göñül şâd olacakdır 

Sahbâ Fle dîvâne dFl Frşâd olacakdır (Şeref, G. 38/1) 

Alışdım mihnete ol rütbe ey şûh-ı cefâ-pîşe 

Benim şimden girü vuslatla göñlüm şâd olur sanma (Şeref, G. 207/3) 

SâkF-F bezm-F kazâ zehr-F sFtem sundı baña 

Nûş-ı bâdeyle göñül kesb-F şetâret mF olur (Şeref, K. 15/6) 

Gönlü tok (olmak): “Ed,nme olanağı bulunduğu halde fazla mal ve kazanç 

aramayan, zorunlu gereksemeler, karşılanınca bununla yet,nen” (Aksoy, 1981, s. 

673).  

Der dFl-sîr nâsı hân-ı feyzF artar eksFlmez 

‘Aceb sultân özge kahramândır Yazıcı-zâde (Şeref, K. 9/2) 

“Yazıcızâde Mehmed; âriflerin ulusu, veliler içinde parmakla gösterilendir. 

Farklı bir hükümdar, başka bir kahramandır. Himmet diyarının üstün 

sultanıdır. Allah’ın Habibi’nin naat okuyucusudur (Muhammediyye’ye 

telmihen). Muhammediyye’si açılıp okunursa, kendisinin ne derece ateşler 

saçan bir âşık olduğu anlaşılır. Söz ustaları bu eserin bir mısra’ını bile tanzir 

edemezler. Yazıcızâde Mehmed mucizeler söyleyen seçkin bir şairdir. Ondan 

yardım ve şefaat isteyen Şeref’i reddetmez. Çünkü Yazıcızâde Mehmed 

kimsesizlerin ve mücrimlerin yardımcısıdır” (Morkoç, 2016, s. 5314). 
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İder fi ‘l-i kabîhim nâsı dil-gîr 

Kirâmen-kâtibîn itmezse tagyîr 

Ne rütbe eyleseñ tekdîr ü ta ‘zîr 

‘Adâlet yâ Resûlallâh ‘adâlet (Şeref, Mur. 3/3) 

BFz Şeref'le tâ sabâh olunca kan yutduk senFñ 

KFm bFlür d,l-sîr-, hân-ı vuslatıñ kFmdFr bu şeb (Şeref, G. 17/5) 

Gönlünü kırmak: “B,r,n, küstürecek, kend,s,nden soğutacak kadar çok 

gücend,rmek, üzmek” (Aksoy, 1981, s. 759). Gönül sevgFlFnFn vefasızlığına 

dayanamayıp kırılan bFr aynaya benzetFlmFştFr bu bağlamda sevgFlFnFn vefasızlığı 

sebebFyle kırılıp paramparça olmuştur. 

Lâyık mıdır ey bî-vefâ 

Kırdıñ göñül âyînesin 

Râzı mıdır Mevlâ buña 

Kırdıñ göñül âyînesin (Şeref, Ş. 19/1) 

Urup yere kırılma dirseñ ey şûh-ı ziyân-kârım 

Çanak çömlek degil göñlüm nazar-gâh-ı İlâhî ‘dir (Şeref, Kıt'a. 18/1) 

Gönül (kalp) yıkmak: “Davranışıyla b,r,n, ,nc,tmek üzüp gücend,rmek” (Aksoy, 

1981, s. 674). Tasavvuftan d,l,m,ze geçen dey,mlerden b,r,d,r (Gölpınarlı, 1977, s. 

135). Ev gFbF mekanlarla bFrlFkte kullanılmıştır. Aşığın gönül evF yıkıldığında yalnız 

sevgFlFnFn FyFlFklerFyle tamFrF mümkün olur.  SevgFlFnFn teşrFf edFp tamFr etmesFnde kF 

tek sebebFn tekrar yıkmak olduğu Ffade edFlFr. 

Yapmaga sa ‘y Ft göñül yıkma Hudâ'dan kıl hazer 

Mülkini elbette sâhib-hâne vîrân istemez (Şeref, G. 70/3) 

Gönül almak: “Gücenm,ş olsun, olmasın b,r k,msey,, uygun b,r davranışla, b,r 

armağanla hoşnut etmek, sev,nd,rmek” (Aksoy, 1981, s. 673). “Kırgınlığı g,der,c, 

hareketlerde bulunmak, tatlı sözler söylemek anlamlarına gel,r” (EmFr, 1972, s. 111). 
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Kelâmı cânlar elFnden göñüller alsa tañ mıdur 

MuhFbb Fden kamu halkı anuñ şîrîn zebânıdur (MFhrî, K. 14/25) 

Kavlüñ benümle göñlüm alınca mıdı F yâr 

DöndüresFn yüzüñF revân böyle mF gerek (MFhrî, G. 86/3) 

Dil ü cân aldı bilmem dahi ne ister 

O şâhum ben gedâdan Allah Allâh (MFhrî, G. 164/5) 

Göñlüm alalı ol baña FtdüklerFnF vâh 

Dostlar FşFdüp agladı düşmen katı güldF (MFhrî, G. 181/5) 

Gönül gözü açık (olmak): “Manev, tem,zl,ğ,n ve olgunluğun ,nsana verd,ğ, 

uyanıklık, gördüğü şey,n gerçeğ,ne varma hassası, kalp gözü, sağgörü, basîret” 

(Uysal, 2022, s. 256). “Aldanmayarak doğruyu, mânev,yatı görme, h,ss,, sezg,, uzağı 

görme; basîret, ferâset gösterme” (Çağbayır, 2017, s. 1734). DFl-F âgâh, âgâh-dFl 

olarak karşımıza çıkan bu kavram, gönlü açık, gönül gözü açık gFbF anlamlara gelFr. 

Şeref Hanım dîvânında sıklıkla kullanılmıştır.  

Sînede yâre-i sad-pâreyi itme teşrîh 

Hâl-F ‘aşkı Şerefâ her d,l-, âgâh bFlür (Şeref, G. 39/5) 

Komadıñ hâlime çünki beni her gâh göñül 

Seni rüsvâ ideyim halka ol âgâh göñül (Şeref, G. 111/1) 

DFrîgâ menba ‘-ı feyz ü kerâmet şeyh-, d,l-âgâh 

‘AzîzFm şevk-F ‘aşk Fle cFnânı cFlve-gâh FtdF (Şeref, Tar. 86/1) 

ZFyâret kıl GelFbolı'da hâk-F türbesFn tâ kFm 

Açılsın cân gözFñ kuhl-F cFlâdır Ahmed-F Bî-cân (Şeref, K. 10/5) 

Gafletden uyar göñül göz,n 

Tâ göresin şübhesiz cennet yüzin (Mihrî, M. 1/19) 

Gönül er4: “Tasavvuftan d,l,m,ze geçen dey,mlerden b,r,d,r. Tasavvufçulara göre, 

gerçeğe ulaşanlar gönüller,nde da,ma b,rl,k ve d,rl,k zevk,n, bulanlardır; bunlara 
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Farsça ehl-, d,l den,r. Halk arasında ehl-, d,l her şey, hoş gören, taassuptan 

kurtulmuş olan k,ş,lerd,r.” (Gölpınarlı, 1977, s. 136). “Olayları hoşgörü ,le 

karşılayab,len, r,nt; gönül adamı” (Çağbayır, 2017, s. 1736). Daha detaylı olarak 

“gönül arFfF” başlığı altında FncelenmFştFr. 

GördFler leylî saçuñ bendFnde mecnûn göñlümF 

Ehl-, d,ller LeylF vü Mecnûn dîvânın bağladı (MFhrî, G. 194/4) 

Gönül berk 4tmek: “Gönül bağlamak” (Çağbayır, 2017, s. 1736). Gönülden, Fçten 

bFr şeye bağlanmak onu fazlasıyla sevmektFr. 

İder hakka'l- yakîne vâsıl Fhlâs-ı d,l,n berk ,t 

Rumûz-ı "küllü şey" 'e âşFnâdır Ahmed-F Bî-cân (Şeref, K. 10/12) 

Hemân sen eyleyegör rabt-ı kalb,ñ, muhkem 

Der-F cFnânı açar lâ Flâhe Fllallâh (Şeref, K. 1/8) 

Olur hâsıl murâdıñ rabt-ı kalb ile niyâz eyle 

Diyâr-ı himmete sâhib-kırândır Yazıcı-zâde (Şeref, K. 9/4) 

Gönül birliği (etmek): “Duygusal anlaşma, aynı şeyi istemekten gelen birlik, aynı 

duygu veya düşünce etrafında birleşme, ortaklaşa arzu; mecaz yoluyla sevgi, alaka 

anlamlarıyla klâsik Türk şiirinde örneklerine rastladığımız bir deyimdir” (Hünerli, 

2017, s. 547). 

Yâr ile idüp haşre kadar yek-dil ü yek-cân 

Agyâr elFne vFrme gFrîbânımı yâ Rab (Şeref, G. 10/4) 

Kanı o dem kF yek-d,l olup yâr Fle Şeref 

Âsûde-F gam u sFtem-F rûzgâr FdFm (Şeref, G. 134/9) 

Gönül d4lenc4s4: “Sevg,l,den ayrılmamak ,ç,n onun her davranışına katlanan k,mse” 

(Çağbayır, 2017, s. 1736).  “O kadar del,ces,ne âşık k,, sevd,ğ,n,n yanında olmak 

şartıyla her türlü aşağılanmaya katlanacak k,ş,” (Redhouse, 2017, s. 408). SevgFlFnFn 

kapısını yurdu sayan âşık bu kapıda bazen güvenlFğF sağlayan bekçF bazen aşk dFlenen 

bFr dFlencFdFr. 

file:///C:/Users/User/AppData/Roaming/Microsoft/Word/11
file:///C:/Users/User/AppData/Roaming/Microsoft/Word/275
file:///C:/Users/User/AppData/Roaming/Microsoft/Word/275
file:///C:/Users/User/AppData/Roaming/Microsoft/Word/424
file:///C:/Users/User/AppData/Roaming/Microsoft/Word/424


 

  

36 

Kılma mahrûm hân-ı vasluñdan d,l-, sâ’,ller, 

ÂsFtânuñdur bugün püşt ü penâhum gFtme gel (MFhrî, G. 97/2) 

Gönül eğlend4rmek: “Geç,c, b,r ,lg, ve sevg, göstererek hoşça vak,t geç,rmek” 

(Aksoy, 1981, s. 674). “Hoşça vak,t geç,rmek” (Çağbayır, 2017, s. 1736). SevgFlFnFn 

yokluğunda âşık kendFnF mutlu edecek, eğlendFrecek sebep bulamamasından yakınır.  

Egler ,d, bularuñ lutfı garîb göñlümüz, 

ŞFmdF kFm vFre safâ bu dFl-F vîrânumuza (MFhrî, G. 169/7) 

Eglenür m,yd, bu cânum tende bFr an yârsuz 

Vuslatına Frgürem dFr rûzgâr egler benF (MFhrî, G. 192/4) 

Hayâliñ olmasa bir dem dil-i nâlânım eglenmez 

Galat dFdFm degFl dFl belkF tende cânım eğlenmez (Şeref, G. 64/1) 

Eylesem de bilirim göñlümi da ‘vet gelmez 

Der-i cânânı mekân eyledi elbet gelmez (Şeref, G. 65/1) 

Gönül ev4: “Kalp” (Çağbayır, 2017, s. 1734). KederFn savaşçıları, sevgFlFye hasret, 

sevgFlFnFn güzellFğF bFr olup gönül evFne her yerden savaş açarak onu yıkmaktadır 

orada yalnızca sevgFlFnFn hayalF gFzlFdFr. 

Gamuñla hâne-, d,l her cFhetden oldı harâb 

Keremler eyleseñ Ftseñ n'ola ‘FmâretFnF (MFhrî, G. 206/3) 

Göñlüm evi vîrânını ma ‘mûr itdi 

Hamdü-lillâh hele ‘aşkuñ olalıdan mi’mâr (Mihrî, K. 17/22) 

Şöyle kFm d,l hânes,nde mFhr-F cânân gFzlüdür 

NFtekFm cânda elFf ten Fçre hem cân gFzlüdür (MFhrî, G. 41/1) 

Gönül hırsızı: “Başkasını kendFsFne âşık eden kFmse anlamında kullanılmaktadır” 

(HünerlF, 2017). SevgFlFnFn bakışları hırsız olarak tasavvur edFlFr ve bu hırsızın görevF 

aşığın gönlünü çalmaktır. 
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D,l düzd, bâg-ı hüsnFne el sunmasun deyü 

Zülf-F sFyâh-ı mârı gülFstânda yatdılar (MFhrî, G. 30/2) 

GamzesF düzdF bulup d,lde hayâl, haznesFn 

DFdF el-hakdur kF dFrler genc vîrândan çıkar (MFhrî, G. 39/5) 

Şol d,l-rübâ kF hüsn FlFnüñ kFşverF geçer 

BFr şehdür ol kF cân u göñül leşkerF geçer (MFhrî, G. 40/1) 

Gönül kâ’bes4: “Vuslat makamı” (Levend, 1984). “Gönül hak b,nasıdır. Atasözüyle 

gönül Kâbe’s, dey,m,, b,lhassa tasavvufî edeb,yatta sonsuz örneklerle 

canlandırılmıştır” (Gölpınarlı, 1977, s. 137). Aşığın tek FsteğF vuslat makamına orada 

kF sevgFlFye erFşmektFr. 

Kûy-ı yâri bir nefes terk eylemez huccâc-ı ‘aşk 

Ehl-F ‘aşka Kâ’ be 'dür yeter ruh-ı cânân aña (MFhrî, K. 4/14) 

Gönül pası: “Vesvese, kötü düşünceler” (Çağbayır, 2017, s. 1734). GönüldekF 

nefsFmFzden kaynaklanan kötü olarak adlandırılabFlen Fstek ve vesvese tarzında gönlü 

sıkıntıda hFssettFren her türlü davranış ve hFsten kurtulmaktır. Pas olarak adlandırdığı 

bu kötü hFslerF gönülden yok etmek, sFlmek lazımdır. 

“Canlıların gönüllerinden geçirdikleri günahları ya da gönülleriyle yapmış ̧

oldukları günahları ifade eder. Köŋülteki kirler (Kaya, 1994, s. 243). 

“Gönüldeki kirler” terimi, Budizm’de canlıya zarar veren kötü kökler arasında 

sayılan ve gönülle bağlantılı olan arzu, öfke, cehalet, kıskançlık, şüphe ve diğer 

ihtirasları ifade eder. Ayrıca Budizm’de on günahtan üçü olan kıskanmak, 

öfkelenmek ve yanlış ̧düşünceye sahip olmak, gönlün işlemiş olduğu günahlar 

olarak belirtilir” (Tokyürek, 2013, s. 261). 

FFrâkuñ gFcesFnde şu kadar âh Ftdüm 

K’oldı d,l ây,nes, derdüm Fle jeng-, gubâr (MFhrî, K. 17/20) 

Olmasun dil levhi cürm ile nuhâs 

Gelmesün âyîne-, kalbüme pâs (MFhrî, M. 2/243) 
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Gönül tahtı: SevgFlFnFn hayalF daFma aşığın gönlündedFr. Bu bağlamda sevgFlF aşığın 

gönül tahtında oturan yıkık gönül şehrFnFn padFşahıdır. Taht başlığı altında detaylı 

FncelenmFştFr. 

Bu haste göñül derdine dermân yetişdi 

Vîrâne göñül tahtına sultân yetFşdF (MFhrî, G. 183/1) 

ÇünkF sultân oldı d,l tahtında ‘aşkuñ dFlberâ 

Ser-be-ser cân mülkine hükmüñ revândur lâ-cerem (Mihrî, G. 106/4) 

İki şâhen-şâh hükm itmez diyü bir kişvere 

Taht-ı sînemde hayâliyle cidâl eylerdi yâr (Şeref, G. 40/4) 

Kıl kFşver-F sînemde meded hükmFñF Fcrâ 

Şâhen-şeh-, taht-ı d,l ü cânımsın efendFm (Şeref, G. 122/2)  

Yıkdı zulm Fle yeñF başdan Fç Fl kal ‘asını 

Taht-gâh-ı dil-i vîrânıma şâh eyledigim (Şeref, G. 125/3) 

Gönül vermek: “Âşık olmak, sevg,yle bağlanmak” (TanyerF, 1999, s. 121). 

“Tasavvuftan d,l,m,ze geçen dey,mlerden b,r,d,r” (Gölpınarlı, 1977, s. 136).  “İçten 

severek bağlanmak” (Çağbayır, 2017, s. 1736). Hem âşık olmak hem de bFrFsFne 

canla, başla sarılmak, bFr Fşe bütün varlığıyla koyulmak demektFr. ŞaFr, sevgFlFnFn 

vefasızlığından boşa gFden emeklerFnden dolayı yakınır. Aşığın sevgFlFye gönlünü 

vermesF bFr marFfet değFldFr. Âşık yerF geldFğFnde sevgFsFnFn uğruna canını bFle feda 

etmelFdFr. 

GöñlF ayruklara v,rm,şs,n d,l Fle hoş benF 

Âh kim aldar imişsin böyle bilmezdüm seni (Mihrî, G. 193/5) 

D,l, v,rdüm yalıñuz sanma saña cân bFledür 

Dil nedür cân dahi cânâ saña kurbân biledür (Mihrî, G. 36/1) 

Bî-vefâ yâre göñül v,rdüm ü bFlmezlFk Fle 

Kendü elüm Fle atdum senF odlara başum (MFhrî, G. 115/3) 
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Bî-kadre bu cFhânda kFmesne göñül v,rüp 

MFhrî senüñ gFbF emegF yele gFtmesün (MFhrî, G. 119/5)  

Dil virdüm ise saña i cân böyle mi gerek 

Her demde çeşmüñ eyleye kan böyle mi gerek (Mihrî, G. 86/1) 

Yüreğ4 dertl4 (olmak): “Kalp ağrısı” (Redhouse, 2017, s. 1265). Gönlün önemlF 

vasıflarından bFrF de dertlF olmasıdır.  

Cellâd-ı çeşmF cânuma kasd FtmedFn henüz 

Derdlü yürege gamzesFnüñ hançerF geçer (MFhrî, G. 40/4) 

Dertlü yürek i Mihrî cefâya ideydi sabr 

CevrF zamâne hûbları hadden aşurdılar (MFhrî, G. 37/5) 

Yüreğ4 taştan olmak, Taş yürekl4 olmak: “Acımasız, h,ç acıması olmayan, katı 

yürekl,, bağrı taştan olmak, zal,m, merhamets,z olmak” olarak anlamlandırılır (EmFr, 

1972, s. 225). Genel FtFbarFyle âşık sevgFlFye kavuşamadığı FçFn üzüntüsü bFtmek 

bFlmez. Bu durumdan dolayı âşık sevgFlFye bu şekFlde seslenFr. RakFp FçFnde kullanılan 

bFr benzetmedFr. Âşık sevgFlFnFn taş kalplF olan rakFbe uymaması hakkında nasFhatte 

bulunur. 

İdüp âzâr beni ol şûh-ı cefâ-pîşe füzûn 

İltifâtıyla dili itmiyor aslâ memnûn 

NFce sengîn- d,l FmFşsFn kF eser FtmedF hîç 

‘Âşık-ı şûrîdeler âhı seher-gâh saña (Şeref, G. 6/6) 

Pâ-mâl-F nâz Fder dFyü şâyed o seng-d,l 

Hâk-F derFn melâz u penâh eyler ağlarım (Şeref, G. 136/4) 

Pâ-mâl-F esb-F nâz Fder ol seng-d,l yFne 

Feryâd-ı ‘âşıkân amân el-amân iken (Şeref, G. 146/2) 

Ol şûhuñ eylemez dil-i sengînine eser 

SûzFşlF nâle sektelF âh Ftme bFr dahF (Şeref, G. 246/2) 
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D,l-, sengîn, nerm FtmedFler ‘âkıbet yârFñ 

Ben artık mFnnet Ftmem eşk-F çeşm ü âh u efgâna (Şeref, Kıt’a. 25/2) 

Ol seng-d,l rakîb Fle hem-meclFs olmada 

Ey âh-ı subh-gâh eser Ftmez mFsFn dahF (Şeref, G. 238/3) 

Yüreğ4, gönlü kan ağlamak: “Der,nden acı, duymak, çok üzülmek” (Eyüboğlu, 

1975, s. 440). Gönül edFnFlen kötü deneyFmler sonucu duyduğu yoğun acı ve hüzün 

hFssFyatı sonucu yaralanır ve bu sebepten çıkan kanlı göz yaşları akıtır. 

Yâd eyleyüp geçen demi kan aglasın göñül 

Âh eylesin ne çâre hemân aglasın göñül (Şeref, Trkb. 2/7)  

Yüreğ4 yanmak: “Büyük b,r felakete uğramak, pek çok acımak, ,ç,ne ateş düşmek” 

(Aksoy, 1981, s. 956). BahsedFldFğF gFbF ayrılık acısı gönlü parçalara ayırarak 

yakmıştır. Bu yanışın öğretFcF ve değFştFrFcF olduğu üzerFnde durulur. 

Ten yandı d,l göyünd, yürek deldF fürkatüñ 

Gamzeñ hadengi hışm ile çün çekdi hançeri (Mihrî, G. 205/2) 

Derdiñ eger ben añladıgım derd ise felek 

Bir âh-ı cân-güdâzıñ ile yansın ey göñül (Şeref, Trkb 1/4) 

Te’sîr-i âh u nâliş ü efgânıñ ‘âkıbet 

Yakdı derûnum âteş-i sûzânsın ey göñül (Şeref, Trkb 1/2) 

Ruhlaruñ nârıyla d,l yandı kebâb oldı yürek 

Çeşmüñüñ kasdı eger cân Fse alsun tîzrek (MFhrî, G. 88/1) 

Yüreğ4 yaralı: “Acısı geçmem,ş büyük b,r üzüntüsü bulunan” (Aksoy, 1981, s. 956). 

SevgFlFnFn bakış okları aşığın gönlünde yarıklar açar bu yaranın yalnız tek Flacı 

sevgFlFye ulaşmaktır. 

Görüp zülf-F ‘arûsuñ zînet ü dârâtını bî-şek 

Cüvân-perçem başa çıkdıkda gâyet dFl- fFgâr oldı (Şeref, K. 22/7) 
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Yârelenmişdi ciger gamzesi peykânlarıla 

La ‘li urdı yine ol yâreye merhem bu gice (Mihrî, G. 144/2) 

Çün delmez FmFş gamzelerF hançerF bagrum 

Pes bu yüreg,mde görFnen yâre nedendür (MFhrî, G. 27/4) 

Gamzeñ ne ‘aceb yüregüme yâreler urdı 

Vasluñdan FrFşdür meded Ft yâreye merhem (MFhrî, G. 105/4) 

Yürek yağını yakmak: “İçten b,r şek,lde ,stekl, olmak, sürekl, üzgün ve stresl, 

h,ssetmek, bağrının yağı er,-: büyük b,r acıya dayanmak” (Redhouse, 2017, s. 1265). 

Âşık sevgFlFnFn güzellFğFne öyle bFr hayrandır kF Fçten Fçe mum gFbF yanar bazen de 

bFr kelebek olur o ateşte yanmaya can atar. 

Ol kadar yakdum şehâ ‘aşkuñ fetîlin sînede 

Kurıdı cFsmümde kanum erFdF yürekde yag (MFhrî, G. 73/3) 

Bezm-F hüsnüñe vücûdum şem ‘adur pervâne dFl 

Bu yanan cânum fetîlidür yüregüm yagıdur (Mihrî, G. 32/6) 

 

2. Gönlün Genel Vasıfları 

2.1. Çares4z, Gar4p 

“B,çare kel,mes,, Farsça kökenl, olup; çares,z, zavallı anlamlarına 

gelmekted,r” (Devell,oğlu, 2016, s. 112).  “Gar,p kel,mes,, Arapça kökenl, olup; 

k,mses,z, zavallı, gurbette kend, memleket, dışında bulunan anlamlarına 

gelmekted,r” (Devell,oğlu, 2016, s. 320). Türkçe ‘de ,se, bu kel,men,n karşılığı; 

“çares,z; çözüm yolu olmayan, ,y,leşmeyen” (Tdk., 2023) anlamları kullanılmaktadır.  

ŞFFrlerde bu Ffadeler, aşığın sevgFsF yüzünden düştüğü çaresFz ve kFmsesFz hâlF 

Ffade etmek FçFn sıklıkla kullanılmıştır. Gönlün önemlF vasıflarından bFrF çaresFz ve 

kFmsesFz, garFp görünümlü olmasıdır. Bu kavramlar, bFçare gönül, dFl-F garîb, dFl-F bî-

çâre bFçFmlerFyle tespFt edFlmFştFr. 
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Neyleyem bî-çâre göñlüm bFr dem olmaz yârsuz 

Epsem olmaz nFtekFm cehd eylerem bu ‘ârsuz (MFhrî, G. 63/1)  

Gönül, sevgFlFnFn ezFyetF ve özlemF karşısında çaresFzdFr. MFhrî Hâtun “Ne 

yapayım çaresFz gönlüm bFran sevgFlFsFz kalamaz. Utanmaz bu, ses çıkarmasam 

olmaz, çabalarım” beytFnde aşığın sevdFğFnden ayrı kalmak FstememesF ve kısa bFr 

süre bFle onu düşünmeden edememesF nFtekFm sussa olmayan, çaba gösterse olmayan 

bFr durumun FçFnde elF kolu bağlı bFr halde kaldığını vurgular. 

Bî- çâre göñül bFlmezem âvâre nedendür 

Dermân ne durur bFlsem aña çâre nedendür (MFhrî, G. 27/1)  

Âşık düştüğü derde bir diğer deyişle hastalığına bir çare bir ilaç arar. Sevgili ise, 

bu durumda çareyi elinde tutan bir doktor olarak tasavvur edilir. Âşığın içinde 

bulunduğu derdin en iyi ilacı sevgiliye kavuşmaktır. Mihrî Hâtun bu beytinde, 

“Çaresiz gönlüm neden serseridir bilmem. Bilsem onun çözümü nedir, ilacı nedir?” 

diyerek içindeki bu yoğun acıya bir çözüm bir ilaç aradığını ve gönlünün çaresiz, 

serseri bir hâlde olduğunu ifade eder. 

D,l garîb,n gerçF bend FtdF hevâ-yı zülf-F dost 

Âh kFm cân kurtarur bFz bundan aslâ görmedük (MFhrî, G. 92/6) 

MFhrî'nüñ bFñ cân Fle gFtdF d,l-, bî-çâres, 

Şâm-ı zülfFnde habîbüñ tutdı ol mFskîn vatan (MFhrî, G. 131/5)  

“Klâs,k Türk ş,,r,nde sevg,l,n,n saçının her b,r tel,ne asılı âşıklar tasv,r ed,l,r 

ve bu esaretten kurtuluş yoktur” (Pala, 2017). MFhrî Hâtun “KFmsesFz gönlün 

sevgFlFnFn saçının hevesFne bağlandı. Ah kFm bundan canını kurtarır bFz görmedFk” 

beytFyle, aşığın sevgFlFnFn saçlarına bağlanarak orayı vatanı olarak gördüğünü Ffade 

eder.  “MFhrFnFn çaresFz gönlü yerFnden Fsteyerek gFttF. Zavallı gönül sevgFlFnFn saçının 

karasını yer edFndF” dFyerek sevgFlFnFn güzel saçlarının her bFr telFne asılı olan 

gönüllerFn orayı yurdu saydığını vurgular. 

Gitdi ne çâre elden o nâzende neyleyim 

Bî-çâre göñlüm, ne tesellFyle egleyFm (Şeref, Trkb. 3/18) 
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BârF bî-çâre göñül şFmdF şeb-F fürkatde 

Dem-F vuslatda geçen günlerFñF an agla (Şeref, G. 222/6)  

SerserF gönle nasFhatler fayda etmez bundan dolayıdır kF çaresFz gönül 

sevgFlFnFn kendFsFnden başka hFçbFr tesellFyF Fstemez onunla avunmaz. “GFttF o nazlı 

güzel elden ne gelFr ne yapayım? ÇaresFz gönlümü hangF tesellFyle avutayım” dFyen 

âşık, SevgFlFnFn ayrılığı sebebFyle gönlünün çaresFz kaldığını ve tesellFlerFn gönlünü 

avutamayacağından bahseder. Gönlünde kF derde bFr anlıkta olsa bFr tesellF arar, durur. 

“ÇaresFz gönül hFç olmazsa şFmdF ayrılık akşamlarında kavuşma anında geçen 

günlerFnF an, ağla.” 

MüsFlmânsın Fnan ey bî-vefâ bî-çâre d,l şFmdF 

Esîr-F kâfFr-F hFcrândır âzâd olmadan kaldı (Şeref, G. 247/4) 

“DFn ve Fman kavramları sevgFlF anlamında kullanıldığı FçFn, âşığın elFnden 

sevgFlFyF almaya çalışan rakFp, mümFnFn kalbFnden Fmanı söküp almaya çalışan şeytan 

veya kâfFre benzetFlFr” (Şentürk, 1995, s. 396). Burada ayrılık rakFp görevFnde Fmanını   

almaya çalışan bFr kafFrdFr. “Ey vefasız ey vFcdansız gönül Fnan şFmdF Müslümansın. 

Gönlüm, ayrılığın kafFr esFrFdFr, affolunmadı.” beytFyle ayrılık acısının esFrF olduğunu 

ve ayrılık akşamlarında yaşadığı acıyla çaresFz, kFmsesFz kaldığına değFnFr. Müslüman 

ve kâfFr kelFmelerFyle tezat sanatı kullanılmış ve bu beyFt bu FkF kavram üzerFnden 

FşlenmFştFr. 

2.2. Çılgın, Del4 

Dîvâne ve Şeyda kel,meler,, Farsça kökenl, olup; “del,, budala, alık” 

manalarına gelmekted,r (DevellFoğlu, 2016, s. 214). Şeyda kel,mes, Farsça, aşktan 

aklını kaybetm,ş dîvâne, düşkün (DevellFoğlu, 2016, s. 1161), Mecnûn kel,mes,, 

Arapça kökenl, olup; “c,n tutmuş, del,, del,ces,ne seven, tutkun” manalarına 

gelmekted,r (DevellFoğlu, 2016, s. 689). Türkçe ‘de ,se, bu kel,men,n bugünkü 

karşılığı “akl, denges,n, y,t,rm,ş k,ş,, hareketler, taşkın olan, çılgın” anlamlarında 

kullanılmaktadır. (Tdk., 2023). Bu kavramlar mecnûn gönül, dîvâne dFl, dîvâne gönül, 

mecnûn- ı gönül, dFl-F şeydâ tamlamaları ve kalıp FfadelerFyle kullanılmaktadır. 

Gönlün önemlF vasıflarından bFrF de delF, dîvâne, çılgın olmasıdır. 
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Yok çâre feryâd eyleyFm 

Dîvâne göñlüm egleyFm 

Ben de Şeref-veş neyleyFm 

Oldum vFsâlFñden cüdâ (Şeref, Ş. 22/5)  

Aşığın delF olma durumu sevgFlFnFn aklını başından alma hususFyetFne dayanır. 

Aklı başında olmayan dFğer bFr deyFşle dîvâne gönül öğütlerden anlamaz, kurallara 

uymaz. DelF gönlü avutmanın sevgFlFden başka bFr yolu yoktur. Âşık çare arasa da 

merhemF yalnız sevgFlFye kavuşmaktır. SevgFlFye hasretFnden her daFm dertlF ve başı 

boş bFr şekFlde dolanır. Aşığın durumunu anlatabFlmek FçFn mecnûn, dîvâne, şeydâ 

kelFmelerF sıklıkla bFr sevgF ölçütü olarak kullanılmıştır.  

GördFler leylî saçuñ bendFnde mecnûn göñlüm, 

Ehl-F dFller LeylF vü Mecnûn dîvânın bağladı (MFhrî, G. 194/4)  

“Gönül bFlgFnlerF, bu delF gönlümü saçlarının kıvrımında asılı gördüler. Leyla 

ve Mecnun hFkayesFnF okumayı bıraktılar” beytFnde sevgFlFnFn saçları adeta bFr zFncFr 

olup delF aşığı tutsak eder. Bağlı olan delF âşık, tasavvuru sıklıkla kullanılmıştır. 

SevgFlFnFn saçları delF âşıkları bağlayan zFncFr görevFndedFr. Bu esaretFn amacı delF 

âşığı ve başıboş hareketlerFnF kontrol altında tutmaktır. âşık bu esaretten âzâd edFlmez, 

kurtulamaz.  

İrmez ‘aklı yâre zulm Fsnâd Fder dîvâne d,l 

Baglamazdı zülfüne şâyân-ı zencîr olmasam (Şeref, G. 131/4) 

“Gönlümün hakkı zFncFr olmasaydı, saçlarının kıvrımına tutunmazdı” sözlerFyle 

âşık sevgFlFn saçlarında esFr oluşunu bFr mertebe meselesF olarak tasavvur eder ve o 

rütbeye layık olduğunu olmasaydı orada olamayacağını belFrtFr. “SevgFlFnFn FşlerFne 

ve zulmüne aklım ermez delF gönle FftFra atar.” dFye belFrten şaFr, bunun yanlış 

olduğunu da ekler. 

DüşdF sahrâya yeler derd Fle mecnûn-ı gönül 

Olalıdan berü ol saçları leylâ delüsF (MFhrî, G. 180/2) 
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Sahrâ-yı mahabbetde gezerken d,l-, şeydâ 

Bend eyledF ol halka-F gîsûya ne dFrsFn (Şeref, G. 176/3)  

Âşık, Leylanın sFyah saçlarının hevesFyle çöllere düşen bFr Mecnun olarak 

tasavvur edFlFr. Bunun sebebF “leylî” kelFmesFnFn anlamı FtFbarFyle sFyah ve gece 

kelFmelerF Fle sevgFlFnFn saçına, aşığın gönlü Fse delFlFğF ve düşkünlüğü sebebFyle 

Mecnun’a benzetFlFr.  “O saçları sFyahın delFsF olduğundan bu yana delF gönül, 

derdFyle koşa koşa çöle düştü” beytFyle âşık, sevgFlFn saçlarının sevdasına 

düştüğünden berF tıpkı mecnun gFbF yerF dağlar olmuştur. 

Olalı ‘aşk Fle şîrîn lebFnüñ Ferhâd'ı 

D,l-, dîvâne vatan eyledF taglar eteğFn (MFhrî, G. 124/2)  

DelF gönül yalnızca Leylâ ve Mecnun karakterlerF Fle üzerFnden tasavvur 

edFlmez. Bu beyFtte tasavvur Ferhat ve ŞFrFn karakterlerF üzerFnden kurulmuştur. Bu 

kavramlar tevrFye, telmFh ve teşbFh gFbF sanatlarla şFFrlerde yerFnF almıştır. DelFce 

seven âşık tasavvurlarından bFrF olan Ferhat âşıklık yönüyle, ŞFrFn Fse; anlamı 

FtFbarFyle dudak kelFmesFyle bFrlFkte kullanılmıştır. “Büyük bFr şevkle tatlı dudağının 

aşığı olduğumdan berF delF gönlüm dağların eteğFnF vatanı saydı” beytFnde Ferhat’ın 

ŞFrFne olan aşkından dağları delmesFne telmFh yapılmıştır. 

2.3. Dertl4 

“Gam-gîn, Gam-nâk” kel,meler, Arapça kökenl, olup; “tasalı, kaygılı” 

manalarına gelmekted,r (DevellFoğlu, 2016, s. 318). Türkçe ‘de ,se, bu kel,men,n 

bugünkü karşılığı; “dertl,, üzgün” anlamlarında kullanılmaktadır (Tdk., 2023). 

Gönlün önemlF vasıflarından bFrF de süreklF kaygılı ve dertlF olmasıdır. KlâsFk Türk 

şFFrFnde bu kavramlar, dFl-F pür-ıztırâb, gam-gîn gönül, gam-nâk gönül, dFl-F gam-dîde; 

dertlF gönül FçFn, derdlü gönül, mahzûn dFl, hazîn dFl, dFl-F gFryân, dFl-F nâlân 

tamlamalarıyla kullanılmaktadır.  

Lâl eyledi fürkat dil-i nâlânımı yâ Rab 

Alma kerem it hasret ile cânımı yâ Rab (Şeref, G. 10/1) 
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Hecrüñ gamında d,l ne çeker şFmdF dostum 

BFr ben bFlürem ancak anı bFr İlâh Fle (MFhrî, G. 160/3)  

Aşığın gamlı, dertli olma durumunun birincil sebebi ayrılığın yahut mesafenin 

gönlünde yarattığı acıdır. Mihrî Hâtun’un deyişiyle; Aşığın gönlündeki derdi ve bu 

derdin yarattığı acıyı bir Allah bilir bir de çeken bilir.  

Hançer-i hecr ü gamı cân-gâh bilür 

Subha kadar çekdigimi âh bilür 

Hâlimi ancak benim Allâh bilür 

Şerh idemem sînedeki yâremi 

Gayri Felâtûn bulamaz çâremi (Şeref, Ş. 27/2) 

Dil-i pür-ıztırâba bâr olan her bâr bahtımdır 

Beni ey dil- rübâ hep eyleyen nâ-çâr bahtımdır (Şeref, G. 50/1) 

Aşığın içinde bulunduğu acı öyle bir acıdır ki anlatılmak istense anlatılamaz bu 

dert öyle bir derttir ki Eflatun gibi akıl temsilleri bile çözemez. Aşığın gamla dolu 

olan gönlüne yük olan her defa bahtıdır. 

Ey âh yetiş germi-i ülfet saña kaldı 

Ahvâl-i diger-gûnuma şefkat saña kaldı 

Rahm it dil-i gam-dîdeye gayret saña kaldı 

Ol meh bizi terk eyledi sohbet saña kaldı 

Ey gam yine meydân-ı mahabbet saña kaldı (Şeref, Tah. 12/1) 

“Bu kederli gönle merhamet et, bu çaba sana kaldı. Ey gam! sevgi meydanı sana 

kaldı” beytiyle sevgiliden her zaman merhamet beklediğini ama cevapsız kaldığını bu 

sayede meydanın kedere, derde kaldığından yakınır. 

Nem var dahi ‘aşkuñda budur tahsîlüm 

Dilde gam dîdede nem sînede âteş her bâr (Mihrî, K. 17/25)  
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D,lde gam gözümde nem sînemde âteş her zamân 

KFme derdüm yanayın ben kendü kendüm var Fken (MFhrî, G. 128/5)  

Başda sevdâ d,lde gam sîneyse pür-dâg-ı elem 

Ser-te-ser hFkmet-nümâ bFr nây bFr ben bFr gönül (Şeref, G. 105/2) 

Firâk-ı intizâr u hasretiñle olmada her ân 

Göñül mahzûn ciger hûn hâtırım mir’âtı sad-pâre (Şeref, K. 103/2) 

Âşığın bu durumdan tek kazancı gam; keder ve yaralarla dolu bir yürek ve yaşlı 

bir gözdür. Bu yara ve gam aşığın gönlünü ateş misali yakar. Aynaya kırıldığında 

parçalanmış görüntüsüne gönlün kırılışına benzetilmiştir.  

Vakt-F bahâr Früp komadı d,lde zerre gam 

Bu demde gam kFmesneye lâyık olur mı hem (MFhrî, K. 9/1) 

‘İsî-nefesF eyledF bFz mürdeyF zFnde 

Gam-gîn d,l,müz buldı ferah gFtdF elemler (MFhrî, G. 24/2)  

“İsâ, Cebraîl’,n Meryem’e üfled,ğ, ruhtur. Bu nedenle neye dokunsa ona can 

ver,r, ölüler, d,r,lt,r” (Pala, 2017, s. 235). MFhrî Hâtun, baharın gelFşFnF Hz. İsa'nın 

nefesF, dua ve şarap gönüldekF gama FyF gelen unsurlar olarak kullanılmıştır. “İlk bahar 

mevsFmF gelFp kFmsede en ufak bFr üzüntü bırakmadı, hem bu zamanda üzüntü 

kFmseye yakışır mı?  Hz. İsa’nın nefesF bFz ölülerF dFrFlttF. Gamla dolan olan gönlüm 

ferah buldu, dertlerF gFttF.” 

Efsâne Fle zâhFd künc-F rFyâda kalma 

Gam-nâk cân u dilden mül def ‘ider belâ bil (Mihrî, G. 95/4)  

Gam-gîn dilleri bil şâdân iden du ‘âdur 

Giryân gözleri bil handân iden du ‘âdur (Mihrî, M. 2/435)  

Kanı o şeb ki olup bâde-i visâl ile mest 

Göñülde yok idi hiç mihnet ü gam u efkâr (Şeref, G. 33/5) 
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“Gam dolu gönüllerF bFl kF mutlu eden duadır; yaşlı gözlerF gülümseten bFl kF 

duadır, bFl kF; gam dolu gönülden sıkıntıyı ancak şarap gFderFr” sözlerFyle Şeref Hanım 

bu kederFn ancak kavuşma günü veya onun hayalFyle sFlFneceğFnF belFrtFr. “HanF o 

gece kF, kavuşma şarabıyla mest olduğunda gönlünde hFç sıkıntı, keder yoktu.” 

Hâr-ı gamda d,l-, g,ryânum Fder nâlelerF 

‘Aceb ol gonca-dehân kanda durur kanda FkF (MFhrî, G. 209/5) 

Çaglayan cûy-ı sFrFşk-F çeşm-F pür-hûnum mudur 

İñleyen şeb-tâ-seher bu kalb-, mahzûnum mudur (Şeref, G. 31/1) 

İder hall nâhun-ı himmetle yâ hû ‘ukde-i kalbiñ 

Hemân kıl ‘arz-ı hâl müşkFl-güşâdır Ahmed-F Bî-cân (Şeref, K. 10/15) 

Gönlün gamlı veya dertlF olması, ayrılığın ve özlem duygusunun derFnlFğFnF ve 

şaFrFn duygusal deneyFmlerFnF Ffade etmek FçFn kullandığı bFr söylem nFtelFğFndedFr. 

Bu tasavvur dîvân şFFrFnFn duygusal yoğunluğunu ve okuyucunun Fç dünyasına 

dokunma gücünü yansıtması açısından önemlF bFr öğedFr. MFhrî, du’âdur redFflF 

beytFnF Tazarru’nâme-F hakîre kısmında yazmıştır. 

2.4. Hasta  

Haste ve Bîmâr kel,meler,, Farsça kökenl, olup; “hasta, rahatsız” anlamlarına 

gelmekted,r. Marîz ,se, Arapça kökenl, olup; “marazlı, hasta” anlamlarına 

gelmekted,r (DevellFoğlu, 2016, s. 120) (s. 387) (s. 671). “Gönlün hasta, bîmâr, yaralı 

oluşu aşk derd,n,n tab,b, olan sevg,l,n,n gelmes,n, sağlamak ,ç,nd,r. Çünkü hasta 

z,yaret, âdett,r” (Kurnaz, Cemal, 2023). Gönlün önemlF vasıflarından bFrF hasta, 

rahatsız olmasıdır. Bu kavramlar, dFl- haste, haste- dFl, dFl-F haste-gân tamlamaları ve 

kalıp FfadelerFyle kullanılmaktadır. 

Bir ramak kaldı tabîbim hecr ile cân virmege 

‘Âşık-ı d,l- hasteye gelmez mF şefkat demlerF (Şeref, G. 253/2) 

Mübtelâ-yı fürkatiñ şâyân-ı ihsân oldı gel 

Çâre-sâzım haste-d,l muhtâc-ı dermân oldı gel (Şeref, G. 104/1) 
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Cân za ‘îf oldı fFrâkuñdan meded kıl dostum 

Haste- d,l derdFne lutf Ft gel ‘Flâc Ft ey tabîb (MFhrî, G. 7/3)  

Gönlün hasta olması tasavvuru ayrılık acısından aşığın düştüğü durumu gösterFr.  

Bu tasavvurda âşık hasta, sevgFlF doktor, Flacı, çaresF Fse yalnızca sevgFlFye 

kavuşmaktır. Eğer bu kavuşma yaşanmazsa hasta acı çekerek kavuşma gününün 

hayalFnF kurar. “Ey çarem ayrılıkla can vermeme ramak kaldı. Şefkat zamanları gönlü 

hasta aşığa gelmez mF?”, “Ey doktorum gönlüm ayrılığından dolayı güçsüz yardım et. 

BFr FyFlFkte bulun hasta gönlün derdFne şFfa ver” beyFtlerFyle bu hastalığın başka hFçbFr 

kFmsenFn, hFçbFr Flacın çözebFleceğF bFr hastalık olmadığını belFrtFr. SevgFlFnFn dudağı 

hayatF önem taşıyan bFr unsurdur. SevgFlF aşığa dudağını sunarsa FyFleştFrFcF özellFğe 

sahFptFr. Âşık sevgFlFden durmadan merhamet, derman bekler.  

Re’yF Mesîh-âsâ hemân dünyâya vFrdF tâze cân 

ŞFmden gFrü d,l- haste-gân olsun mı muhtâc-ı tabîb (Şeref, Tar. 4/4) 

Lokmân'a minnet itme Şeref haste- dil içün 

Yokdur ‘Flâc u çâresF ehl-F mahabbetFñ (Şeref, G. 96/6)  

D,l marîz,ne lebüñden eylemezseñ ger ‘Flâc 

HFkmetFyle çâre bulmaz olsa bFñ Lokmân aña (MFhrî, G. 3/3) 

Ey felek bFr yâre açdıñ kF dFle bu derd Fle 

Gelse Lokmân u Felâtûn çâre yok dermanıma (MFhrî, Tar. 85/4) 

“Edebiyatta birçok yönleriyle ele alınır. Meryem’in İsa’ya gebe kalışı, 

doğum esnasında ve bebekken gerçekleşen doğaüstü hâller, peygamberlik 

mucizeleri, özellikle elle dokunması (mesh) ve nefesi ile körleri gördürüp 

hastaları iyi etmesi, ölüleri diriltmesi, dünyaya değer vermemesi, bir 

merkep sırtında gezmesi, kendi söküğünü kendisi dikmesi, ölmeyip göğe 

çekilmesi, dördüncü kat gökte bulunması, maddeden arınmış olması ve hiç 

evlenmemesi vs. birçok yönlerden eski şiirimizde çeşitli hayal ve 

sembollere konu olmuştur”  (Pala, 2017, s. 235). 
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Burada lokman hekimlik işindeki ustalığından dolayı bir sembol olarak 

kullanılmıştır. “Hasta gönlüme dudaklarını ilaç niyetine sunmazsan ona bin Lokman 

olsa bilgeliğiyle çare bulamaz”  

Bir haste- dil şikeste-derûn ‘âşık-ı zârım 

Vuslat Fle vFr derdFme dermânımı yâ Rab (Şeref, G. 10/2) 

Şerbet-F la ‘lüñ FmFş haste d,le dost şFfâ 

DemFdür eyle devâ bu d,l-, bîmâra meded (MFhrî, G. 14/4) 

Öldürse gerek benF hayâl-F lebüñ ey dost 

Bu haste d,le kılmaz Fseñ zerre kadar em (MFhrî, G. 105/3) 

“Ben bFr ağlayan âşık, hasta ve kırgın gönüllüyüm. RabbFm derdFmFn çaresFnF 

ver, kavuştur, SevgFlFm dudağın hasta gönlüme şFfaymış. Bu hasta gönle yardım 

zamanıdır, Flacını ver, Ey sevgFlF bu hasta gönlüme Flacını vermezsen dudaklarının 

hayalF benF öldürür” beyFtlerFyle aşığın tek çaresFnFn sevgFlFye kavuşması olduğu 

vurgulanmıştır. SevgFlFnFn dudaklarının hayalF bFle aşığı öldürmeye yeterlFdFr.  

Cevrüñ de vefâdur baña derdüñ de devâdur 

Bîmâr-ı d,le bFr dahF tîmâr gerekmez (MFhrî, G. 60/2) 

Ancak çoğu zaman âşık derdFnFn devamını Fster. Âşık çektFğF bütün bu ezFyetlerF 

sevgFlFden geldFğF FçFn derdF Flaç ezFyetF Fse vefa olarak görür. “EzFyetFn vefadır derdFn 

Flaçtır. Gönlü hasta (kFşFye) başka hFzmet gerekmez.” 

Lutf eyle kıl ‘Flâc bugün ey tabîb-F cân 

DFl hastedür fFrâkuñ Fle gel devâlar Ft (MFhrî, G. 8/4) 

“Ey can tabFbF, bugün lütfeyle Flaç ver. Gönül ayrılığın Fle hastadır gelerek 

devalar et.” Âşık sevgFlFnFn hastası, sevgFlF Fse onun doktorudur. SevgFlFden ayrı düşen 

aşığın gönül derdF gFtgFde artar. BeyFtte de ayrılık acısından hastalanan âşık tek 

çarenFn sevgFlFye ulaşması olmasından kaynaklı sevgFlFye seslenerek ondan merhamet 

dolayısıyla hastalığına bFr çare aramaktadır.  
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“Dolayısıyla âşığın bu arzusu gerçekleşmes, mümkün olmayan b,r temenn,d,r. 

F,rkatte âşığın yanına gel,p derd,ne deva, gönlüne ,laç verecek olan aslında 

sevg,l,n,n kend,s, değ,l hayal,d,r. Âşığın gönlüne sevg,l,n,n hayal,n,n b,le gelmes, 

onun gönül derd,ne devalar olacaktır” (Alıcı, 2022, s. 1296). 

2.5. Kanlı  

“Hûn ve Pür-hûn” kel,meler,, Farsça kökenl, olup; “kan, kan ,ç,nde” 

anlamlarına gelmekted,r. Gönlün öneml, vasıflarından b,r, kanlı ve kan ,ç,nde 

olmasıdır. (DevellFoğlu, 2016, s. 438) (s. 1116). ŞFFlerFnde bu kavramlar, cFger hûn, 

cFgerF kan Ft-, cFger hûn eyle-, hûn-ı cFger, cFger kanı, bagır kanı tamlamaları ve kalıp 

FfadelerFyle kullanılmaktadır. Kanlı, kanla dolu olması gönlün vasıflarından bFrFdFr.  

Firâk-ı intizâr u hasretiñle olmada her ân 

Göñül mahzûn ciger hûn hâtırım mir’âtı sad-pâre (Şeref, K. 103/2) 

Bir gice teşrîf-i cânân ile memnûn eylediñ 

‘Aşkımı ol şevk ile biñ rütbe efzûn eylediñ 

Neyleyim şimdi firâkıyla ciger-hûn eylediñ 

Çok mı gördüñ ey felek bir lahza şâdân oldugum (Şeref, Ş. 31/4) 

Hasret cigerüm derd ile kan itmemek olmaz 

Mihnet belümi devr-i kemân itmemek olmaz (Mihrî, G. 58/1) 

ŞFFrFnde bağrı kan dolu olmak, gönlü kanamak, yüreğF kan olmaz, cFğerF kan 

eylemek şekFllerFyle karşılaştığımız bFr tasavvurdur. Bu söz, aşığın ve gönlünün aşk 

acısı yüzünden gFrdFğF durumu anlatırken kullanılan en önemlF vasıflarından bFrFdFr. 

Aşığın günlerF her an beklemekle ve hasretle geçer. Gönül kederlF, aşığın kanlı 

gözyaşlarıyla dolu, paramparça ve kırıktır. 

Câm-ı la ‘lüñ meyin içürdi rakîbe nidelüm 

Bize sunmadı felek hûn-ı cigerden gayri (Mihrî, G. 203/5) 

Aşığın kan dolu yüreğF şarap dolu kadehe benzetFlerek, “Dudağının kadehFnden 

rakFbe şarap FçFrdF ne yapayım? Felek bFze kanlı gönülden başka şey sunmadı” 
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beytFyle rakFbe sunulan kadehFn kanlı gözyaşlarıyla bağlantısını vermFştFr. Dudak, 

şaFrlerFn üzerFnde durduğu önemlF bFr güzellFk unsurudur.  

Rakîbe la ‘l-F nâbuñ sun ko ‘âşık 

C,ger kanını Fçsün kana kana (MFhrî, G. 165/4) 

Bagrunun kanı Fle pür eyle çeşmüñ sâgarın 

DFl kebâbından habîbe mâ-hazar eyle yarag (MFhrî, G. 72/2) 

Daha çok rengF, tadı ve aşığı sersemletFcF özellFğFnden dolayı FçkF ve FçkF 

unsurlarıyla bFrlFkte kullanılır. SevgFlFnFn dudaklarının kırmızılığı kan çağrışımından 

yararlanılarak şaraba ve dolaylı olarak kadehle de beraber anılmaktadır. “RakFbe o 

saf, kırmızı dudaklarını sun boş ver. Âşık cFğer kanını FçsFn doya doya, bağrının 

kanıyla göz kadehFnF doldur. SevgFlFye halF hazırda olan gönül kebabından donat” 

sevgFlFnFn dudağının kırmızılığı ve aynı zamanda aşığı yaralayıcı özellFkte oluşu kan 

Fle de Ffade edFlFr. SevgFlFnFn güzellFk askerF FçFnde göz, kaş ve dudak yasak nedFr 

bFlmez, kan döker. Dudaklar aşığın gönlünü ve canını aralarında paylaşamayan FkF 

kanlı düşman gFbFdFr.  

Bir degil efgende vü cûyendeler hadden efzûn 

Lâle-veş ‘aşkıñla olmuş cümlesiniñ bagrı hûn 

Ber-taraf oldı bu hulyâ ki baña dâg-ı derûn 

Kangı ‘âşıkdır seniñ göñlüñde göñlüñ kimdedir (Şeref, 29/2) 

Lâle-veş hûn itdi bagrım dâg-ı hicrânıñ seniñ 

Bu mudur ‘uşşâka zâlim lutf u ihsânıñ seniñ (Şeref, G. 92/1) 

“HepsFnFn bağrı kanlandı. Ayrılığının acısı lale gFbF bağrımı kanlandırdı.” Lale 

kırmızı renkte olabFlen bFr çFçek türü olup ortasında bulundurduğu sFyah bFr kısım 

dolayısıyla yürekte dert sebebFyle açılan yaraya benzetFlFr. Bu görüntü klâsFk şFFrde 

bFrçok tasavvuru oluşturmuştur. Bunlardan bFrF de rengF sebebFyle cFğerFn kanla kaplı 

görüntüsüne benzetFlmesFdFr. 
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2.6. Kırık 

“Ş,keste, sad-çâk, sad-pâre” kel,meler,, Farsça kökenl, olup sırasıyla; 

“kırılmış, kırık, mağlub,yet, yüz yarık, yüz parça, yüz parça, parça parça olmuş” 

anlamlarına gelmekted,r (Devell,oğlu, 2016, s. 1165). “Bud,zmde yasak olan 

davranışlardan b,r, de gönül kırmaktır. Köŋl,n bertmek (1998)  “gönül kırmak” 

,fades,, canlılara yapılan kötü muamelelerden b,r,d,r” (Tokyürek, 2013, s. 266). 

Gönlün vasıflarından olan kırık olması durumu aynı zamanda bFr deyFmdFr. ŞFFlerde 

bu kavramlar, şFkeste-derûn, şFkeste-hâtır, şFkeste dFl, şFkeste gönül, hatır-ı sad-pâre, 

cân-pâre vb. tamlamalarla ve kalıp Ffadelerle kullanılmaktadır. 

Bir haste dil şikeste-derûn ‘âşık-ı zârım 

Vuslat Fle vFr derdFme dermânımı yâ Rab (Şeref, G. 10/2) 

Matlab-ı göñlüm meger hiçbir zamân olmaz imiş 

‘Âşık-ı işkeste-hâtır kâm-rân olmaz imiş (Şeref, G. 74/1) 

Yok gördügüm ş,keste d,l, kFme sorayım 

Yâr Fle subh u şâm ne ‘âlemdedFr ‘aceb (Şeref, G. 14/4) 

Gönlün kırık olması sevgFlFnFn ayrılığı, vefasızlığı ve merhamet 

göstermemesFnden kırılıp, paramparça olmuştur. Bu derdFn çaresF sevgFlFye 

kavuşmaktır ama rakFp buna FzFn vermez. “Ben bFr ağlayan âşık, hasta gönüllü ve kırık 

gönüllüyüm. RabbFm kavuşma günüyle derdFmFn çaresFnF ver, meğer gönlün FsteğF 

hFçbFr zaman olmazmış. Kırık gönüllü âşık arzusuna naFl olamazmış, Kırık gönlümü 

gördüğüm yok kFme sorayım? Acaba sevgFlFyle bFrlFkte sabah akşam ne haldedFr?” 

Gelüp sabâ yelerek dFdF ey ş,keste-derûn 

NedFr bu nâle vü feryâd u âh-ı bî-pâyân (Şeref, K. 21/15) 

Figânı ‘andelîb-i dil- şikestiñ hâr içündür hep 

DegFl bîhûde âh-ı ‘âşıkân agyâr Fçündür hep (Şeref, G. 12/1) 

Burada rüzgarın esFntFsF yanına gelerek “ey kırık gönüllü” dFye seslenerek ona 

bFtmek bFlmeyen feryatların neden olduğunu sormaktadır. DFğer bFr beytF bu soruya 
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cevap verFr nFtelFktedFr. “Kırık gönüllü bülbülün feryatları hep dFken FçFndFr. Âşıkların 

ahı boşuna değFl hep rakFp yüzündendFr.” 

Hiç yok mı merhamet Şeref-i dil- şikesteye 

CevrFñle oldı hâlF yamân âh âh âh (Şeref, G. 222/5) 

Yıkdı kasr-ı emelim darb-ı firâk-ı cânân 

Kalmadı çekmege bâr-ı gamını tâb u tüvân 

Öyle bir haste-dil şikeste-derûnum el’ân 

Baña dermân idemez olsa hezârân Lokmân 

Sabrı güç çâresi güç derde giriftâr oldum (Şeref, Tah. 1/3) 

Sevâb-ı hacc bulam dFrseñ eylegFl cânâ 

Ş,keste- hâtıruñuñ göñlFnüñ zFyâretFnF (MFhrî, G. 206/4) 

SevgFlFnFn aşığa zerre kadar merhametF yoktur. Gönül sevgFlFnFn zulümlerFnden 

kFrlF, kötü ve kırık haldedFr. Gönlü kırılan aşığın derdFne Lokman bFle çare bulamaz. 

SevgFlFnFn aşığa merhamet etmesF; zFyaretF, âşık FçFn o kadar sevFndFrFcFdFr kF hac 

yaptırması kadar sevap FşlemFş olur. “Ey sevgFlF, hac sevabı kazanman Fstersen, (bu) 

gönlü kırığın kalbFnF zFyaret et.” 

Tîg-F kahruñdan c,gerler pârelend, gerçF âh 

Âteş-F ‘aşkuñ yanar sînemde gûyâ dem de var (MFhrî, G. 44/3) 

İtmez kabûl-F merhem olur ‘âkıbet telef 

HFcrân okuyla sîne-, d,l pârelenmes,n (Şeref, G. 162/2) 

Ayrılığın ve sevgFlFnFn vefasızlığı aşığın gönlünü kırar bFn parçaya böler. Ayrılık 

ve vefasızlık gFbF özellFkler oka benzetFlmFş ve bu okların amacı aşığın gönlünü 

parçalara ayırmaktır. “Ah! kahır okları cFğerlerF parçaladı. SFnem’de aşkın ateşF yanar 

ayrıca bolca kan var, Ayrılık okuyla gönlüm parçalara ayrılmasın.” 

Açdı cân-pâresiniñ fürkati işler her dem 

Hayf o zâtıñ cigerinde bir oñulmaz yâre (Şeref, Trcb. 1/23) 
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Kasdı o şûhuñ yine âzâra mı 

İncidir oldı dil-i âvâremi 

Cem ‘idemem hâtır-ı sad-pâremi 

Şerh idemem sînedeki yâremi 

GayrF Felâtûn bulamaz çâremF (Şeref, Ş. 27/1) 

Münkesir itdiñ Şeref-zârı felek sen ba ‘d-ez-în 

Cem ‘olur mı Zann idersin hâtır-ı sad-pâresi (Şeref, G. 242/5) 

Ayrılık sevgilinin gönlünde iyileşmez bir yara açar ve bazen parçalara ayırır.  

Âşık ne kadar bu acıyı açıklamak istese de bu öyle yoğun bir acıdır ki açıklayamaz. 

Bu derdin, yaranın çaresini Eflatun gibi akıl timsali olan kişiler bile çözemez. 

2.7. Ölü 

“Mürde”, Farsça kökenl, olup; “ölmüş, ölü” anlamlarına gelmekted,r. 

(DevellFoğlu, 2016, s. 857). KlâsFk şFFrde gönül farklı sebepler FçFn ölü olarak 

nFtelendFrFlFr. ŞFFrlerde bu kavram, dFl- mürde, mürde-F dFl, gFbF tamlamalarla ve kalıp 

Ffadelerle kullanılmaktadır. Gönlün ölü olması önemlF vasıflarından bFrFdFr. 

Göricek yâr ile agyârı göñül bir yerde 

Çıldırır yâhud ölür sag selâmet gelmez (Mihrî, G. 65/6)  

Gönül ayrılık, hasret, sevgFlFnFn cefası gFbF unsurlardan dolayı üzüntüden 

ölmüştür. SevgFlFyF rakFple görmekte aşığın gönlünü öldüren unsurlardan bFr tanesFdFr. 

ŞaFr, sevgFlFnFn ve rakFple bFr araya gelebFlme FhtFmalFnden korkarak eğer onları 

görecek olursa çıldırabFleceğFnden ya da daha kötüsü ölebFleceğFnden bahsetmektedFr. 

Teşnedür dFl sun lebüñden çeşme-F hayvân aña 

Mürdedür c,smüm gamuñdan n'ola vFrseñ cân aña (MFhrî, K.4/1) 

Gönlü ölü durumdan ancak vuslat kurtarır ve sevgilinin öpücüğü ölüyü 

dirilebilme özelliğine sahiptir. Bir diğer deyişle gönle canını bağışlayan sevgilinin 

dudağıdır. Klâsik şiirde sık görülen dudak tasavvurları genellikle tasavvufî boyutta 
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kavuşmayı, vuslatı temsil etmektedir. Susamış gönül ona, dudağından hayat 

pınarından sun. Bu beden üzüntüden ölüdür, ona can versen ne fayda? 

Mürde-, cân u d,le vFrdF hayât-ı ebedî 

Leblerüñ oldugıçün çeşme-F hayvân-şekFl (MFhrî, K. 8/13) 

Sen rûh-ı revân ey hân d,l- mürdeme cân ancak 

Gül-ruhlaruñuñ şevkF gün gFbF ‘ayân ancak (MFhrî, G. 79/1) 

“Ey PadFşahım! sen ölü gönlüme can, hayat verensFn ancak. Ancak gül gFbF 

(olan) yanaklarının aydınlığı gün gFbF açık.”  

2.8. Per4şan, Karışık 

“Perîşân, şûrîde ve âşüfte” kel,meler,, Farsça kökenl, olup; “dağınık, karışık” 

manalarına gelmekted,r. (Devell,oğlu, 2016, s. 54) (s. 1007) (s. 1171). “Türkçe ‘de 

,se “üzgün, sıkıntılı, dertl,” (Tdk., 2023) manalarına gel,r. DFvân edebFyatında, bu 

kelFmeler sıklıkla kullanılmış ve şaFrlerFn aşk acısı, ayrılık, hasret, yalnızlık gFbF 

duygusal temaları Fşlerken duygularını Ffade etmelerFne olanak sağlamıştır. ŞaFrler, 

aşığın sevdFğFne kavuşamadığından dolayı yaşadığı üzüntüyü, darmadağın halF Ffade 

ederken sıklıkla sevgFlFnFn saçlarının dağınıklığıyla kendF dağınıklığı arasında bağ 

kurarak atıfta bulunurlar. Böylece perFşan gönül FfadesF; sıkıntılı, kederlF ve dağınık 

gFbF kelFmelerle FlFşkFlendFrFlen yaygın bFr tema ve benzetmedFr. Aynı zamanda gönlün 

perFşan olması, gönlün vasıflarından bFrFdFr. 

Aşkın her türlü duygusal etkFlerFne maruz kalmış olan aşığın Fç dünyası, çeşFtlF 

zorluklar dFğer bFr deyFşle engellerle dolu olan aşk deneyFmlerFnden derFnden 

etkFlenmFştFr. Aşkın getFrdFğF duygu yoğunluğu ve tutku sebebFyle, pek çok zorluğa 

göğüs germFştFr. Bu acılar arasında sevgFlFye olan hasret ve bu özlemFn getFrdFğF 

perFşanlık ve dağınıklık halF beyFtlerde gönül kavramıyla öne çıkmaktır. 

Za ‘f-ı gam-ı hecrüñle ko ölsün yerFdür 

D,l-, âşüftekF cânâ aña pend FtmedF kâr (MFhrî, K. 17/15) 

MFhrî Hâtun bu beytFnde “Ey sevgFlF perFşan gönül kF ona verFlen nasFhat fayda 

etmedF. Ayrılığının verdFğF üzüntüyle bırak ölsün, bu uygundur” dFyerek aslında 
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sevgFlFye seslenFr. Ayrılık acısının gönlünü perFşan ettFğFnF, nasFhatlerFn bFle fayda 

sağlamadığını Ffade etmFştFr. 

Nolduñ neden bu rütbe perîşânsın ey göñül 

Dünyâya geldFgFne peşîmânsın ey göñül (Şeref, Terk. 1-I/1) 

“Ey gönül n' oldun? neden bu derece perFşansın? Ey gönül dünyaya geldFğFne 

pFşmansın.” ŞaFr, kendFsFnde hFssettFğF yoğun duyguları Ffade etmek FçFn kendF Fç 

dünyasına, gönlüne seslenFr. Gönül âşık FçFn müracaat yerFdFr dertleşFlen FkFncF bFr 

şahıstır ve bu seslenFşten doğan âşık Fle gönül arasında kF dFyaloglara şahFt oluruz. 

Âşık, gönlüyle konuşarak duygu ve düşüncelerFnF Ffade eder. İç dünyasını yansıtarak 

zorluluklarla dolu bFr süreçten geçtFğFnF, bu durumun onda derFn etkFlerFnFn olduğunu 

Fma etmFştFr. Bu seslenFşFn amacı Fç dFyalogla aşığın ruh halFnF açıklayabFlmektFr. 

Kıldukça hamâ'Fl kolını boynuna ağyar 

Zülfün gFbF ben gönl, perîşânı unutma (MFhrî, G. 158/5) 

“Arapça hamâili, “kılıç bağı”, “muska, tılsım” anlamındadır. Hamâiller, 

boyuna çapraz veya normal olarak asılan, üçgen, kare, dikdörtgen, yuvarlak bazen 

yıldız şeklinde olan mahfazalardır” (Kuşoğlu, 1994, s. 44). “Kadınlar veya çocuklar 

için hazırlanan hamâillerin alt kısımlarına bir kısa halka şeklinde bazen kısa zincirler 

asılır, uçlarına da gümüş beşlik ya da ikilik paralar, bazen de pullar takılırdı” (Ülgen, 

1999, s. 244). “Şirinlik muskası mazmununun söz konusu edildiği beyitte Bâkî, 

insanları büyülemek için sümbülün misk ile muska yazdırıp boynuna taktığını ifade 

etmektedir. Böylece sümbülün kokusunun daha da kuvvetlendirildiği anlaşılmaktadır: 

Yazdurup müşg ile boynuna hamâ’il takdı  

Kendüye itmek içün halkı musahhar sünbül”  (Dikmen, 2012, s. 83). 

Âşık, sevgFlFnFn saçlarını kendFsFnFn karmakarışık, dağınık ruh halFne benzetFr. 

“Yabancılar, kolunu boynuna doladıkça, saçların gFbF perFşan gönüllü benF unutma” 

beytFnde saçların dağınıklığıyla gönlün dağınıklığı arasında bFr FlFşkF kurmuştur. 

“Perîşân, şûrîde ve âşüfte” kelFmelerF, değFndFğFmFz üzere sözlüklerde “dFl-F perîşân, 

dFl-F şûrîde, âşüfte-dFl” gFbF tamlamalar oluşturup, genellFkle karışıklık ve dağınıklık 

anlamlarından dolayı sevgFlFnFn saçı Fle FlFşkFlendFrFlmFştFr.  
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2.9.Saf, Tem4z 

“Pâk kel,mes,, Farsça kökenl, olup; tem,z, sâf, berrâk anlamlarına 

gelmekted,r” (DevellFoğlu, 2016, s. 998).  “Hulûs kel,mes,, Arapça kökenl, olup; 

gönül tem,zl,ğ,, saflık anlamlarına gelmekted,r” (2016, s. 436).  KlâsFk Türk şFFrFnde 

bu kavram “kalbFnF pâk ey-, kalbFnF pâk Ft-, hulus-ı kalb” vb. tamlamalarla ve kalıp 

Ffadelerle kullanılmaktadır. 

Kamu ‘âlem tolıdur Allâh ile 

Sen de pâk it kalbüñ illallâh ile (Mihrî, M. 2/40)  

Hulûs-ı kalb Fle Fcrâ-yı şer ‘a kıldıgı sa ‘ye 

‘Alem-dâr-ı Resûlullâh mahşerde güvâh olsun (Şeref, Tar. 84/4) 

Gönül temFzlFğF, kalp temFzlFğF genellFkle tasavvuf alt yapılı dFnF unsurlarla 

bFrlFkte kullanılan bFr deyFmdFr. “Gönül sevg,l,n,n, Allah'ın tecell, ett,ğ, yer 

olduğundan dolayı tem,z olması gerekmekted,r. Kel,me-, tevh,de ,nanmadan 

Müslüman olunmaz. Bu sözü ,nanarak söyleyen k,mse, evrende yalnız Allah’ın var 

olduğun, ondan başka tapmaya lâyık b,r varlık bulunmadığına ,nandığını ,fade etm,ş, 

aynı zamanda kend,s,n,n sadece onun önünde secdeye kapandığını d,le get,rm,ş olur” 

(Yılmaz, 2013, s. 408). Halvetî tarFkatının etkFsFnde olan MFhrî Hâtun Tazarru’ 

nâmede kalbF temFzledFğFnden bahsettFğF “Lâ Flahe Flla′ llâh" zFkrFnF sıkça geçFrmFştFr. 

“Lâ Flahe Flla′ llâh" zFkrF, “kalbF nefs ve hFleden temFzler, Bütün evren Allah Fle 

doludur; sen de Fllâllah Fle kalbFnF temFzle, Gönül temFzlFğF Fle Allah’ın emFrlerFnF 

yapma çabasında olanlara alemlerFn sahFbF Allah mahşerde şahFt olsun.” 

KalbüñF gıll u gışdan eyler pâk 

Tâ ‘at-ı lâ Flâhe Fllallah (MFhrî, K. 1/12) 

Gubâr-ı kalbF sFler lâ Flâhe Fllallâh 

Komaz göñülde keder lâ Flâhe Fllallah (Şeref, K. 1/1) 

Gerd-F gamdan Fdemez ây,ne-, kalb,n, sâf 

Kim hulûsâne cihânda dimedi bismillâh (Şeref, G. 234/4) 
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Kalb sâf âyFne-veş celb-F mehâsFn eyler 

Nakş-ı hüsnF dFl-F kemterde kodı cFlve-F ‘aşk (Şeref, G. 89/2) 

GönüldekF kFn ve hFle aynadakF kFr ve pasa benzetFlFr. Allah’ın tecellFsF Fse; 

aynadakF yansımayla bağdaştırılır. Bundan dolayıdır kF gönül aynasını temFz tutmak 

demek kalbFnF, gönlünü kFnden hırstan, dünyevF olandan dFğer bFr deyFşle masFva’dan 

temFzlemektFr. “KFm kF FçtenlFkle bFsmFllah demez, o kalp aynasını gam tozundan 

temFzleyemez, Kalp temFz ayna gFbF güzellFklerF kendFne çeker. İtFbarsız gönlümde 

güzellFğFnFn resmF aşkın yansıması oldu.” 

2.10. Serser4 

“Avare kel,mes,, Farsça kökenl, olup; “serser,, boş gezen, ,şs,z güçsüz” 

anlamlarına gelmekted,r” (DevellFoğlu, 2016, s. 59). Bu kelFme sıklıkla aşk acısı, 

ayrılık, hasret, yalnızlık gFbF duygusal temaları Fşlerken kullanılmış ve aşığın sevdFğF 

peşFnde savrulması halFnde bulunduğu durumu Ffade etmelerFne olanak sağlamıştır. 

Gönlün önemlF vasıflarından bFrF serserF oluşudur. ŞFFrde bu kavram genellFkle dFl-F 

avare tamlaması ve dFl avare kalıbıyla kullanılmaktadır.  

Gönlün serserF olması, aşığın sevgFlFye düşkünlüğü ve bu düşkünlüğün aklını 

başından alması özelFklerFne dayanır. Aşk, âşık olan kFşFnFn mantığını ve sağduyusunu 

kaybetmesFne bu durumda gönlün serserF, kontrolsüzce yanF başı boş dolanmasına 

olanak sağlar. Odak konusu sevgFlF olan âşık artık durumları mantık ve sağduyu 

çerçevesFnden değFl daha çok duygusal ve arzu sal bFr bakış açısından ele alır. 

SevgFlFnFn FlgFsFzlFğF ve ayrılık aşığın dengesFnF bozan şeylerFn başında gelFr. 

Olur derdüñle d,l âvâre her dem 

DFl- ârâmum gel e gör hâlF geh gâh (MFhrî, G. 167/2) 

Gönül, sevgFlFnFn vefasızlığından, özlemFnden aklını yFtFrFr, serserFleşFr. MFhrî 

Hâtun aşk derdFnFn gönlünde yarattığı etkFyF; “Ey sevgFlF, gönlüm her zaman derdFnle 

kendFnden geçtF. Gönlümü okşayan sevgFlF ara sıra gel gör halFmF” sözlerFyle dFle 

getFrFr. Gönlünün bu aşk yüzünden her zaman dertlF olduğunu, bu derdFn gönlünü 

serserFleştFrdFğFnF kısaca FçFnde bulunduğu durumu, “ara sıra gel gör ne haldeyFm 
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aşkından serserF oldum” beytFyle Ffade etmFştFr. Burada sevgFlFnFn vefasızlığına da 

vurgu yapar.  

Ta ‘cîz Ftme yârF dFdFm ‘arz-ı hâl Fle 

Tutmaz nasîhatım d,l-, âvâre neyleyFm (Şeref, G. 135/5)  

Gönül öğütlerF dFnlemez, laftan anlamaz. Şeref Hanım bu beytFnde kendFsFyle 

bFr sohbet FçerFsFndedFr. DerdFnFn gönlünde yarattığı etkFyF; “Bulunduğun durumu 

anlatarak sevgFlFyF rahatsız etme dedFm, serserF gönül dFnlemez öğütlerFmF ne 

yapayım” beytFyle kendFsFyle yaptığı sohbette serserF gönlünün nasFhatlerFnF 

dFnlemedFğFnF ve durumda ne yapacağını bFlmez halde olduğunu Ffade eder. 

YârFñ keremF gayre saña şefkatF yokdur 

BFr gün sözFme ey d,l-, âvâre gelFrsFn (Şeref, G. 158/3) 

SevgFlF aşığa karşı vefasız ve şefkatsFzdFr. Aşığın durumuna acımaz ve 

merhametF yoktur. Şeref Hanım "Ey gönül sevgFlFnFn FyFlFğF yalnızca yabancılaradır. 

Sana şefkatF yoktur, bFr gün dedFğFmF anlarsın." dFyerek gönlüne seslenen şaFr, sevgFlF 

hakkında öğütlerde bulunur.  

İder eylemez sonun yâd bu nukûd-ı eşkF ber-bâd 

Şerefâ hezâr feryâd bu d,l-, âvârem,zden (Şeref, G.  175/7) 

Gönül her daFm düşkünlüğü sebebFyle hüzünlüdür. Haykırarak medet arar. Çare 

yalnızca sevgFlFye kavuşmaktır. “Ey Şeref, (duyduğun) bu bFnlerce feryat serserF 

gönlümdendFr. Sonunu anmak gözyaşı nakFtlerFmF telef eder.” 

Şeref Hanım'ın dîvânında daha fazla örneğFne rastladığımız bu deyFm, MFhrî 

Hâtun dîvânında Fse yalnızca bFr beyFtte karşımıza çıkar. Her FkF şaFrde ortak olarak 

tespFt edFlen bu kavram sevgFlFden ayrılmanın verdFğF üzüntü, sevgFlFnFn vefasızlığı 

ve FlgFsFzlFğFnden kaynaklanmaktadır.  

MFhrî Hâtun, gönlünün aşk derdFyle avare olması hakkındakF beytFnde; 

sevgFlFye seslenmekte ve kavuşma FsteğFyle derdFne bFr medet aramaktadır. Şeref 

hanım Fse, gönlüne seslenerek sevgFlFyF rahatsız etmemesF ve uzak durması gFbF 
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öğütlerFnF gönlüne FletmFştFr. DenFlebFlFr kF, gönlün avare olması, şFFr bağlamında 

Şeref Hanım ve MFhrî Hâtun tarafından benzer özellFklerle ele alınmış yalnızca 

sevgFlFnFn ezFyetlerF karşısında tutumları farklı olmuştur dFğer bFr deyFşle, Şeref 

Hanım’ın öğüt verFcF bFr tutumla gönlüyle dFyaloga gFrmesF farklılık olarak dFkkat 

çekmektedFr. 

2.11. Susamış 

“Teşne” kel,mes,, Farsça kökenl, olup; “susamış, çok ,stekl,” anlamına 

gelmekted,r (DevellFoğlu, 2016, s. 1277). Gönlün susamış olması gönlün önemlF 

vasıflarındandır. KlâsFk Türk şFFrFnde bu kavram, teşne dFl, dFl-F teşne-gân, vb. 

tamlamalarla ve kalıp Ffadelerle kullanılmaktadır. 

Teşnedür d,l sun lebüñden çeşme-F hayvân aña 

Mürdedür cismüm gamuñdan n’ola virseñ cân aña (Mihrî, K.4/1) 

Dil teşnesine zemzem-i la ‘lin irürmese 

Hâr-ı cefâda ölmiş idüm ben beriyyede (Mihrî, G. 168/6) 

Sîne-F pür-sûzuma çeşmüm akıdur çeşmesFn 

Teşne- d,l bulur hayâtı bu eğler eğler benF (MFhrî, G. 192/5) 

Mahv itdiñ âb-ı vaslın dil- teşne-gân-ı ‘aşka 

Ey çarh-ı sifle bârî şekl-i serâb göster (Şeref, G. 44/2) 

Önceden bahsedildiği gibi gönül, sevgilinin dudaklarına muhtaç bir hastadır. 

Susamış gönlünün tek ilacı sevgilinin dudaklarına, sevgiliye kavuşmaktır. Buradaki 

tasavvur sevgilinin tatlı dudaklarının aşığa bir yaşam kaynağı oluşudur. Susamış 

aşığa, sevgili dudaklarını lütfederse, yaşam suyunu sunarsa yaşamasını sağlayacaktır. 

“Susamıştır gönül, yaşam suyunu sun. Bedenim üzüntüden ölüdür, ona can versen ne 

olur? Susamış gönlüm dudağının zemzemine erişemezse, kuraklıkta cefa ateşinde 

ölmüş olurum, yanıklarla dolu olan gönlüme pınar sönsün diye su dökmekte. Susamış 

gönül yaşam bulur, pınar avutur beni, ayrılık suyu aşka susamış gönlü bu istek 

mahvetti. Ey felek bari bir serap göster” beyitleriyle sevgilinin hayaline bile muhtaç 

olduğunu belirtir. 
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ZFnde olur haşre dek bulur hayâtı teşne-d,l 

Hızr-veş her mürdeye vFrseñ şehâ lutfuñla âb (MFhrî, K. 3/23) 

Yakdı yandurdı şehâ teşne d,l, gayret odı 

Zulmet-F gamda koma hızr ola hem-râh saña (MFhrî, G. 5/4) 

Teşnedür d,l leblerüñden çeşme-F cân eyle ‘arz 

Hızr-veş zulmetde kaldum âb-ı hayvân eyle ‘arz (MFhrî, G. 68/1) 

Akıtdı mâ benân-ı mu ‘cizâtıñ 

Yediñde çeşmesi âb-ı hayâtıñ 

Komadıñ teşne-dil ehl-i guzâtıñ 

Ki sensin Hızr'ı cümle kâ’inâtıñ 

Şefâ ‘at yâ Resûlallâh şefâ ‘at (Şeref, Muh. 1/3) 

“Ey padişah, sen her ölüye lütfunla Hızır gibi su versen, o kıyamete kadar diri 

olur. Çok istediği yaşama kavuşur.” Gönlün susamış olmasından bahsedilirken ab-ı 

hayat suyundan dolayı Hızır ve Hz. İsa'ya telmihte bulunulmuştur. 

“Efsaneye göre, Hızır, arkadaşı İlyâs ,le İskender-, Zülkarneyn',n ma,yet,nde 

bulunmuş ve ona kılavuzluk ederek zulumât ülkes,nde âb-ı hayâtı aramaya 

çıkmışlar. Uzun maceralardan sonra Hızır ,le İlyas b,r pınar kenarında 

oturmuşlar ve yanlarında bulunan p,şm,ş balıkları yerken Hızır'ın el,nden b,r 

damla su balığa damlamış. Balık o sırada canlanıp suya atlamış. Onlarda suyun 

âb-ı hayât olduğunu anlayarak kana kana ,çm,şler. Sonra İskender'e haber 

verm,şlerse de tekrar bu suyu bulamamışlar. İskender âb-ı hayâttan mahrum 

olmuş. Böylece ölümsüzleşen Hızır ,le İlyas Allah'ın emr, ,le dünyada sıkıntıya 

düşenler,n yardımına koşarlarmış” (Pala, 2017, s. 204). 

Adlüñ âbı n'ola d,l-teşnelere vFrse hayât 

KF vFrür mürdeye ‘İsâ-nefesüñ cân-ı kerem (MFhrî, G. 107/4) 

“Hz. İsa, Mesîh lâkabıyla b,l,n,r ve kend,s,ne Rûhu'l- Kudüs den,r. Ş,,rlerde çok 

defa b,r hayat emares,yle b,rl,kte dem (nefes) kel,mes,yle yan yana anılır. Kevser, 
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cennettek, suyun adıdır” (Pala, 2017, s. 235). SevgFlFnFn dudağı Fse can bağışlama 

konusunda İsa’ya benzetFlFr.  

2.12. Yaralı 

“Mecrûh” kel,mes,, Arapça kökenl, olup; “yaralı”, “zahm ve dâg” kel,meler,, 

Farsça kökenl, olup; “yanık yarası, yara” anlamlarına gelmekted,r (DevellFoğlu, 

2016, s. 181) (s. 690) (s. 1359). Efgâr ve F,gâr kel,meler,, Farsça kökenl, olup; 

“yaralı, sakat; kötürüm” anlamlarına gelmekted,r (2016, s. 232) (s. 305). “Rîş” 

kel,mes,, Farsça kökenl, olup; “yara, yaralı” anlamlarına gelmekted,r (2016, s. 

1045).  KlâsFk Türk şFFrFnde bu kavram, dFl- efgâr, dâg-ı dFl, mecrûh dFl, gönül zahmı 

vb. tamlamalarla ve kalıp Ffadelerle kullanılmaktadır. 

Hep bu bendeñ mi hemân lâyık-ı âzâr olsun 

Gam u cevriñle Şeref gibi dil- efgâr olsun 

Yıkılan bir de ne var hâtır-ı agyâr olsun 

Bende-hâneñde nolur bFr gFce Fftâr Ftsen (Şeref, Ş. 2/4) 

Nazar Ftmem felegFñ lâle vü sünbüllerFne 

Dâg-ı d,l oldı bahârım senF sevdFm sevelF (Şeref, G. 240/4) 

GerçF d,l mecrûhdur hecrüñle gözde nem de var 

Hamdü-lFllah kFm vFsâlüñden aña merhem de var (MFhrî, G. 44/1) 

Kanı ol dem kF bFzümle dün ü gün hem-dem Fdüñ 

D,l-, mecrûhumuzuñ yâres,ne merhem Fdüñ 

Hey benüm begcegFzüm sen dahF bFr âdem Fdüñ 

YürF şâhum yürF ısmarladum Allâh'a senF (MFhrî, Mur. 8/4) 

“Gönlüm ayrılığından dolayı yaralıdır. Çok şükür kF ona; kavuşmak gFbF bFr 

merhem de var.” Gönül, sevgFlFden ayrılığın gönlünde yarattığı üzüntü askerlerF 

tarafından yaralanmıştır. Âşık sevgFlFyF gördüğü, sevdFğF günden berF gönlü yaralıdır. 

Bu derdFn Flacı sevgFlFye kavuşmaktır.  

 



 

  

64 

Tîg-F hFcrânıñ d,le açmakdadır dâg üst, dâg 

Ben de gülşende bu sînem lâle-zâr Ftsem gerek (Şeref, G. 100/2)  

Olan bu zahm-ı dile sanma bâdi gamze-i tîr 

SenF nFşân Fden ‘aşka hemân göñül takdFr (Şeref, G. 48/1) 

‘Aceb mi bir nigehde geçse zahmıñ tâ dil ü câna 

Sizi ey gamzeler böyle iden gaddâr bahtımdır (Şeref, G. 50/3) 

Dilde zahm açılur hayâl itsem 

Ne belâ-yı nihândır gamzeñ (Şeref, G. 95/2) 

Şair, gönlünün içinde bulunduğu durumu sevgilinin ok gibi olan bakışlarına, 

Allah'ın takdirine ve kadere bağlar.  O bakışların sadece hayali bile gönlünde sıkıntı 

ve yara açmasına yeterlidir. Ayrılık oku, gönle yara üstüne yara açmaktadır. 

Çekdi lebüñüñ hasretile sînesine dâg 

Taglara düşüp lâle-i nu ‘mân unuduldı (Mihrî, G. 188/3) 

Lâlenüñ derd ile dâg oldı hasedden cigeri 

‘Ârızuñ ‘arz ideli sen gül-i handân-şekil (Mihrî, K. 8/5) 

Ser-be-ser dâg-ı derûnum gülşene ‘arz eyleyüp 

LâleyF şemşîr-F reşk Fle cFger-hûn eyledFm (Şeref, G. 121/3) 

“Açılmış bir gül gibi olan yanaklarını gördüğümden beri lalenin ciğeri dertten, 

arzudan yandı ve yaralandı.” Gönül yarası, rengi ve şekli bakımından laleye 

benzetilir. “Lalenin ortasındaki siyah kısım sevgilinin yanaklarına özendiğinden ve 

onu kıskandığından dolayı bağrında oluşan yara, dağlanmadır. Ciğeri kan olmak, 

bağrı yanmak pür-hûn olmak vs. bu nedenle kullanılır. Divân şairinin sözünü ettiği 

lâle, çok zaman şakayık denilen gelincik lâlesidir. Bazen lâlenin Nûmânî denilen ve 

dağlarda yetişen cinsi de söz konusu edilir” (Pala, 2017, s. 284).. “Yanakların açılmış 

bir gül gibi gördüğümden beri lalenin ciğeri dertten, arzudan yandı ve yaralandı 

(dağlandı).” 
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2.13. Yıkık 

Harap kel,mes,, Arapça kökenl, olup; “yıkık” (DevellFoğlu, 2016, s. 375), 

“vîrân, vîrâne" kel,meler,, Farsça kökenl, olup; “yıkık, yıkılmış harap olmuş yer” 

anlamlarına gelmekted,r (DevellFoğlu, 2016, s. 1341). KlâsFk şFFrde bu tasavvur, 

aşığın derdFnden dolayı gönlünün yerle bFr olması, yıkılması durumunu Ffade 

edebFlmek FçFn kullanılmıştır. Gönlün yıkık, yıkılmış olması gönlün önemlF 

vasıflarındandır. KlâsFk Türk şFFrFnde bu kavram, harâb dFl, dFl-F vîrân, vîrâne gönül, 

dFl-F harâb vb. tamlamalarla ve kalıp Ffadelerle kullanılmaktadır. 

Bu hüzn ü bu firâk dili eyledi harâb 

Sayham ile yıkılsa ‘aceb mi cihân felek (Şeref, Trkb 3/21) 

‘Aceb dîvânedFr tedbîrle hûş-yâr olamaz göñlüm 

Harâb oldı yıkıldı yapma tîmâr olamaz göñlüm (Şeref, G. 144/1)  

İ ‘timâd itmem o zâlim ger beni şâd itse de 

Kasdı yıkmakdır d,l-, vîrânımı âbâd Ftse de (Şeref, G. 188/1) 

Kasdı yapmakdı yeñi başdan dil-i vîrânemi 

Sanma kFm bîhûde göñlüm pây-mâl eylerdF yâr (Şeref, G. 40/3) 

Hem-çü bî-çâre Şeref dirler ilâ yevm-i kıyâm 

D,l ü cân-ı tebeh,m sensFn efendFm sensFn (Şeref, G. 157/5) 

KlâsFk şFFrde sevgFlFden ayrılmak ve aşk, aşığın gönlünü darmadağın, harap, 

yıkık bFr hale sokar. “Haz,ne ve def,neler,n v,ranelerde bulunmasından hareketle 

gönülde sevg,l,n,n aşkını veya hayal,n, haz,ne g,b, kend,nde saklayan b,r v,rane 

olarak tasavvur ed,l,r” (Kurnaz, Cemal, 2023). “Bu keder ve bu ayrılık gönlümü 

harap ettF. Dünya, felek çığlıklarımla yıkılsa şaşılacak şey mF?  Gönlüm harap oldu 

yıkıldı tamFr edFlmez, bu zulümlerF eden sevgFlF, benF sevFndFrse de artık ona 

güvenmem. O vereceğF sevFnç, yıkık gönlümü yenF baştan yapsa da amacı tekrar 

yıkmaktır.” 

Degil zâtıñ gibi cânâ hayâliñ bî-vefâ her dem 

Yeñi başdan yapar vîrâne göñlüm lutfı var olsun (Şeref, G. 166/4) 
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Lutfuñla ‘Fmâret kılıcak müdde ‘î göñlFn 

Cevrüñle yıkılmış dil-i vîrânı unutma (Mihrî, G. 158/4) 

Kıl ‘Fmâret lutf Fdüp bu d,l-, harâbın husrevâ 

Her cihetden leşker-i gam eylemiş durur harâb (Mihrî, K. 3/28) 

SevgFlF gönül şehrFnFn padFşahı olduğunda, sevgFlFyF Flk gördüğü anda aşkın 

askerlerF ordu olur bu şehrF yakıp, yıkar. Yalnızca sevgFlFnFn lütfu, bağışı sevgFlFnFn 

yıkık gönlünü yenFden, baştan yapılandırır. “Ey sevgFlF, hayalFn senFn gFbF vefasız 

değFl her zaman.  (Onun) bağışları var olsun; yıkık gönlümü yenFden Fnşa eder.” Yıkık 

gönlünün BayezFd sayesFnde Fmar edFleceğFnF ve yenFden mutluluk bulacağını belFrten 

şaFr, kederF askerlere, orduya benzeterek gönlünün bundan yıkıldığını belFrtFr. “Ey 

şahım! bu yıkık gönle lütfet her taraftan kederFn askerlerF saldırmakta, gönlüm harap 

olmaktadır.” 

Lutfı Fle kıldı d,l-, vîrânumı ma ‘mûr 

Göñlin hoş ide her dem anuñ hûb sanemler (Mihrî, G. 24/3) 

3. Toplumsal Hayat 

3.1. T4pler ve Meslekler 

3.1.1. Ar4f 

Ehl kel,mes,, Arapça kökenl, olup “sâh,p, usta, kab,l,yetl,” anlamlarıyla, Erbâb 

kel,mes, ,se; Arapça kökenl, olup “sâh,p, eh,l, becer,kl,” anlamlarıyla kullanılmıştır 

(DevellFoğlu, 2016, s. 237). “Kemâl ehl,, kemâl sah,b,, ârîf ve ,rfân sah,b,” (Onay, 

1993, s. 139). 

Gönlün gerçeğ,, sırrını b,lene gönül ehl, den,r. Tasavvuftan d,l,m,ze geçen 

dey,mlerden b,r,d,r. Tasavvuf Ter,mler, Sözlüğünde; "1. Hudavend-, d,l, gönül 

ehl,, ar,f. 2. serden geçen sırra eren sâl,k; ehl-, d,l, her ,sted,ğ,n, rahat ve 

serbestçe söyler, sözler,nden dolayı kınanmaz; fakat kend, derd,n, g,zler" 

(Uludağ S. , 2012, s. 118). "Gönül ehl, sûfîler anlamına gel,r. Gönül hal,ne 

varmak râbıta ve murakabe hal,nde olmak demekt,r. Melâmet ehl,, Hakk'ı 
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da,ma hatırda tutmaya ve onun türlü tecell,ler,n, temaşa hal,nde olmaya "gönül 

beklemek" derler." (Kurnaz, Cemal, 2023). 

GördFler leylî saçuñ bendFnde mecnûn göñlümF 

Ehl-, d,ller LeylF vü Mecnûn dîvânın bağladı (MFhrî, G. 194/4) 

“Gönül ustaları sFyah saçlarının kıvrımında delF gönlümü gördüler. Leyla ve Mecnun 

hFkayesFnF okumayı bıraktılar.” 

CeddF Sıddîk oldıgıyçün Hazret-F Pîr'Fñ bütün 

Ehl-, d,l ehl-F sadâkatdFr gürûh-ı Mevlevî (Şeref, K. 7/2) 

Sühan-verâna ne cür’etle bugz FdersFñ ‘aceb 

Bu rütbe cevre neden ehl-, d,l ola şâyân (Şeref, K. 21/9) 

Pendimi eyle kabûl 

Göñlümi itme melûl 

Ey püser ehl-i dil ol 

İster Fseñ nîk-nâm (Şeref, Mur. 7/6) 

“Acaba düzgün konuşanı ne cesaretle sevmezsFn. Bu rütbe neden? Gönül ehlF 

ezFyete yakışır olmalı”, “NasFhatlerFmF kabul et. Gönlümü bezdFrme. Ey oğul FyF 

anılmak Fstersen gönül ehlF ol.” FkF şaFrFmFzde genellFkle gönül ehlF olmanın tarFfFnF 

yaparlar. 

Tekdîri besdir ehl-i dile itmesin telef 

Nâdâna saklasun keremin hazret-i felek (Şeref, G. 97/2) 

Cevr ü kahrı felegiñ ehl-i dile âmâde 

Anı hazm eylemedir lîk hüner dünyâda 

Neş ‘e-yâb ol gam ile virme şu ‘ûruñ yâda 

Âb-ı engûrı iden sabrdır ancak bâde 

Her kim eylerse tahammül sademât-ı dehre 

Bulur elbette umûrında Hudâ'dan behre (Şeref, Tsd. 6/4) 
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Felek her türlü ezFyetF aşığın gönül yolunda ustalaşmasına yardımcı olur âşık bu 

ezFyetlerden şFkâyet etmez. SevgFlFden geldFğF FçFn ne derse bFr emFrdFr. Çünkü sevgFlF 

gönlün sultanıdır. Âşık kapısında emFrlerFnF bekleyen bFr kuldur. “Baht hazretlerF 

haddFnF bFlmeze saklasın FyFlFklerFnF. Azarı yeterlFdFr, gönül ehlFnF yok etmesFn.” 

Dâ’Fmâ bahş FdersFñ ehl-, d,le 

Ne tükenmez hazînedFr mFhnet (Şeref, Kıt'a. 24/1) 

Tab ‘ıñ bilirim ki bî-vefâdır 

Ehl-i dile 'âdetiñ cefâdır 

Çeksem ne kadar gamıñ sezâdır 

Yek mûyına cân u ser fedâdır 

Nitsin dil-i zâr mübtelâdır (Şeref, Muh. 7/1) 

Yok men ‘ine tedbîr-i müdâvât ile çâre 

‘Aşk ehl-, d,le ‘Fllet FmFş bFlmez FdFm ben (Şeref, G. 165/4) 

Aşığın gönlünde dert eksFk olmaz çünkü sevgFlFnFn vefasızlığı bFtmez. “Dert, ne 

tükenmez bFr hazFnedFr kF gönül ehlFne süreklF bahşedersFn” beytFyle sevgFlFnFn bFtmez 

tükenmez vefasızlığından bahsettFkten sonra bFr başka beyFtte, “BFlFrFm kF gücün 

vefasızlıktır. Gönül ehlFne alışkanlığın ezFyet etmektFr”, der. Bundandır kF aşk onun 

FçFn dFğer bFr deyFşle gönül ustasına hastalıktır. 

“Ar,fler gönül gözü açık k,mselerd,r” (HünerlF, 2017) 

Sînede yâre-i sad-pâreyi itme teşrîh 

Hâl-F ‘aşkı Şerefâ her dFl-F âgâh bFlür (Şeref, G. 39/5) 

DFrîgâ menba ‘-ı feyz ü kerâmet şeyh-F dFl-âgâh 

‘AzîzFm şevk-F ‘aşk Fle cFnânı cFlve-gâh FtdF (Şeref, Tar. 86/1) 

3.1.2. Asker, Ordu 

Leşker kel,mes,, Farsça kökenl, olup; “asker, y,ğ,t, kahraman, cesur” 

anlamlarına gelmekted,r (DevellFoğlu, 2016, s. 631). SevgFlF güzellFğF sebebFyle 
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güzellFk ülkesFnFn sultanı, gönül tahtının sahFbFdFr. Bu özellFğe dayanarak gönül 

askerlerF de güvenFlFr muhafızlardır. 

Şol dFl- rübâ kF hüsn FlFnüñ kFşverF geçer 

BFr şehdür ol kF cân u göñül leşker, geçer (MFhrî, G. 40/1) 

“Sevg,l, pad,şah olunca, aşk ıstırabı ordu olur ve gönül denen ülkey, yakar, 

yıkar. Y,ne sevg,l, denen sultan, peş,ne gönüllerden müteşekk,l b,r ordu takıp götürür” 

(Pala, 2017, s. 169). “O gönül alan sevgFlF, güzellFk ülkesFnFn gönül askerlerFnF 

bertaraf eden bFr padFşahtır” beytFyle bağlantılı olarak gönül güzellFk ülkesFnFn askerF 

veya ordusu olarak tasavvur edFlFr. Yaptığımız taramada gönül leşkerF, can leşkerF 

olarak MFhrî Hâtun'un dîvânında yalnız bFr beyFtte rastlanılmıştır. 

3.1.3. Çocuk 

Tıfl, Arapça kökenl, olup “oğul, çocuk, küçük çocuk” anlamlarına gelmekted,r 

(DevellFoğlu, 2016, s. 1291). 

“Klâs,k Türk ş,,r,nde bu kadar öneml, b,r yer teşk,l eden gönlü şa,rler 

farklı hayal ve teşb,hler ,ç,nde kullanarak ,fadeler,n, zeng,nleşt,rm,şlerd,r. 

Bu kullanımlardan b,r, de gönlün tıfla yan, çocuğa teşb,h,d,r. Şa,r “tıfl-ı 

d,l”, “d,l tıflı” veya “gönül çocuğu” g,b, tab,rlerle çocuklardak, f,z,k,, 

b,yoloj,k, ps,koloj,k b,rçok özell,ğ, gönle yüklem,şt,r. Bu tür b,r benzetme 

,l,şk,s,yle âşık genell,kle hareketler,n,n hoş görülmes,n, bekler, sevg,l, 

tarafından acınıp avutulmayı umar.” (Yıldız, 2022, s. 854) 

 “Gönlün çocuk olarak tasavvurunun nedenler,nden b,r, de çocukların 

kend,ler,ne zarar vereb,leceğ,n, düşünces,z kararları, tehl,kel, oyunlara 

meyletmeler,, hed,ye g,b, güzel ve ,lg, çek,c, şeylere çabuk kapılıp sev,nmeler, g,b, 

davranışlarıdır” (HünerlF, 2017). Gönül, sevgFlFnFn her hareketFne heveslenen bFr 

çocuk olarak tasavvur edFlFr. Bu bağlamda aslında bFr yetFşkFn tarafından tehlFkelF 

oyunlara meyFlden kasıt aşk olarak adlandırılabFlFr. 

Meyl itme bu âlâyişe bu ferş ü bisâta 

Tıfl-ı dili bend eyleme zerrîn kımâta 
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Yer yok saña göz dikme sakın sadr-ı neşâta 

Eflâk degil kat kat olup iden ihâta 

Zehr Fle tolu mâr-ı ham-ender-ham FmFş bu (Şeref, Tah. 8/4) 

“Çocuğun yetişmesinde önemli merhalelerden biri eğitim hayatıdır. 

Çocuk uygun yaşa gelir gelmez mektebe verilir. Başta dini bilgiler olmak 

üzere çeşitli konularda dersler alması sağlanır. Dursun Ali Tokel’in 

verdiği bilgiye göre aşk mesnevilerinde ve halk hikâyelerinde kahramanın 

en önemli özelliklerinden biri iyi bir eğitim almasıdır. Kahraman 7 yaşına 

gelince mutlaka mektebe gönderilir. Bu eğitim genellikle Kur’an ile 

başlamaktadır. Eski çağlarda çocuk eğitiminde ezberin de önemli bir yeri 

vardır. Çocuğun ilerleyen dönemlerde Kur’an’ı ezberlemesi beklenir” 

(Tökel D. A., 2005, s. 82). 

Gönül- çocuk FlFşkFsFnFn temel sebebF, gönlün aşk heyecanından kaynaklı âşık 

kontrolünü kaybeder ve bu durum tıpkı bFr çocuğun davranışlarına benzer. Gönül aşka 

düştüğünde; heyecanlı, söz dFnlemeyen ve kontrolsüz bFr yapıdadır. Bu bağlamda âşık 

gönül okulunda aşk ve gam talFmF yapan öğrenmeye FsteklF bFr talebedFr. 

Tıfl-ı dil dergeh-i Beşiktaş'ıñ 

Oldı bFñ cân Fle heves-kârı (Şeref, Kk. 2/8) 

“Klâsik Türk şiirinde gönlün çocuğa benzetildiği örneklerin 

bazısında da gönül çocuğunun üstada verilmesi, ayet ve Kur’an okuması 

ya da ezberlemesi, mektebe başlaması gibi konulara yer verilmiştir. 

Genellikle bu hayalde mektep, aşk mektebidir. Âşık, aşk mektebine girip 

aşk hocasından ders öğrenir. Öğrendiği ders olan Kur’an ya da çeşitli 

ayetler ise sevgilinin ayva tüyleri, dudağı gibi güzellik unsurlarıdır” 

(Yıldız, 2022) 

3.1.4. Derv4ş 

Derv,ş kel,mes,, Farsça kökenl, olup; “Allah ,ç,n alçak gönüllülüğü ve 

fukaralığı kabul eden veya b,r tar,kata bağlı bulunun k,mse, fak,r ve ,ht,yaçlı k,mse” 
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anlamlarına gelmekted,r (DevellFoğlu, 2016, s. 200). Kel,men,n asıl anlamı Allah 

yolunda alçak gönüllülüğü ve fak,rl,ğ, kabul eden k,mse demekt,r. Derv,ş, alan değ,l 

veren eld,r; maddeten varlık da yokluk da onun ,ç,n b,rd,r. O, en büyük savaşı nefs,yle 

olan b,r gönül er,d,r. (Uludağ E. , 2021, s. 185). 

“Derv,şler,n manev, yücel,kler, da,ma ,mren,lecek b,r durumdur. O, feragat 

köşes,nde, kanaat haz,nes,n, bulan k,ş, olarak ele alınır. Bu bakımdan aşığa çok 

benzer. Özell,kle kerametler, (su üzer,nde yürümek g,b,) fak,rl,ğ,, kanaatkârlığı, 

dünyaya önem vermemes, ve bu nedenle aslında b,r kul kılığında olmasına rağmen 

sultan mertebes,nde olması, manev,yat pad,şahı oluşur. Ev,nde da,ma b,r m,saf,r 

bulunması, hırka g,ymes,, ıstıraba alışkın oluşu yönler,yle söz ed,l,r” (Pala, 2017, s. 

112). Dîvânda dFl-F dervFş tamlamasıyla kullanılan örnekler tespFt edFlmFştFr. Gönül 

gama alışıktır ve durum hakkında bFlgFlF olması nedenFyle dervFş yanF keder ehlF 

olarak tasavvur edFlFr. 

Temâşâ iderüz vasluñı lutfuñla bugün 

Dil-i dervîşe ‘atâ eyleseñ ey şâh ne var (Mihrî, K. 17/3) 

Pâdişâhum seyr iderken bâg-ı hüsnüñ gûşesin 

Bu dil-i dervîşüñe sîb-i zenahdân eyle ‘arz (Mihrî, G. 68/4) 

“Bugün FyFlFğFnle geldFğFnF hayal ederFz. Ey padFşahım kFmsesFz, muhtaç 

gönlüme bağışta bulunsan ne olur? PadFşahım, güzellFk bahçesFnFn köşesFndekF 

FzleyFcFye, kFmsesFz gönüllüye gamzenF sun.” “Gönül, gam ehl, olması neden,yle 

derv,ş olarak hayal ed,l,r. Onun ,ç,n sevg,l,n,n s,yah saçı hırka, çekt,ğ, gam ,se b,r 

lokmadır. Zaten gönül derv,ş,ne b,r lokma b,r hırka yeterl,d,r” (HünerlF, 2017, s. 

765). 

3.1.5. D4lenc4  

Sâ’ ,l kel,mes,, Arapça kökenl, olup; “d,lenc,” anlamına gelmekted,r 

(DevellFoğlu, 2016, s. 1068). Gönül üzerFnden değerlendFrFlen beyFtlerde öne çıkan 

durum; aşığın sevgFlFden ayrılığı, uzaklaşmasından kaynaklanan üzüntüdür. Gönlün 

dFlencF konumunda olması akıllara muhtaç kFmseyF getFrmektedFr.  DFğer bFr deyFşle 

burada gönül, sevgFlFden gelebFlecek en ufak şeye muhtaç bekleyen ve her türlü kötü 
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davranışa umudundan göğüs gerer. Başka bFr deyFşle gönül, sevgFlFnFn kapısının 

önünde bulunan vefa ve FlgF dFlencFsFdFr. 

Kılma mahrûm hân-ı vasluñdan d,l-, sâ’,ller, 

ÂsFtânuñdur bugün püşt ü penâhum gFtme gel (MFhrî, G. 97/2) 

3.1.1. Kapıcı 

Der-bân kel,mes,, Farsça kökenl, olup; “kapıcı, kapıya bakan” anlamına 

gelmekted,r (DevellFoğlu, 2016, s. 197). Bu durumda denFlebFlFr kF, gönül; sevgFlFnFn 

yurdunda kapıyı kontrol altında tutarak bu yurdu korur. Âşık, vefasız sevgFlFnFn 

kapısındakF bekçFdFr. “Gönül red,fl, manzumelerde gönül- kapıcı, bekç, benzetmes, 

,lk olarak 16 ve 18. yüzyıllarda görülmekted,r” (Türk, 2019, s. 588). 

Geçerken bende oldı dFl habîbüm âsFtânuñda 

Göñül der-bân gözüm sakkâ müjemdür şFmdF ferrâşı (MFhrî, G. 200/4) 

Gönül sevgFlFnFn kapısında köle, bağlı bFr kapıcıdır. “SevdFğFm gönlüm 

kapından geçerken bağlı olarak kaldı. ŞFmdF gönül bekçF, gözüm saka kFrpFklerFm 

çöpçüdür” beytFyle âşık sevgFlFnFn kapısını korumayı görev edFnmFştFr. Aşığın 

gönlünün sevgFlFnFn kapısında bekçF olması tasavvuru, dFğer bFr deyFşle vefasızlığa 

karşı koruma sağlamak, göz yaşı damlalarını dağıtmak ve kFrpFklerFnFn görevF Fse 

FstenmeyenlerF temFzlemektFr.  

3.1.2. Meddah, Hat4p 

Meddâh kelFmesF, “Arapça kökenlF olup; pek çok metheden, taklFtler yaparak 

hoş hFkayeler anlatıp halkı eğlendFren kFmse anlamlarına gelmektedFr” (DevellFoğlu, 

2016, s. 691). Meddah, aşığın kendFsFdFr. SevgFlFye süreklF övgülerde bulunduğundan 

benzetFlFr. Bu FkF tFp aşığın sevgFlFye bFtmeyen sevgF ve övgü sözcüklerF üzerFnden 

bağlantı kurulmuştur. 

Göñül meddâhım ol memdûha nola ‘arz-ı hâl Ftsem 

‘İnâyât u keremde bahr-F kândır Yazıcı-zâde (Şeref, K. 9/17) 
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HâtFb Arapça kökenlF bFr kelFmedFr. “CâmFde hutbe okuyan, güzel düzgün 

okuyan kFmse” anlamına gelmektedFr (DevellFoğlu, 2016, s. 391). Âşık gönlünü bFr 

hatFbe benzeterek her zaman sevgFlFnFn güzellFğFne hutbeler okuduğunu belFrtFr. 

Cemâlüñ adına hutbe okur göñül her dem 

KFm FtdF FmdF cFhânda bunuñ hFtâbetFnF (MFhrî, G. 177/4) 

3.1.3. Memur 

“Me’mûr kelFmesF Arapça kökenlF bFr kelFmedFr. EmFr almış olan kFmse, bFr Fşle 

vazFfelendFrFlen kFmse anlamlarına gelmektedFr” (DevellFoğlu, 2016, s. 708). 

BahsedFldFğF gFbF âşık sevgFlFnFn kapısını yurt edFnmFştF. SevgFlF tarafından aşığın 

gönlü, yakınlık şehrFnde FltFfattan azledFlmFş bFr görevlF olarak görüldüğünü belFrtFr. 

Düşüp sitâresi ma ‘zûl-i iltifât oldı 

Diyâr-ı ülfete me’mûr gördügüñ göñlüm (Şeref, G. 129/5) 

3.1.4. Tutsak, Bağlı 

Bende ve ber- dâr kel,meler,, Farsça kökenl, olup; “es,r, köle, tutsak” 

anlamlarına gelmekted,r (DevellFoğlu, 2016, s. 94) (s. 97). Gönül güzellFk şehrFnFn 

şahına âşık olmuş sevgFlFnFn, hasretFn tutsağı olmuştur. EsFr olan gönül bazen 

sevgFlFnFn kapısını yurdu edFnmFş bazense sevgFlFnFn saçlarına bağlanarak esaretFnF 

başlatmıştır. Bu tutsaklık aşığın aşkından delFrmesF sonucunda verFlen bFr ceza 

denFlebFlFr ve bu esaret ömür boyu devam eden bFr esarettFr.  

“Bağ, rabıta. Dîvân edeb,yatında sevg,l,n,n hasret,, gamı ve saçı âşık ,ç,n b,rer 

bended,r. Z,ndan ,le çok kullanılır. Del,ler,n bağlanması b,r tedb,r şekl,d,r. Ayrıca 

bende tuzak anlamına gel,r. Şa,r,n gönül kuşu bu tuzağa yakalanır. Bend,n dem,rl, 

olanına tavk veya lale den,r. Dîvân edeb,yatında kul, çaker, kulam, es,r g,b, 

kel,melerle ,fade ed,len bende, çoğu zaman pad,şah ,le kullanılır.” (Pala, 2017, s. 66). 

Çünkü sevgFlFnFn sultan olduğu yerde âşık onun en sadık kuludur.  

Göñlüm Şeref-veş bendedir 

Tâ haşre dek efgendedir 

Mâdem ki cânım tendedir 
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Dünyâya virmem ben seni (Şeref, Ş. 26/4) 

Bende- d,l cânâ tapuñdan hergFz âzâd olmasun 

KFm hayâlüñ göñlümüñ tahtında hândur lâ-cerem (MFhrî, G. 106/6) 

Es,r anlamlarına gelen bende ve kul kullanıldığı tesp,t ed,lm,şt,r. “O zaman bu 

kulun alınıp satılması tab,d,r. Bu durumda z,nc,re bağlanıp z,ndana atılab,l,r veya 

azat ed,leb,l,r” (Pala, 2017, s. 66). “Aşk derd,ne tutulan gönül es,r, mahpus, bağlı ve 

berdâr olur” (s. 168). “Ey sevgFlF, kapında esFr olan gönlüm asla oradan ayrılmasın. 

ŞüphesFz kF hayalFn gönlümün tahtında hükümdardır.” 

Ber-dâr ideyim zülf-i dil-âvîzine göñlüm 

Eylerse bu hicrân u bu âzârı ferâmûş (Şeref, G. 76/4) 

Dil ser-i zülfüñe ber-dâr olmaga cânın sürür 

Ölmege yer ister uşda geldi urganın sürür (Mihrî, G. 35/1) 

Sen çıkarduñ beni zülfine uyup başdan i dil 

Göreyin sen dahi bu yoldaki ber-dâr olasın (Mihrî, G. 120/7) 

Sözüme uymaduñ ey asılası dil dilerem 

Ser-i zülfine anuñ âhiri ber-dâr olasın (Mihrî, G.120 /4) 

Her telde asılı olan gönüller sevgilinin saçlarının ucunu, aralarını yurdu 

saymıştır. “Gönlümü, gönüler asılı saçlarına esir edeyim, saç uçlarına köle olmaya 

canım feda” EsFr gönül, FpFnF sürüyerek ölmek FçFn yer arar ve bunu seve seve yapar. 

“Ey asılası gönül, sözümü dinlemedin ya dilerim onun saçlarında esir olursun” 

beytiyle, âşık nasihatten anlamayan gönlünü artık kontrol edemez haldedir. Sevgilinin 

saçlarına heves etmiş, ona güvenmiş ve esir olmuştur. “Ey gönül saçlarına uydum 

beni baştan çıkardı. Sende bu uğurda idam edil de gör” 

Dâr-ı cünûna göñlümi Mansûr ider meger 

Çün-Kays u kûh-ken beni meşhûr ider meger (Şeref, G. 43/1)  
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3.2.Mekanlar 

3.2.1. Çarşı  

“Çar- sû kel,mes,, Farsça kökenl, olup; Çarşı, pazar anlamlarına gelmekted,r” 

(DevellFoğlu, 2016, s. 173). ŞaFr, gönül çarşısını keder müşterFlerFyle dolu bFr dört 

duvar bFr dükkâna benzetFr. Orada zevke ve mutluluğa yer yoktur. Bu tasavvur aşığın, 

gönlünü sevgFlFsF uğruna gönül pazarında satması üzerFne kurulmuştur. Âşık artık 

vuslata erFşebFlmek FçFn en değerlF şeyFnF, can nakdFnF vermeye hazırdır. 

Çârsû-yı göñlümüñ kâlâ-yı zevke yok yeri 

Gayre sat ey hâce-i gerdûn çok hâhiş-geri 

Ben bedestân-ı mahabbetde gezerken serserî 

İtmiş a ‘dâ zîb-i dükkân-ı dil o meh-peykeri 

Şükr kim bâzârımı germ itdi bahtım ahteri 

‘Aşk dellâlımdır etrâfımda bFñ gam müşterî (Şeref, Tsd. 8/1)  

Satış yapılan yerler müşterFlerFn toplandığı çeşFtlF ürünlerFn değerlerFne göre 

satıldığı bFr alandır. DenFlebFlFr kF gönül- çarşıysa müşterF- sevgFlF, satılan eşya- aşığın 

canı dFğer bFr deyFşle en değerlF varlığıdır. “Gönül çarşımda zevk ve mutluluk 

kumaşının yerF yok. Ey gönül bFlgFnF, anlaşalım zararına başkasına sat. Ben sevgF 

çarşısında serserF halde gezerken gönül dükkanının cazFbesF o ay yüzlüyü düşman 

etmFş. Aşk cazFbemdFr etrafımda Fse bFnlerce kederden müşterFler var” beytFyle 

gönlünde dünyevF olaylara karşı FsteksFzlFk ve bFr değerFnFn kalmadığını gönül 

çarşısının Fse kederden müşterFlerle dolu olduğunu belFrtFr. 

3.2.2. Ev 

Hâne kelimesi, Farsça kökenli olup; “Ev” anlamına gelmektedir (Devellioğlu, 

2016, s. 373). Mülk kelimesi, Arapça kökenli olup; “ev, yurt, gelir getiren mal, varlık” 

anlamlarına gelmektedir (Devellioğlu, 2016, s. 842). Hane-i dil tamlaması Kâ’be 

anlamında da kullanılmaktadır.  

Gönül evFnde bFr ‘âşık habîbFnüñ FsmFn 
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Yazar mı âhı Fle her dFvâra bencFleyFn (MFhrî, G. 121/4) 

Şöyle kFm d,l hânes,nde mFhr-F cânân gFzlüdür 

NFtekFm cânda elFf ten Fçre hem cân gFzlüdür (MFhrî, G. 41/1) 

ÇünkF sultân oldı d,l tahtında ‘aşkuñ dFlberâ 

Ser-be-ser cân mülk,ne hükmüñ revândur lâ-cerem (MFhrî, G. 106/4) 

Sevgili aşığın gönül evinde yaşar ve bu temelde kalpten sevmenin bir göstergesi 

olarak kullanılır. “Gönül mülkünde hakiki aşk ıstırabı olacağına, mecaza düşmekle o 

gönül viran olsun daha iyi. Çünkü gönül hakiki aşk ile ma’mur olur. Mecaza düşerse 

yolundan sapmış, hakiki vazifesini yapmamış, olur ki bu da onun virân olması 

demektir” (Tarlan, 1985, s. 390). 

Mülk-i dil hükm ile sultânım seniñ 

Ben seniñ göñlüm seniñ cânım seniñ 

‘Akl u fikrim sabr u sâmânım seniñ 

Ben senFñ göñlüm senFñ cânım senFn (Şeref, Ş. 28/1)  

GeldügFnce cân tenden karşu çıksa tañ mıdur 

Mülket-, d,lde hayâlüñ oldı çün sultân aña (MFhrî, K. 4/2) 

“Ey gönül alan güzel sevgFlF, aşkın gönül tahtında sultan oldu. ŞüphesFz tesFrFn 

gönül evFnde baştan başa her köşeyF sarmıştır”, “Gönül evFm kararınla senFndFr 

sultanım. Ben senFnFm gönlüm senFn hayatım senFn. Aklım, fFkrFm, sabrım, varlığım 

senFn. Ben senFnFm gönlüm senFn, yaşamım senFn”, “Sen geldFğFnde canın bedenden 

çıkması ayıp mıdır? Çünkü gönül evFnde hayalFn sultan oldu” beytFnde Şehzâde 

Ahmed’F övgülere boğarken onu gördüğünde ölecek kadar heyecanlandığından 

bahseder. 

Hayâl-i yâr ider dil hânesine her gice teşrîf 

YetFş ey şu ‘le-F âh-ı derûnum reh-nümâlık yap (Şeref, G. 15/5) 

Cân fFrâkuñla fetîl oldı göñül hânes,ne 

Ten hayâlüñle fenâr oldı yanar döne döne (MFhrî, G. 141/2) 
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Yakup ‘aşkuñ odın sînemde dâ’Fm saklaram cânâ 

Anuñçün hâne-, d,lde yanar her dem nFhân âteş (MFhrî, G. 66/2) 

Yârdan başka cihânda kimseyi Mevlâ bilür 

Hâne-i kalbimde mihmân itmedim itmem yine (Şeref, G. 205/6) 

“SevgFlFnFn hayalF gönül evFne her gece şeref verFr. Ey gönül feryadımın ateşF 

yetFş, yol gösterenFm ol, nasıl kF dFl evFnde sevgFlFnFn aşkı gFzlFdFr nFtekFm gönlümde 

uzun boylu sevgFlF zaten bedenFmFn FçFnde ruhum gFzlFdFr, gönlümden ayrılman gönül 

evFnF yaktı, tutuşturdu. BedenFm hayalFnle fFtFl gFbF döne döne yanar, Ey sevgFlF, aşk 

ateşFnF her daFm yakıp, saklarım. Onun FçFndFr gönül evFnde her zaman ateş vardır, 

Yaratan bFlFr gönül evFmde sevgFlFden başka kFmseyF mFsafFr etmedFm yFne etmem” 

beyFtlerFyle sevgFlFnFn hayalFnFn her daFm gönül evFnde mFsafFr olması oranın her daFm 

temFz tutulması gerektFğFne, sevgFlFnFn her zaman orada gFzlF, güvenlF tutulduğuna, 

FçerFde her daFm bFr acı bFr yangın olduğunu ve her daFm sevgFlFnFn hayalFnFn orada 

olacağını belFrtFr. 

Gamuñla hâne-, d,l her cFhetden oldı harâb 

Keremler eyleseñ Ftseñ n'ola ‘FmâretFnF (MFhrî, G. 206/3) 

Yıkar d,l mülk,n, hFcrân 

Bilür bilmezlenür cânân 

Bu derde var mıdır dermân 

Yamândır hâl-i düşvârım 

Gam-ı ‘aşk ile nâ-çârım (Şeref, Ş. 8/2) 

Lutf eyle Hudâyâ baña cânânımı gönder 

Cân mülki harâb olmada sultânımı gönder (Şeref, G. 29/1) 

Yapdı yıkmak içün elbet bu zemîni cânân 

YeñF başdan yFne d,l hânes, tecdîd olmuş (Şeref, G. 77/3) 

“Sevgili bu dünyayı elbet yıkmak için yaptı. Gönül evini yeni baştan yıkmak 

için tazeledi, kederinden gönül evim baştan aşağı harap oldu. Cömertlik edip yeniden 
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düzenlesen ne olur?” beytiyle Mihrî Hâtun gönlünün artık bu acı yüzünden harap 

olduğunu ifade eder. “Bu acı gönül evimi yıkar. Sevgili bilir bilmezlikten gelir, bu 

derdin çaresi var mıdır? Allah’ım iyilik et bana sevgilimi gönder. Gönül evi harap 

olmak üzere sultanımı gönder.” 

İşitdim gice teşrîfiñ rakîbe ey cefâ-mu ‘tâd 

Yıkup dil hânemi itdiñ eliñ kâşânesin âbâd (Şeref, K. 106/1) 

Sâhibi var ‘âlemi yıkar rakîbâ başıña 

Ben karışmam hâne-i kalbim harâb olsun da gör (Şeref, G. 28/5) 

Sen kaşı kemân gamzesF oh çeşmF harâmî 

Bir tîr ile kıldı dil ü cân mülkini yagmâ (Mihrî, K. 5/27) 

Gönül sadece yıkılmaz aynı zamanda hırsızlığa uğrar, yağmalanır. “Sen kaşı 

keman, gamzesi ok ve gözleri haramisin, kılıca benzeyen kirpiklerin ile gönül ve can 

mülkünü yağmaladın, Ey rakip, sahibi var dünyayı başına yıkar. Ben karışmam gönül 

evim harap olsun da gör” beytiyle rakibe seslenir; alemin sahibi olduğunu eğer ki 

gönül evi yıkılırsa onun da dünyasının başına yıkılacağını söyleyerek uyarısını yapar.  

ZulmetF bFr cur ‘a Fle hâne-, d,lden götür 

Ol safâdan külbe-, ahzânımuz bulsun ferah (G. 12/4) 

3.2.3. Hamam 

“Hamam esk, dev,rde ,çt,maî hayatın hususî b,r köşes,n, teşk,l eder. Esk, 

hayatın zevkler, arasında müh,m b,r yer tutan hamam, hemen her şa,r,n dîvânında 

h,ç olmazsa b,rer mazmuna ves,le olarak yer tutar” (Levend, 1984, s. 270). Aşığın 

dertle dolan gönlünün hamam mFsalF sıcak olduğunu ve sıcak tutulduğunu vurgular 

çünkü ayrılığın ateşF durmak bFlmeden aşığın gönlünde yaralar açıp yakar. 

Gelmediñ germ-âbe-i dil yandı nâr-ı hecr ile 

GâlFbâ şartınca teşrîfFñ rFcâ bFlmem nedFr (Şeref, G. 35/4) 
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3.2.4. Harem 

Halvet-gâh kel,mes,, Farsça kökenl, olup; “g,zl, görüşülecek yer, yalnız başına 

oturup ,badetle vak,t geç,r,len yer” (DevellFoğlu, 2016, s. 368) anlamında 

kullanılmıştır., Harîm kel,mes, ,se, Arapça kökenl, olup; “harem, g,r,lmes, yasak yer, 

b,r, ,ç,n kutsal olan şeyler” anlamlarına gelmekted,r (s. 381). SevgFlFnFn beklendFğF 

mahrem yer, ondan başkasının gFrmesFnFn yasak olduğu, tenha. “Tasavvufta dünyadan 

el çek,p dünyev, olandan sıyrılarak Allah’la baş başa kalmaktır. Halvete g,ren k,ş, 

,badet ve r,yazetle meşgul olur. Halvet ‘,n anlamı kalb, arındırmadır. Ç,le yer,ne de 

kullanılan halvette derv,ş dar b,r yerde kırk gün kalır. Az yer, az uyur, çok ,badet ve 

z,k,r yapar” (Pala, 2017, s. 186). 

Nâvek-i müjgânıñı ey şîve-kâr 

Tâ harem-i câna kodum ber-güzâr 

Sanma tehîdir bu kadar âh u zâr 

Şerh idemem sînedeki yâremi 

Gayri Felâtûn bulamaz çâremi (Şeref, Ş. 27/4) 

MukîmdFr dâ’Fmü'l-evkât halvet-gâh-ı göñlünde 

Cüdâ olmaz yanından bFr nefes cânânı dervîşFñ (Şeref, K. 11/11) 

İntizâr-ı mihnet ü cevriñ çeker leyl ü nehâr 

Sanma ‘uşşâkıñ harîm-i dilde mihmân istemez (Şeref, G. 67/5) 

“Şa,r, bey,tte âdeta b,r halvethaney, andıran ev,nde, dışarıda esen sert 

zemher, soğuğundan korunmak ,ç,n sıcaklığı her an artan nemed’,ne 

sığınmış b,r şek,lde karşımıza çıkmaktadır. Y,ne “hâne-, halvet-geh” 

tamlamasının “tekkelerde derv,şler,n ,nz,vaya çek,l,p halvete g,rd,kler,, 

tek başlarına ,badet ett,kler, yer” anlamına gelen halvetgâh ve halvethane 

kel,meler,n, ,ht,va ett,ğ, d,kkat, çekmekted,r.  (Uludağ S. , 2012, s. 221) 

“Bu durum da y,ne M,hrî’n,n kend,s,n, derv,ş olarak n,telend,rmek 

,stemes,n,n b,r yansımasıdır. D,ğer taraftan, nâr (ateş) kel,mes,n,n 

çağrıştırdığı kırmızı renk ,majından dolayı, kırmızı keçeden yapılan 

tülbent börkler, de akla geleb,l,r”  (BegFç, 2014, s. 50). 
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Kış günFnde gâh gâh esdükçe bâd-ı zemherîr 

Hâne-F halvet-gehümde germ nârumdur nemed (MFhrî, G.16/4) 

3.2.5. Kale 

Hısn kelimesi, Arapça kökenli olup; “kale” anlamına gelmektedir (Devellioğlu, 

2016, s. 418). Kale, genellikle dert askerlerinin saldırdığı kaleden bir gönül olarak 

tasavvur edilir. Derdin kaynağı aynı askerlerin vasfı aynıdır. Ayrılığın gönlünde 

yarattığı keder ve sevgilinin vefasızlığından oluşan ordu ve askerler kale gibi olan 

gönle durmadan saldırmaktadır. 

Sabr u sâmânım hücûm-ı gamdan eylerdi firâr 

Hısn-ı kalbe itmese her dem eger imdâd-ı ‘aşk (Şeref, G. 90/3) 

“Eğer aşk ilacı daima kalp kaleme yardım etmeseydi sabır ve servet, gam 

askerlerinin hücumundan firar ederdi” beytiyle şair, bu durumun gerçekleşmemesi 

durumunda olumsuzluğun ortaya çıkabileceğini belki dayanamayacağını 

belirtmektedir. Gerçekleşecek olumlu durum bahtın kalp kalesine yardımcı olması 

yani sevgiliye vuslat, olumsuz durumu ise sabrının kederin askerlerinden yorulup, 

firar etmesidir. Diğer bir deyişle kederin durmaksızın yaptığı saldırılardan sabrının 

tükeneceğinden endişelenmektedir. 

3.2.6. Kıble, M4hrap 

Kıble, Arapça kökenli bir kelime olup, “Namaza başlarken yönelinen taraf; 

Mekke tarafı” anlamına gelmektedir (Devellioğlu, 2016, s. 591). Mihrap kelimesi, 

Arapça kökenli olup; “câmilerde, mescitlerde yönün dönüldüğü duvarda bulunan ve 

imamlık edene ayrılmış olan oyuk, girintili yer” (s. 751). Bahsedildiği gibi, âşık gece 

gündüz sevgiliyi düşünür ve kavuşma hayalleri kurar. Kâbe vuslatın olacağı yer kıble 

aşığın ibadet için yöneldiği yerdir. Bu benzerlikten hareketle, gönül mihrap, kıble gibi 

ibadetle ilgili kelimelerle birlikte kullanılmıştır. “Can daima yaratıcı ile buluşmayı 

ona kavuşmayı istemektedir. Bu nedenle kıblesi de yaratıcıya dönüktür. Can kıblesini 

kaybedenler ise darmadağın olur” (Kayaalp, 2006, s. 59). Deyiş yerinde olursa aşk 

kime olduğuna bağlı olmadan ibadete, dilek dilemeye iten bir sebeptir. Âşık gece 

gündüz sevgiliyi düşünür ve sabah akşam demeden onun için dilekte bulunur ya da 
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ona ibadet eder. Bu benzerlikten hareketle; gönül mihrap, kıble gibi ibadetle ilgili 

kelimelerle birlikte kullanılmıştır. 

Göñül mihrâbına cem ‘it İmâmeyn'i bu na ‘tımla 

Şeref kıble-nümâ-veş döne döne i ‘tizârım var (Şeref, G. 60/8)  

MFhrâb-ı kaşuñ tâkı durur kıble-F cânum 

Dil kıblesine secde kılayın mı ne dirsin (Mihrî, G. 127/5) 

“Sevgilinin mihrap şeklindeki kavisli kaşların gönlümün katî olarak dönük 

olduğu yöndür. Kıbleye doğru eğilmeli miyim, ne dersin?”.  Beytiyle kıbleyi anlam 

itibariyle Müslümanların Allah’la iletişim kurabilmek için yöneldikleri taraf olarak 

nitelendirirsek; âşık her daim sevgilinin olduğu yörede yönde bulunmak istemesine 

benzeterek yardım umulan yer, yön elbet senin bulunduğun yöndür ve secde ederek 

sevgilinin lütfunu dilediğini belirtir.  

“Kıble ile Kâbe arasında bir yol vardır, bu yol aşk yoludur. Kâbe’ye yani 

vahdete varabilmek için kendini Hakk’ın varlığında yok etmek, fenâ 

hududuna varmak gerekir.” […] “Yüz vahdettir. Madde olan can, yüzünü 

vahdete dönmüş ̧ oraya vâsıl olmak istiyor. Kapı toprağı, eşik ve huzur 

manasınadır ki burada vahdet âlemi demektir. Senin âlemine girmek gönül 

için haccetmektir. Ka’ be, Beytullah, Allah’ın evi olarak nitelendirildiğine 

göre bu vahdet âlemi, gönül için bir hacdır. Can yani madde vahdete 

karşıdan bakmak, o cihete dönmek onu istemek durumundadır. Gönül yani 

ma’nâ ise vahdetin âlemine girebilecektir. Can mevcut iken vahdet 

âlemine karşıdan bakılır. Gönül ise onun âlemi içinde bulunabilir” 

(Tarlan, 1985, s. 429). 

Göñül mihrâbına cem ‘it İmâmeyn'i bu na ‘tımla 

Şeref kıble-nümâ-veş döne döne i ‘tizârım var (Şeref, G. 60/8)  

Şeref Hanım dîvânında bulunan altmış numaralı gazel “Ta’ dâd-ı Fmâm-ı Fsnâ-

aşer” başlıklı on FkF Fmam na’atFdFr. Sırasıyla Hz. Muhammet’ten başlayarak on FkF 

Fmam FçFn yazdığı beyFtler toplanmıştır. BahsF edFlen beyFtte bu naat sebebFyle FkF 
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Fmamın gönül mFhrabına toplanması FstenmektedFr. Şeref Hanım bFr pusula gFbF 

bozulduğunu döne döne doğru yolu aradığını belFrtmFştFr. 

3.2.7. Köşk, Saray 

“Kâşâne kelimesi, Farsça kökenli olup; saray, büyük konak anlamlarına 

gelmektedir” (Devellioğlu, 2016). “Kasr kelimesi, Arapça kökenli olup; köşk, kâşâne, 

saray anlamlarına gelmektedir” (Devellioğlu, 2016, s. 568). Sevgilinin hayali her 

daim aşığın gönlünde yani gönül sarayında bulunur. Sevgili, gönül sarayının sultanı 

âşık ise bu sarayın saygın hizmetkarıdır. Gönül sarayı sevgilinin teşrifi beklenen 

bundan dolayı her zaman hazır ve temiz bulunan bir saraydır. Bu saray sevgiliden 

gelen cefa ve özlemden kaynaklı yıkılabilir. Gönlün sevgiliye has bir ev olması 

nedeniyle sevgiliden kalbini yıkmamasını istemektedir.  

Olmasın kalb-i Şeref vîrân yıkma ey perî 

Zâtıña mahsûs olan kâşâne kim göñlümdür ol (Şeref, G. 106/8)  

Kasr-ı göñlüm harâb ider cânân 

Soñra bünyâd hâtıra gelmez (Şeref, G. 66/4) 

Yıkıldı olamaz kasr-ı göñül şimden girü âbâd 

Revâ mı ‘âşıkı zâlim bu rütbe eylemek ber-bâd 

Seni sevmek küfür mi söyle ey şûh-ı cefâ-mu ‘tâd 

Beni mahrûm-ı vasl idüp rakîbi eylediñ hem-dem 

Mahabbet mi sadâkat mı günâhım bî-vefâ bilsem (Şeref, Ş. 37/4) 

Yıkdı kasr-ı hâtır-ı vîrânımı itdi harâb 

Gayret-i agyâr darb-ı kuvvet-i hicrân-ı yâr (Şeref, G. 32/3) 

Yıkma kasr-ı hâtırım vîrânedir 

Hasret-i rûyuñla dil dîvânedir 

Baña halk ‘aklım gibi bîgânedir 

‘Âşıkım kayd-ı hayât Fle saña (Şeref, Ş. 12/3) 
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SevgFlFnFn rakFbe meylFnF kıskanan âşık, bu durumda hasret ve üzüntüden oluşan 

saldırıların gönül köşkünü yıkıp, harap ettFğFnF belFrtmektedFr. “SevgFlFnFn ayrılığının 

şFddetlF darbesF, rakFbe olan kıskançlık, perFşan gönül köşkümü yıktı, harap ettF.” 

“Yıkma gönül köşküm haraptır. Yüzünün hasretFyle gönül delFdFr. İnsanlar bana aklım 

gFbF yabancıdır. Aşığım can bağıyla sana”, “yıkıldı gönül köşküm yenFden huzur 

gelmez”, “SevgFlF gönül köşkümü yıkar. Sonra o yıktığı bFnalar aklına gelmez” 

beyFtlerFyle sevgFlFnFn yıktığı gönlü umursamaması, vefasızlığı ele alınmıştır. 

3.2.8. Mecl4s 

Mecl,s, Arapça kökenl, olup; “oturulacak, toplanılacak yer” anlamlarına 

gelmekted,r (DevellFoğlu, 2016, s. 688). Bezm kel,mes,, Farsça kökenl, olup; “,çk,l,, 

eğlencel, mecl,s, dernek” anlamlarına gelmekted,r (s. 110). MeclFs, âşıkların bFr 

araya gelerek aşk şarabıyla kendFlerFnF mest ettFklerF bFr yerdFr. Bu mekân aşığın 

gönlüdür. Gönül, şarapla bağlantılı olarak aşığın kanlı gözyaşları şarap dolu bFr kadeh 

halFne gelFr. Burada kandan dolayı meclFs artık meclFs olmaktan çıkmış adeta bFr 

kadeh halFne gelmFştFr. Huzur ve ayrılık ,şaretler,n,n ve vak,tler,n,n tamamı olarak 

açıklanmıştır (Ceylan, 2015, s. 47). 

DFdF la ‘lüm yâdına cân mecl,s,nde mâ-hazar 

Nûş kıl dil sâgarından tolu kan didüm be-çeşm (Mihrî, G. 109/4)  

“DedF dudağım hatırına gönül meclFsFnde hazır kan dolu gönül kadehFnden 

yudumla, dedFm başım gözüm üstüne” beytFnde kan dolu kadeh kanlı göz yaşıyla dolu 

bFr kadeh, meclFs tasavvuru vardır. BahsedFlmek Fstenen keder, ıstırap, kanla dolu bFr 

gönüldür.  

3.2.9. Meydan 

“Meydan, Arapça kökenl, olup; açık, gen,ş alan anlamına gelmekted,r” 

(DevellFoğlu, 2016, s. 741). “Felek, aşk, gam, yanak, yüz ve güzell,k çeş,tl, ,l,şk,ler 

,le meydana benzet,lm,şt,r” (Pala, 2017, s. 314). KlâsFk şFFrde gönül, pehlFvanların 

düşe kalka güreştFklerF adeta bFr savaşta oldukları meydana benzetFlFr.  
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Yere düşürdi yıkdı nice pehlevânları 

Meydân-ı d,lde hamle-F Behrâm-ı FştFyâk (Şeref, G. 85/4) 

Behram kahramanlığı, adalet, ve cesaret,yle meşhur b,r pad,şahtı. Dîvân 

ş,,r,nde de en çok bu yönüyle ele alınır ve bu ,s,m çerçeves,nde çeş,tl, mazmunlar 

yapılır. (Tökel A. D., 2016, s. 94). “Behram'ın FsteklF hamlelerF nFce pehlFvanları yere 

serdF.” 

3.2.10. Mısır Ülkes4 

Mısr, Arapça kökenli olup; “Şehir, ülke, mısır ülkesi” anlamlarına gelmektedir 

(Devellioğlu, 2016, s. 746).  “Divân şiirinin coğrafyası içinde Mısır'dan çok 

bahsedilir. Yusuf ile Züleyha’nın maceraları orada geçmiştir” (Pala, 2017, s. 315). 

Yusuf ve Züleyha veya Yusuf ve Yakup olarak kurulan bu tasavvurlar kişilerin 

arasındaki ilişki ve yaşananlar sebebiyle klâsik şiirde sıkça kullanılan bir telmih 

unsurudur. “Seni mısır ülkesinde can Yusuf’undan üstün tuttum. Sonunda 

eziyetlerinden tıpkı Zeliha gibi yaşlandım. Farkına vardım ki her boş kafalı oğlana 

gönül vermek hataymış. Ben de senden vazgeçtim, vazgeçtim yürü git”. Mısır olarak 

adlandırdığı gönül ülkesinde sevgilinin kıymetinin Yusuf'tan bile daha kıymetli 

olduğunu lakin sevgilinin eziyetlerinin aşığı Züleyha gibi yaşlandırdığını 

belirtmektedir.  

Mısr-ı d,lde Yûsuf-ı cândan ‘azîz Ftdüm senF 

Cevr ile pîr eyledüñ âhir zelîhâ-veş beni 

Yâr idinmek yogımış bildüm ki her cilf oglanı 

Ben de senden vâz geldüm vâz geldüm vâr hey (Mihrî, Mur. 7/4) 

 

Sevgilinin hayali bile Yusuf'un manevi varlığından bile üstün tutulmuştur. Âşık, 

sevgilinin eziyetlerinden bitkin düşmüş, yaşlanmıştır. "Yusuf'un efsanelere karışmış 

hayatının önemli kesitlerinden biri olan Züleyha ile yaşlılık anlarında tekrar 

karşılaşması ve bu karşılaşmada artık tamamen ihtiyarlamış olan Züleyha’nın 

Yusuf’un duasıyla tekrar gencecik bir kız haline gelmesi hadisesi şairlerimize çok 

değişik ilhamlar vermiştir" (Tökel, 2016, s. 816). 
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3.2.11. Oda  

“Hücre, Arapça kökenl, olup; göz, odacık anlamlarına gelmekted,r” 

(DevellFoğlu, 2016, s. 445). SevgFlFnFn teşrFfF gerçekleşmedFğFnde gönül odasına gam 

ve kederFn mFsafFrlFk etmesFne dayandırılır.  

D,l hücres,nde her gFce ‘aşkuñ MutavvelFn 

Görmege cân delîl ü tenüm bûriyâ yeter (Mihrî, G. 46/2) 

“Gönül odasında her gece uzun, uzatılmıştır. Ey can, tenFm hasırdan yapılmıştır, 

delFl görmek Fstersen bu yeter” beytFyle bu durumu ele alır. Geceler dertten daha uzun 

gelmektedFr, geçmek bFlmemektedFr bundan dolayı âşık FçFn zorlu, hayallerle dolu 

saatlerdFr. Odanın karanlık oluşuyla gönlün kederlF oluşu arasında kurulan bFr bağ 

vardır. SevgFlFnFn vuslatı gerçekleşene kadar; “Aşk ateş,yle yanmayan gönül sürekl, 

karanlığa mahkûm ve ,lahî nurdan mahrumdur” (Kurnaz, Cemal). 

3.2.12. Okul 

Deb,stân, Farsça kökenl, olup; “okul, mektep” anlamına gelmekted,r 

(DevellFoğlu, 2016, s. 192). Âşık, aşk talFmF yapmak FçFn gönül okulunda eğFtFm görür. 

Bu okulda bulunan öğrencFler aşk kFtabından sorumludur. 

Kitâb-ı ‘aşkda nice kusûrum var imiş buldum 

Debistân-ı göñülde kendi kendim imtihân itdim (Şeref, G.142/2) 

Aşığın kendi kendisini gönül okulunda sınava tabii tuttuğunu ve bu konudaki 

bilgisinin fazlalığını da aşk kitabındaki kusurları bulduğunu ifade ederek belirtir. Şair 

öğretici konumunda bir tavırla “kendi kendim imtihan ittim” ve “buldum” diyerek bir 

topluluğa karşı konuşmaktadır. 

3.2.13. Puthane 

Büt-hâne, Farsça kökenl, olup; "put ev," anlamına gelmekted,r (DevellFoğlu, 

2016, s. 134). “Buradak, put daha çok k,l,se duvarlarındak, moza,k ,şlemel, tasv,rler 

yer,ne kullanılır ve sevg,l,n,n o tasv,rler kadar güzel olduğu anlatılmak ,sten,r. 

Sevg,l,n,n benler, ,le kakülü putperest olarak b,l,n,r” (Pala, 2017, s. 79). Şeref 



 

  

86 

Hanım, SevgFlF şerefFn gönlünü güzellerle dolu olan bFr put hane sansa da aslında 

yalnızca sevgFlFnFn güzellFğFnFn yazılı olduğu bFr levha olduğunu belFrtFr. Put, Fstenen 

ve hedeflenendFr. 

Tasvîr-i cemâliñ yalıñız levha-i dilde 

Cânâ Şeref'Fñ göñlün, büt-hâne sanırsın (Şeref, G. 169/5)  

3.2.14. Şeh4r 

Şehr, Farsça kökenli olup “şehir, büyük belde, büyük kent, il” anlamlarına 

gelmektedir (Devellioğlu, 2016, s. 1150). Şehir genellikle diğer mekanlarla aynı 

anlamda kullanılmasının yanı sıra ülkenin küçük çapta şehirlerin padişahı olmasıyla 

bağlantı kurularak kullanılmıştır. Bu şehir, şehrin padişahı olan sevgili tarafından 

durmadan eziyete uğrar. “Şehirler kılıçla fethedilir ve şehre giriş yolu olan büyük 

kapılardan girilir. Kılıç ve dervâze bu hayali göz önüne getirmek için yazılmıştır. 

Sevgi, gönlü bir ordu gibi feth ve istila eder” (Tarlan, 1985, s. 252). 

Hüsn iline şâh olalıdan yakar dil şehrini 

Böyle zalim olmasun hiç pâdişâhı kimsenüñ (Mihrî, G. 80/5) 

Zülfüñe baş koşdı gamzeñ yakdı d,ller şehr,n, 

Şimdi fitne ‘âleme sen çeşmi fettândan çıkar (Mihrî, G. 39/6) 

“Âşık, sevgilinin her hareketinden etkilenmektedir. Güzel bir söz, tatlı bakışla 

gönül yeniden inşa olduğu gibi, sevgilinin yan bakışı gönül şehrini yıkmaktadır” 

(Kayaalp, 2006). Gözler, bakışlar aşığın gönlünü hedef alır ve gönül şehrini 

kontrolsüzce karıştırır. “Süzgün bakışların gönüller şehrini yaktı, o gönüller saçlarına 

can verdi. Şimdi dünyayı karıştıran senin gözlerin, bakışlarındır” beytinde şehir 

olarak tasavvur ettiği gönlüne sevgilinin bakışları savaş açmaktadır ve kontrolsüzce 

şehri yakıp yağmalamaktadır. Sevgili cefa askerleri padişahın isteği üzerine gönül 

şehrini yakıp yıktığı gibi sebeplerden dolayı zalim bir padişahtır.  

3.2.15. Sığınak, S4per  

Hırz, Arapça kökenl, olup; “sığınak, nazar değmemes, ,ç,n kullanılan muska; 

nazar boncuğu, tılsım” anlamlarına gelmekted,r (DevellFoğlu, 2016, s. 417). S,per, 



 

  

87 

Farsça kökenl, olup; “arkasına sığınılacak şey, koruyucu engel” anlamına 

gelmekted,r (s. 1115). “M,hr kel,mes,n, tevr,yel, b,r şek,lde kullanan Fuzûlî, güneşe 

benzett,ğ, sevg,l,n,n, aşığı d,ğer ay yüzlü güzellerden vazgeç,rd,ğ,n, söylerken, 

aşkının da kend,s,n, belalardan koruyan b,r muska olduğunu ,fade etmekted,r” 

(D,kmen, 2012, s. 84). SevgFlFyF gönlünde korumak; kollamak, saklamak 

anlamlarında kullanılmıştır. 

Sanma şartınca cihân kimseyi dil-şâd eyler 

Bir siyâk üzredir ebnâ-yı zamâne yek-ser 

Şâkir ol hâliñe her vechile hîç itme keder 

Tut hemân tîr-i kazâ sîneñi eylerse siper 

Her kim eylerse tahammül sademât-ı dehre 

Bulur elbette umûrında Hudâ'dan behre (Şeref, Tsd. 6/2) 

Sehm-i belâña sînemi kılsam siper n'ola 

Rûz-ı ezelde yazdı çü Hak kaşum üstine (Mihrî, G. 152/2) 

Cefâ-yı yâr yegdir gayrıñ ihsânından ‘uşşâka 

Şeref lutfı gibi kahrın da yâriñ hırz-ı cân itdim (Şeref, G.142/5) 

3.3. Nesneler 

3.3.1. Ayna 

“Âyîne, Farsça kökenli olup Ayna manasında kullanılmıştır” (Devellioğlu, 

2016, s. 61). “Mir' ât kelimesi, Arapça kökenli olup; Ayna anlamına gelmektedir” 

(Devellioğlu, 2016, s. 758). Ayna günlük hayatta yoğun kullanımı olan bir araç 

olmasının yanı sıra üstüne yüklenen tasavvufi ve şiirsel nitelikler çalışmamız için 

önemli bir yer tutuyor. Açıklamadan da anlaşıldığı gibi aynanın belirli özellikleriyle 

bağlantı kurularak gönlün veya aşığın durumu anlatılmaya çalışılmıştır. Ayna yapı 

olarak kolay kırılabilir bir özelliğe sahiptir bundan dolayı bazen sevgilinin cefaları ve 

özlemi yüzünden kırılan gönül, parçalara ayrılan bir aynaya benzetilmiştir. 
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Lâyık mıdır ey bî-vefâ 

Kırdıñ göñül âyînesin 

Râzı mıdır Mevlâ buña 

Kırdıñ göñül âyînesin (Şeref, Ş. 19/1) 

Seng-i nedâmet ile dil âyînesin felek 

Gösterdi pâre pâre yine âh âh âh (Şeref, G. 184/4) 

“Aynanın edebiyatta kullanılış sebeplerinin başında bir süs malzemesi oluşu 

gelir. Güzeller, aynaya bakarak kendi güzelliklerinin farkına varırlar, yine ona 

bakarak süslenirler. Aynanın karşısındakini gösterme ve yansıtma özelliği 

gerçekte aslı olmayan bir şeyin bir hayal misali ortaya çıkmasıdır. Ayna 

aydınlık, parlak, lekesiz ve pas tutmamış olduğu zaman iyi gösterir. Sevgilinin 

yüz aynasında bütün bu özellikler vardır. Buna rağmen aynanın bir yüzü 

karadır. Yani ayna iki yüzlüdür. Sevgili ayna karşısına geçince kendisini 

seyretmeye doyamaz ve uzun müddet aynanın karşısından kalkamaz. Ayna, 

cepte taşınması dolayısıyla da ele alınır. Cep aynasının eksik edilmesi bir 

hatadır. Bakılmaya bakılmaya pas tutması hem sevgili hem âşık için tahammül 

edilemez bir durumdur” (Pala, 2017, s. 47). 

Gubâr-ı kalb, sFler lâ Flâhe Fllallâh 

Komaz göñülde keder lâ Flâhe Fllallah (MFhrî, K. 1/1) 

KalbüñF Fgvâya vFrme nefsüñüñ vesvâsFle 

Koma dil âyînesini kim kala ol pâs ile (Mihrî, M. 2/50) 

FFrâkuñ gFcesFnde şu kadar âh Ftdüm 

K' oldı d,l âyînes, derdüm Fle jeng- F gubâr (MFhrî, K. 17/20) 

Olmasun dil levhi cürm ile nuhâs 

Gelmesün âyîne-, kalbüme pâs (MFhrî, M. 2/243) 

Temâşâ itmege mir’ât-ı dilden sırr-ı ruhsârın 

Göñülde nakşını dFlber nFhân Fster mF Fster yâ (Şeref, G. 2/2)  
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Aynadan olan gönlün diğer bir benzetilme yönü ise sevgilinin, Allah’ın tecelli 

ettiği yer olmasıdır. Hayali daima gönülde yaşar ve bu sebeptendir ki ortamın her 

zaman pisliklerden, tozlardan arındırılmış olması gerekir aksi takdirde yansıtma 

özelliği azalacaktır. Aynadan temizlenmesi gereken şeyler genel itibariyle insanda 

bulunmaması gereken ya da bulunduğu takdirde insanın yanlışlar yapabileceği 

konular üzerindendir. Örnek vermek gerekirse endişe, keder, iki yüzlülük gibi 

insanlığa dair hoş görülmeyen birçok özellik için kullanılmıştır.  “Nefsinin vesvesesi 

ile kalbini azgınlığa salma. Gönül aynanı bırakma onu vesvese paslandırmasın”, “Ey 

Allah’ım, gönül günah ateşleri içinde susuz kalmasın, yanıp yakılmasın; kalp aynama 

da pas bulaşmasın.” 

“Aşığın gönlü, sevgilinin güzelliğinin ve bu güzelliğin mahiyet ve neticelerinin 

tecelli ettiği yer olması itibariyle aynadır. Gerek sevgili ve gerekse başkaları, 

sözü edilen bu güzelin ne olduğunu ancak asığın bundan sonsuz derecede 

etkilenen gönlü vasıtasıyla temaşa imkânı bulabilir. Bu teşbih, ayna üzerine 

dayanan başka adet ve müşahedeler ile daha da zenginleşir. Güzel, daima 

aynaya bakar. Âşık, bu hususiyete dayanarak gönlünü ayna olarak gösterir. 

Çünkü onun tek arzusu sevgilisinin ona bakmasıdır. Gönlü Tanrıya yakın 

olanların aynası da saf ve temizdir ve gönül aynasına güzel suretler yansır” 

(Kayaalp, 2006, s. 23). 

Urup yere kırılma dirseñ ey şûh-ı ziyân-kârım 

Çanak çömlek degil göñlüm nazar-gâh-ı İlâhî ‘dir (Şeref, Kıt'a. 18/1) 

3.3.2. Beş4k 

“Beş,k, süt çocuklarını yatırmaya ve sallayarak uyutmaya yarayan, tahta ya da 

dem,rden yapılmış sallanmaya elver,şl, b,r tür küçük karyola olarak 

tanımlanmaktadır. Kültürümüzde son derece müstesna b,r yer, olan bu madd, kültür 

öğes, Şeref Hanım’ın n,nn,ler,nde gönül beş,ğ,, güzell,k beş,ğ, ve mutluluk beş,ğ, 

şekl,nde terennüm ed,lm,şt,r.” (Tanrıbuyurdu, 2015) 

Midhate şâyestesin Tıfl ve nev-restesin  

Mehd-i dile bestesin Şimdilik ey nev-cüvân (Şeref, Mur. 6/7) 
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3.3.3. Çel4k, Taş 

“Pûlât, Farsça kökenl, olup; “Polat, çel,k” anlamlarına gelmekted,r” 

(DevellFoğlu, 2016, s. 1115). Seng kelFmesF, Farsça kökenlF olup; “taştan, taştan 

yapılmış” anlamlarına gelmektedFr. “Dîvân ş,,r,nde taş atma, kırma, vurma g,b, 

eylemlerle b,rl,kte kullanılır. Kend,s, kırılmaz, parçalanmaz. Âdeta katılık, 

duygusuzluk, acımasızlık örneğ,d,r. Sevg,l,n,n gönlü, cefası, acı sözler,, kahrı, günlük 

hâd,seler, gam, rak,p ve rak,b,n gönlü çeş,tl, benzerl,klerden taşa benzet,lm,şt,r. 

Seng-d,l olan sevg,l, âşığa kınama taşlarının gelmes,ne neden olur” (Pala, 2017, s. 

400). SevgFlF cefalarını bırakmadığı gFbF vefasız ve merhametsFzdFr. Bu 

merhametsFzce yapılanlardan dolayı sert cFsFmlere benzetme yapılmıştır.  

İdüp âzâr beni ol şûh-ı cefâ-pîşe füzûn 

İltifâtıyla dili itmiyor aslâ memnûn 

Tîg-ı cevr ü elemi itmiş iken bagrımı hûn 

Bir tarafdan dahi sen itmedesin zâr u zebûn 

Her dem ey tûb-ı felek sîneme tokunma benim 

Taş mı sandıñ yüreg,m kal ‘a mı sandıñ bedenFm (Şeref, Tsd. 5/4)  

Dil-i pûlâdıñı nerm eylemediyse ey şûh 

Eser-i âhımı sen mermere sor sorma baña (Şeref, G. 3/2) 

Âşık ne kadar Fstekle ve sevgFyle çabalasa da sevgFlF bFr o kadar kalpsFz ve 

merhametten yoksun, duygusuz bFr tavrı vardır. Bundan dolayıdır kF; taş ve demFr 

benzerF cansız, sert ve yer değFştFrmesF ya da şekFl değFşFklFğF kolay olmayan bFr 

nesnedFr. Tüm bunlardan dolayı denFlebFlFr kF gönlün taştan olması sevgFlFnFn aşığa 

karşı olan merhametsFz, durmak bFlmeyen, duygudan uzak tutumuyla alakalıdır. 

İtmez saña hîç âhım eser baht-ı siyâhım 

Kalbiñ ‘aceb olmuş mı hacer baht-ı siyâhım (Şeref, G. 118/1) 

Nâle-i pey-der-pey ü feryâd u âh-ı pür-şerer 

Söyle lutf it farka yokdur kudretim ey verd-i ter 

Revnak-ı kûyuñ ‘aceb bülbül mF efgânım mıdır (Şeref, Ş. 1/4) 
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3.3.4. Gem4, Kayık, Sandal, Yelken 

“Zevrâk, fülk, sefîne” kel,meler, Arapça kökenl, olup; “kayık, sandal" 

anlamlarına gelmekted,r (DevellFoğlu, 2016, s. 311) (s. 1085) (s. 1379). “Keştî” 

kel,mes,, Farsça kökenl, olup; “gem,” anlamına gelmekted,r (s. 589). ŞFFrlerde 

Türkçe kökenlF olarak yelken kelFmesFyle de bFrlFkte kullanıldığını görebFlFrFz. Burada 

gönlün gemF, kayık, sandal tarzı denFz taşıtlarına benzetFlmesF karşımıza şöyle bFr 

tablo koyuyor: Aşk hevesFyle gam denFzFne yol alan gönül gemFsF, bazen rüzgârın hoş 

esFntFsFne kapılarak dolanır bazense yFne rüzgâr, yağmur gFbF doğal olayların yarattığı 

zorluklara rağmen karaya ulaşmaya çalışır. Burada engel rakFp olarak adlandırılan 

sevgFlFyle aşığın her daFm arasına gFrmeyen çalışan kFşFdFr. Bu kFşFnFn yarattığı 

engellerF aşarak nFhaF amacı olan karaya, sahFle dFğer bFr deyFşle sevgFlFye ulaşmaya 

çalışır. 

Sefîne-, d,l, gark FdFcek gözüm yaşı 

Habîb dâmenFnF ben kenâra beñzetdüm (MFhrî, G. 116/4)   

Açalum ‘aşk hevâsıyla bu d,l yelken,n, 

Çekelüm lenger-F hFcrânı koyalum gamı da (MFhrî, G. 161/4) 

“Zevrak kelimesini kayık veya şişe anlamında kullanmışlardır. Bunda 

kayığın suda hareket etmesi, bir yerden bir yere kolayca çekilebilmesi, 

uzaklara gitmesi, girdap veya fırtınalarda parçalanıp batması; şişenin ise 

çabucak kırılması etkili olmuştur. Gönül kayık olunca, firkat, gözyaşı, 

gam, muhabbet, aşk, mihnet, istiğna, hayret/tahayyür, efkâr ve ümit, deniz; 

şişe olunca da gönlün düştüğü yer taşlık yol şeklinde tasavvur edilmiştir. 

Sevgi denizine düşen aşığı sahile ancak sevgilisi ulaştırabilir.” (Turan, 

2009, s. 1012). 

“Göz yaşlarım gönül gemFmF boğup, batıracak. SevgFlFm yanını; yakınını, denFz 

kıyısına benzetmFştFm” beytFyle aslında bFrazda senF o sanmıştım bu gam denFzFnden 

kurtuluş var sanmıştım der gFbF bFr tavırla doğru yolda olmadığını da belFrtmFştFr. 

“Açıyorum aşk hevesFyle gönül yelkenFnF kederlerF de koyup çekelFm ayrılığın 
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çapasını”, “Aşk hevesFyle gam denFzFne düştüğümden berF gönül gemFm sahFl hatta 

kıyı, köşe dahF görmedF.”  

DüşelF ‘aşkı hevâsı Fle deryâ-yı gama 

GörmedF zevrak-ı d,l hadd ü kenâr u karalar (MFhrî, G. 25/2) 

Kanlu yaşum ey dost senüñ râh-ı gamuñda 

D,l zevrakı gark oldı talayın mı ne dFrsFn (MFhrî, G. 127/3) 

Garka vFrsem bahr-F ‘aşkında dFrem d,l zevrakın 

Hâ sürer benF kenâra rûzgâr egler benF (MFhrî, G. 192/8) 

Hecrüñde habîbüm şu kadar aglamışam kFm 

D,l zevrakı kanlu yaşıma gark olayazdı (MFhrî, G. 198/4) 

Mihrî, onu göz yaşı denizlerinde savrulmasına sebep olanın o, gonca dudaklı ve 

gül yanaklı sevgili olduğunu söyler. Ayrıca sevgiliye olan hasreti sebebiyle göz 

yaşlarının neredeyse bir kayığı batırabileceği fazlalıkta olduğunu vurgular. 

Hecrüñde habîbüm şu kadar aglamışam kim 

 Dil zevrakı kanlu yaşuma gark ola yazdı (Mihrî Hâtun, G. 203/4) 

Bu göñlüm zevrakın aldı bu gün bir gonca-leb gül-ruh  

Yaşum deryâsına saldı bu gün bir gonca-leb gül-ruh (Mihrî Hâtun, G. 14/1)  

“Ey sevgFlF kanlı gözyaşlarım senFn gam yolunda, gönül gemFm battı boğulayım 

mı ne dersFn? Aşk denFzFnde gönül gemFmF boğsam rüzgâr sahFle sürer benF, avutur 

benF”, “SevgFlF ayrılığın yüzünden o kadar ağladım kF gönül gemFm az kalsın kanlı 

gözyaşlarımla batacaktı.” 

İrmekse Şeref sâhil-i maksûda murâdıñ 

Sal fülk-, d,l, gark Fde gFrd-âb-ı hakFkat (Şeref, G. 22/5) 

Rûzgâr-ı nâ-müsâ ‘Fdle gFder mF fülk-, d,l 

SâhFl-F ümmîde bîhûde şFtâb FtdFm yFne (Şeref, G. 208/3) 
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Gider mi böyle felâketle yohsa fülk-i dile 

Murâd üzre eser rûzgâr olur mı ‘aceb (Şeref, G. 18/3)  

Var mı keştî-i dile cây-ı selâmet neylesin 

Bahr-i bî-pâyân-ı eşkim dâ’imâ pür-cûş iken (Şeref, G. 172/3) 

DüşdF gFrd-âb-ı me elletde yatur keştî-, d,l 

İrFşe sâhFl-F ümmîde selâmet yâ Rab (Şeref, G. 8/4) 

Şeref maksadın sahFle erFşmekse sal gönül gemFnF hakFkat gFrdabında batsın. 

Gönül gemFsF müsaFt olmayan rüzgarla gFder mF? yFne ümFt sahFlFne gFtmek FçFn 

boşuna acele ettFm. “Gönül gemFsFne kurtuluş mevkFFn de yer var mı? sonsuz gözyaşı 

denFzFm durmadan coşup, taşarken ne yapsın?”, “gönül gemFm alçaklık, hakFr bFr 

gFrdaba battı. RabbFm sağ sağlım benF ümFt sahFlFne çıkarsın”, “gönül gemFsFne 

FsteğFm üzerFne rüzgâr eser mF acaba yoksa (o rüzgâr esmez de) böyle felaketlerle 

gFder mF?” 

3.3.5. Kafes 

Kafes kel,mes, Farsça kökenl, olup “kafes, hap,shane” anlamlarında kullanılır 

(DevellFoğlu, 2016, s. 552). “Vücudun ets,z kem,kler,nden ,baret ,skelete den,r” 

(Onay, 1993, s. 231). Gönlü vücuda hapsetmesFne dayandırılarak benzetFlmFştFr. 

ÇeşFtlF kuşlar evlerde bahçelerde kafes FçerFsFnde bulundurulur. Ruhunun gönül 

kafesFnde olduğunu ve bu kuşun besFnFnF eksFk etmedFğFnF belFrterek gönlünün nasıl 

olsa aşka düşen bFr hapFs olduğunu onu durmadan besleyerek bakıp, büyüttüğünü 

Ffade eder. 

MFhrüñF cân kafesFnde vFrürem rûha gıdâ 

TûtFye var mı gıdâ dahF şekerden gayrF (MFhrî, G. 203/4) 

3.3.6. İpl4k 

Rişte, Farsça kökenli olup; “iplik, tire” anlamlarına gelmektedir (Devellioğlu, 

2016, s. 1045).   
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Devel,oğlu, “can ,pl,ğ,, can bağı” olarak tanımlamış Onay ,se bu kavrama 

“şah damarı” (2016, s. 328) ve “can damarı” (s. 343) olarak tanımlamıştır. 

“Tar,h ve Edeb,yat met,nler, bağlamlı d,z,n ve ,şlevsel sözlüğünde, “can ,p,, 

can ,pl,ğ,, gönül bağı, âşığın canı, âşığın gönlü”, “,nsanın hayat kaynağı ve 

,nsanın hayatının bağlı olduğu ,p”, “can damarı”, “şah damar”, “beden”, 

“vücut”, “âşığın aşırı zayıflaması” anlamları ver,lm,şt,r. “İfade ed,ld,ğ, g,b, 

“R,şte-, cân” tamlaması, klâs,k Türk edeb,yatında kullanılan alışılmamış 

bağdaştırmalardan b,r,d,r. Soyut b,r unsur olan “cân” ,le somut b,r nesne olan 

“R,şte” arasında mantık, b,r bağ bulunmamasına rağmen şa,rler, “canı ,pl,k 

şekl,nde hayal ederek somutlaştırmış; ,pl,ğ,n f,z,k, özell,kler,nden ve canın 

sah,p olduğu zeng,n duygu değer,nden yararlanarak özgün ,mgeler yaratmaya 

açık b,r ,fade üretm,şlerd,r.  Can ,pl,ğ, sevg,l,yle ,lg,l, her şeye dolanır. Saçın 

,p oluşu ,se âşıkları bağlamak, asmak vs. yönler,nden kend,n, göster,r” (Pala, 

2017, s. 377). 

Her reg-i cânım ider hâlet-i nez ‘i îmâ 

Ne dem itsem Şeref ol serv-i hırâmâna vedâ ‘(Şeref, G. 80/5)  

GerçF gördük bu cFhân rûyında çok cân-bâzlar 

Hûblar mahbûblar pür- şîveler pür-nâzlar 

RFşte-F cân Fle oynar gamzesF gammazlar 

Râstî cân-bâz Haydar haylF hoş cân-bâz FmFş (MFhrî, murabba. 3/1) 

“GerçF dünya yolunda çok cambazlar gördük. ŞFve dolu âşık naz dolu sevgFlFler 

gördük. Bakışları can damarımda oynar, onu gammazlar. Doğrusu cambaz Haydar FyF 

bFr cambazmış” beytFyle yaşamı boyunca bFrçok cambaz nazlı süzgün bakış, 

güzellerden gelen şFve gördüğünü fakat sevgFlFnFn güzel gözlerFndekF kFrpFklerFn aşığı 

gammazladığını ve sonra can damarıyla oynadığını Ffade eder. Burada şaFr, cambazın 

Fp üstünde gösterdFğF hünerlerF dFğer bFr deyFşle Haydar olarak bahsedFlen Hz. AlF'nFn 

savaş alanında gösterdFğF hünerlerF, üstün özellFklerFnF methetmektedFr. Fakat FşFn özü 

olan cambaz; bFlFnene göre Hz. AlF’nFn düşman askerlerFnFn arasına tıpkı ceylan 

sürüsüne dalan bFr aslan gFbF tek başına daldığı ve onun gFbF döne döne saldırmasını 

cambazların Fp üzerFnde gösterdFklerF marFfetlere benzetFlFr. Bedende bulunan şah 
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damarının bFr Fpe benzetFlmesF durumunda alt ve üst kFrpFkler sıra sıra dFzFlen 

askerlerdFr. Göz bFr padFşah gFbF kFrpFk askerlerFnF aşığın üzerFne salar.  

“Sevg,l,n,n her ne kadar yüzü gül, gözler, nerg,s, ten, yasem,n yaprağı kadar 

taze ve yumuşaksa da k,rp,kler, cadı g,b, olup yüreğ, de taş kadar sertt,r. 

K,rp,kler b,r cellat kadar merhamets,z, gaddar ve kan dökücüdür. B,r yan kes,c, 

g,b, ustalıkla aşığın gönlünü kapıver,r. Sevg,l,n,n gözler, hem sevg,y, ve 

merhamet, hem de zal,ml,ğ, aynı anda bünyes,nde barındırır. İr,l,ğ,, s,yahlığı, 

ürkekl,ğ,, nazı, ,şves,, c,lves,, şuhluğu ve büyüley,c, güzell,ğ, ,le aşığı kend,ne 

çeker; acımasızlığı, kan dökücü oluşu, saldırganlığı ,le de aşığı yaralar; onun 

aklını, gönlünü sabrını ve kararını yağmalar. Naz askerler,nden oluşan 

k,rp,kler sevg,l,y, gammazlar ve oyunu bozar. Gözler ya güzell,ğ,n asker,d,r ya 

da güzell,k asker, ,ç,nde yasak tanımayan hırsız, yağmacı, kan dökücü, h,lekâr, 

dolandırıcı ve gammazdır” (Taş, 2018, s. 45). 

Can ip ise mum fitilidir. Mum yandıkça fitildeki kıvrımlar açılır. “Sevgilinin 

saçı da sümbül gibi kıvrım kıvrımdır. Bu kıvrım kıvrım zülfün aşkı, asığın canında 

kıvrımlar yani ıstıraplar vücuda getiriyor. Bu ıstırapların sükûn bulması, kıvrımların 

açılması için muhakkak mum gibi yanmak lazımdır. Âşık, kesret karşısında yana yana 

vahdete erişir” (Tarlan, 1985, s. 246). 

Yakup cânuñ fetîl,n gam şebFnde 

Uyarsun ‘âlemüñ bFr mFhr ü mâhı (MFhrî, G. 186/4) 

Bezm-F hüsnüñe vücûdum şem ‘adur pervâne dFl 

Bu yanan cânum fetîl,dür yüregüm yagıdur (MFhrî, G. 32/6) 

Ol kadar yakdum şehâ ‘aşkuñ fetîlin sînede 

Kurıdı cFsmümde kanum erFdF yürekde yag (MFhrî, G. 73/3) 

Cân f,râkuñla fetîl oldı göñül hânesFne 

Ten hayâlüñle fenâr oldı yanar döne döne (MFhrî, G. 141/2) 
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3.3.7. Kadeh, Ş4şe 

“Sâgar, Farsça kökenli olup; kadeh, içki bardağı, Allah’ın nuru ile dolu olan 

insan gönlü anlamlarına gelmektedir” (Devellioğlu, 2016, s. 1063). “Şîşe, Farsça 

kökenli olup; "şişe, sırça" anlamına gelmektedir” (s. 1168). Gönül dîvân şiirinde 

genellikle kadeh, şişe, ayna gibi camdan oluştuğu için kırılgan yapıda olan nesnelere 

benzetilmiştir. Benzetme unsuru yalnız kırılganlık üzerine kurulmamış bazen de 

gönül-kadeh ilişkisi aşığın kanlı gözyaşlarından dolan bir şarap dolu bir kadehe 

benzemesi üzerinden kurulmuştur. “Gönül ince, hassas ve narin bir sırçaya benzer. 

Sırça kırıldıktan sonra bütün olmayacağı gibi, gönül de kırılırsa tamir edilemez” 

(Kayaalp, 2006, s. 27). 

DFdF la ‘lüm yâdına cân meclFsFnde mâ-hazar 

Nûş kıl d,l sâgarından tolu kan dFdüm be-çeşm (MFhrî, G. 109/4)  

SevgFlFnFn güzellFk unsurlarından olan dudak genellFkle kırmızılığıyla, FlgF 

çekFcFlFğF ve Fstek uyandırması açısından şarabın rengFyle ve bağımlılık yapma 

etkFsFne bFr FlgF kurulmuştur. “DedF dudaklarım hatırına gönül meclFsFnde kan dolu 

gönül kadehFnden Fç. DedFm başım gözüm üstüne.” 

Gönül şaFrler tarafından kadehe benzetFlmFştFr. ŞaFrler gönlü genellFkle kırık bFr 

kadeh olarak şFFrlerFne aktarmışlardır. ŞaFrlerFn gönlü, kırılabFlFr bFr nesne olan kadehe 

benzetmelerFnFn ardında; şarabın manevî bFr kavram olarak değerlendFrFlmesF ve bu 

şarabın gönül aracılığı Fle Fdrak edFlebFleceğF fFkrF mevcuttur. NaFlF’nFn müseddesFne 

nazFre olarak yazıldığı düşünülen bu tesdFste; “Felek ezFyetlerFnF yavaş yavaş eder. 

İşte bu sefer ezFyetF gönlümden geçFrdF. Yaşadıklarımız saçılan gözyaşlarımdan 

bFlFnsFn. RakFbe sevgFlFden şFkâyet edersem alçak olayım. Korkmasınlar bedduamdan 

şFşe gFbF olan gönül kırılsın.  Ey RabbFm harap olmuş gönlümü yıkanları sevFndFr. 

BenFm FsteğFme ulaşmamı Fstemeyenler FsteklerFne kavuşsun” beytFyle kırılganlık 

yönüne de vurgu yapılmıştır. 

Geçürdi kahrı pey-der-peyle gerdûn cân-güzârımdan 

Bilinsin mâ-cerâmız işte çeşm-i eşk-bârımdan 

İdersem şekve nâ-merd olayım agyâra yârımdan 
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Kırılsın şîşe-veş dil korkmasınlar inkisârımdan 

Yıkanlar hâtır-ı vîrânımı yâ Rabbi şâd olsun 

BenFmçün nâ-murâd olsun dFyenler ber-murâd olsun (Şeref, Tsd. 2/4) 

“F,rāşum seng-, hāra pūş,şüm şevk-, katād olsun 

Yerüm Beytü’l-Hazen f,gān-ı g,rye-zād olsun 

Ten-, mecrūhuma taʿn-ı ʿadū zahm-ı z,yād olsun 

Edenler gönlüm, āzürde mesrūrü’l-füʾād olsun 

Yıkanlar hātır-ı nā-şādumı yā Rabb şād olsun 

Benüm-çün nā-murād olsun d,yenler ber-murād olsun” (Nâ’,lî, Müsd. 7/1) (İpekten, 

2019, s. 265) 

3.3.8. Kâğıt, Sayfa, Tabela 

“Levha, Arapça kökenl, olup; b,r şey,n düz yüzü, b,r c,sm,n görünen tarafları, 

yazılmış veya yazılab,l,r düzlük anlamına gelmekted,r” (DevellFoğlu, 2016, s. 632). 

“Varak ve çoğulu evrak kel,meler,, Arapça kökenl, olup; yaprak, kâğıt anlamlarına 

gelmekted,r” (s. 1324). 

Yazdı cân levhasında bismillah 

Kudret-i lâ ilâhe illallah (Mihrî, K. 1/1) 

BFr hoş gazel dFdüm yFne ben hatt-ı Ahmed'e 

Cân safhasında eyledüm anı müsevvede (MFhrî, G. 147/1) 

TasvîrFnF cemâlüñüñ ey âfFtâb-ı hüsn 

Rûz-ı ezelde yazdı gönül levh,ne kalem (MFhrî, K. 9/13) 

ŞFmden gFrü vefâ hatını kıl kalemle yaz 

Cân levhasında saklayalum yâdFgâr hat (MFhrî, G. 69/6) 

Olmasun d,l levh, cürm Fle nuhâs 

Gelmesün âyîne-F kalbüme pâs (MFhrî, M. 2/243) 
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“Ahmet'Fn ayva tüylerFne hoş bFr gazel yazdım. Onu gönül sayfama gelFşF güzel 

FşledFm”.  Gönül yazı Fle FlgFlF unsurlarla bFrlFkte kullanıldığında gerçek aşkın, gerçek 

sırrın ezel günü gönüllerFmFze yazılmış olması Fnancına dayanmaktadır. Gerçek aşk 

ancak gönülden sevmekle gerçekleşFr. 

Hayâlüñ yazalı nakşını dil levhasına 

Gözedür kıble-nümâ gibi gözüm leyl ü nehâr (Mihrî, K. 17/7) 

Cân levhasında yazdum hattuñ hayâlFnF 

Tâ haşr olınca saklaya ol yâdFgâr ola (MFhrî, K. 6/11) 

Cân levhasına eyle cemâlümF musavver 

Bulsun dFlüñ enver 

Tâ görse hased Fde anuñ nakşına  

Mânî olsun begüm olsun (MFhrî, Müs. 1/5) 

“Can levhasına (gönlüne) yüz güzell,ğ,n,n şekl,n, ver (k,) gönlün aydınlık 

bulsun. Mânî (b,le) onun nakışlarını görünce kıskansın. Olsun bey,m olsun. Bu bey,tte 

şa,r, yüzün güzell,ğ,yle gönlünü de güzelleşt,r k, bu nakışları nasıl ,şled,ğ,n, Mân, 

b,le görüp kıskansın” (Başaran, 2023, s. 124). 

Gönül-sayfa, kâğıt benzetmesF bFrFnF canından çok sevdFğFn durumda yüreğFne 

yazmak, kalbFne yazmak anlamlarına benzer bFr yapıda kullanılmıştır. SevgFlFnFn 

hayalF daFma gönülde yazılıdır bundandır kF âşık olunduğunda sevgFlFnFn hayalF aşığın 

gönlünde yaşamaya başlar ve âşık sevgFlFye karşı Fçten olan sevgFsFnF gösterFş bFçFmF 

gönlüne yazılı olması olarak bağdaştırılır. 

Şeref mecmû ‘a-, d,lde bulundı bFr güzel târîh 

"Bahâ’ü'd-dîn EfendF sıhhat Fle pîr ola yâ Rab" (1267) (Şeref, Tar. 53/7) 

3.3.1. Mum, Tütsülük, Kand4l, Fener 

Şem’ kel,mes,, Arapça kökenl, olup; “mum” anlamlarına gelmekted,r. M,cmer, 

Arapça kökenl, olup; “buhurdan ,ç,nde tütsü yakılan kap” anlamlarına gelmekted,r. 
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“Dîvân ş,,r,nde mum, çok zaman yanması ve ışık kaynağı olması ,le ,şlen,r, sık sık 

pervane ,le anılır. Âşık pervane olunca sevg,l,n,n yüzü ve yanağı mum olur. Âşık 

yanarken mum g,b, yanıp er,r. Mumun yanışı baştan ayağa doğru olur. Mumun bazen 

başı kes,l,r” (Pala, 2017, s. 427). “Dîvân ş,,r,nde aşığın c,ğer,, s,nes,, canı ve hatta 

kend,s, m,cmere benzet,l,rd,” (2017, s. 316). Bu kavramlarda yanma eylemF esastır. 

“Dîvân ş,,r,nde mum; yapılışında kullanılan yağ, şekl,, reng,, ateş,, ,ç,ndek, 

f,t,l, yanıp er,d,kçe etrafına dökülen damlalar ve dumanı neden,yle b,r ,nsana 

benzet,l,r. Yağdan yapılan mum yandıkça etrafındak, yağ değ,l sank, âşığın 

yürek yağı er,r. Şekl,yle ayakta duran b,r ,nsan olarak hayal ed,len mumun 

ortasından geçen f,t,l ,nsanın can damarıdır. Hak âşıkları can f,t,l,n, yaktıkça 

bedenler,nden sıyrılıp fena bulur. Mumun alev, ,nsan yüzüne benzet,l,r. Alevden 

çıkan ,s ya da s,yah duman saç olur” (Özkan, 2007, s. 481). “K,m, zaman 

mumun gövdes, ,nsanın boyu, beden,; ,ç,nde yanan ,pl,k, f,t,l ,nsanın canı; alev, 

,nsanın yüzü, er,yen damlalar gözyaşı; dumanı (,s,) da âh g,b, düşünülür” 

(BatFslam, 2020, s. 114). 

BFr söyünmez âteşe yandı derûnum m,cmer, 

Yakayım âh-ı cFger-sûz Fle çarh u çenberF (Şeref, K. 19/1) 

GöyünFnce kahr-ı agyâr Fle d,l m,cmer gFbF 

Cevr-F yâr Fle yanaydum mûm olaydum kâşkî (MFhrî, G. 191/6) 

Tutuşur şem ‘uñ zebânı m,cmerüñ göynür öz, 

Yandugın gördükçe ruhsâruña ben pervânenüñ (MFhrî, G. 87/3) 

Cân şem ‘asına yandugumı dostlar görüp 

DFl mFcmerF Fle göyFnüp bFle tütdFler (MFhrî, G. 45/6) 

Yakalum can u gönül mûmıla ten mFcmerFnF 

Subha dek ‘ayş idelüm şem’-i şebistânlarla (Mihrî, G. 153/5) 

Sabâh-ı haşre dek söndürmesin bâd-ı hevâ yansın 

Çerâg-ı göñlüm ‘aşkıñla uyandır yâ Resûlallâh (Şeref, G. 227/3) 
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Her zamân âteş-i gayretle Şeref-veş dil-i zâr 

Eriyüp yagı yanar hem-çü kanâdîl-i fenâr 

Hürmet it de bu mübârek güne çâr u nâ-çâr 

Gel kudûmüñle efendFm Ramazân ‘îd olsun (Şeref, Ş. 33/5) 

Ateş, aşığın FçFnde bulunduğu aşkın ıstırabıdır ayrıca sevgFlFsFne duyduğu özlem 

ve hasret de ateş şeklFnde kendFnF gösterFr ve daFma aşığı yakar. Ateş gözde tutuşur ve 

gönülde alevlenFr. Âşık gönlündekF ateşF söndürebFlmek FçFn daFma gözünden su 

akıtır. Ama o ateş asla sönmez. AteşFn yanında sudan başka bFr de hava vardır o da ah 

şeklFnde ateşF arttırır. Hatta bu ah ateşlF olarak ağızdan çıkar. Ateş bazen mum Fle 

kullanılır ve şaFrFn aşk ateşFyle FçFnFn yanması halF, tıpkı Fçten Fçe yanan muma 

benzetFlFr. “Vücut buhurdanını can ve gönül mumuyla yakalım. Sabaha kadar yatak 

odandakF mumlarla güzel vakFt geçFrelFm.” 

Olaydı hem-zamân isterdi biñ cân ile elbette 

Fenârî karşısında ders okurken şem’-dân tutmak (Şeref, Tar. 69/5) 

Bezm-F hüsnüñe vücûdum şem ‘adur pervâne dFl 

Bu yanan cânum fetîlFdür yüregüm yagıdur (MFhrî, G. 32/6) 

Ol kadar yakdum şehâ ‘aşkuñ fetîlin sînede 

Kurıdı cFsmümde kanum erFdF yürekde yag (MFhrî, G. 73/3) 

3.3.2. Ney 

“Ney, aslı nâydır. Kamıştan yapılmış, b,r arşın uzunluğunda, nefesl, b,r çalgıdır. 

Ney çalana neyzen veya nâyî den,r. Özell,kle Mevlev,ler arasında çok ,t,bar gören b,r 

sazdır. Ses, yanık ve lâhûtîd,r. R,vayete göre Peygamberler,m,z ,lâhî aşk sırrını Hz. 

Al,'ye söylem,ş. Bu sırrın yükü altında ez,len Hz. Al, g,d,p Med,ne dışında kör b,r 

kuyuya bu sırrı anlatmış. Kör kuyu bu sır ,le coşup köpürmüş ve taşmıştır. Su, her yer, 

kaplayınca kenarlarında kamışlar yet,şm,ş Oralardak, b,r çoban bu kamışlardan 

b,r,n, kes,p muhtel,f yerler,nden delm,ş ve üflemeye başlamış Çıkan ses kalplere 

coşku ve heyecan ver,p İlahî sırrı anlatır olmuş. Peygamber,m,z tesadüfen bu çobanın 

ney ses,n, ,ş,t,nce durumu anlamış. O günden sonra ney, b,r ,lham kaynağı olmuştur. 

Mevlânâ, Mesnev,s,ne ney, anlatarak başlar. Dîvân ş,,r,nde özell,kle Mevlevî 

file:///Users/user/Desktop/374
file:///Users/user/Desktop/374
file:///C:/Users/User/AppData/Roaming/Microsoft/Word/41
file:///Users/yasminhazir/Desktop/T/2


 

  

101 

şa,rlerce ney,n adı çok anılır” (Pala, 2017, s. 358). BFr ney bFr âşık gece gündüz 

durmaksızın feryat eder artık derdFn ustası olmuştur. 

Her nefes her ân her dem cevr ü kahr u hecr ile 

Zâr iden şeb-tâ-sabâ bir nây bir ben bir göñül (Şeref, G. 110/5) 

Mihnet ü âlâm u endûh-ı sipihr-i dûn ile 

Ehl-i derde pîşvâ bir nây bir ben bir göñül (Şeref, G.110/4) 

Râz-ı ‘aşka âşinâ bir nây bir ben bir göñül 

Vâkıf-ı her mâ-cerâ bir nây bir ben bir göñül (Şeref, G. 110/1) 

Çün nây tolup sînem esrâr-ı İlâhFyle 

Kârım heme feryâd Ft yâ Hazret-F Mevlânâ (Şeref, K. 5/8) 

Dil zikr-i kudûmi ile ney gibi savaşdı 

Her nâle semâ ‘eyleyerek çarha ulaşdı 

Tıfl-ı hevesFm mürşFd-F tahkîka yanaşdı 

DFl hân-kâh-ı zühdde çok döndF tolaşdı 

‘Âşık eser-F âh-ı nedâmet saña kaldı (Şeref, Tah. 12/4) 

Ney’,n ,cadıyla ,lg,l, olarak, Hz. Peygamber (sav)’,n ,lâhî b,r sırrı Hz. Al,’ye 

söyled,kten sonra Hz. Al,’n,n bu sırrın manevî ağırlığına dayanamayıp onu susuz b,r 

kuyuya bağırdığı ve daha sonra bu kuyudan çıkan kamışlardan her rüzgâr est,ğ,nde 

bu sırrın etrafa yayıldığı yolunda b,r menkıbe anlatılır (Pala, 2017, s. 358). Şeref 

Hanım beyFtlerde bu olaya telmFhte bulunmuştur. 

Kangı derûnı ney gibi nâlân itmedi 

Kangı demâgı yakmadı ‘aşkuñ harâreti (Mihrî, G.185/2) 

Ney gibi iñle derûnundan ko bülbül nâlesin 

Kumrı gibi dost dost di eyleme dürrâclık (Mihrî, G.77/6) 

Ney g,b, tîgı cefâsıyla del,nd, c,gerüm 

İmdi dil sen de figân eyle derûndan inile (Mihrî, G. 157/5) 
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Aşığın gönlünün Ney’e benzetFldFğF örneklerde temel amaç üzerFnde bulunan 

delFklerFn aşığın gönlünde açılan delFklere benzetFlmesFdFr.  Bu açıklar sevgFlFnFn cefa 

okları netFcesFnde oluşmuştur. Bu duruma ek olarak aşığın durmaksızın ettFğF feryatlar 

Ney'Fn çıkardığı seslere benzetFlmFştFr.  

3.3.3. N4şan Tahtası 

“Pûte, Farsça kökenl, olup; n,şan tahtası anlamındadır” (DevellFoğlu, 2016, s. 

1016). “Ârâm kel,mes,, Arapça kökenl, olup; çölde mahsus konulan n,şan 

anlamlarına gelmekted,r” (DevellFoğlu, 2016, s. 39). Gönül sevgFlFnFn süzgün, nazlı 

bakışlarının bazense kFrpFklerFnFn hedef noktasıdır. Bazen gönül bu bakışların hedefF 

bazen de sevgFlFnFn sFperFdFr. 

Atsa gamzeñ tîrini cân pûtesine kaşlaruñ 

Gösterür dil dahi cânâ cevherî peykân aña (Mihrî, G. 3/4) 

Ahsend kF bFr hadeng Fle bFñ pâre kıldılar 

Cân pûtes,n, togrusı togru gözetdFler (MFhrî, G. 45/2) 

Kaşlaruñ yâsına kanı ki nişân idi sîne 

Gamzeñ okların atarduñ dil ü cân pûtesine 

Dil-i âşüfte unıtmaz seni varınca sine 

Yüri şâhum yüri ısmarladum Allâh'a seni (Mihrî, Mur. 8/6)  

Ben kemân-ebrûların göreli kurbân olmışam 

GamzesF tîrFne sînem FtmFşem omâclık (MFhrî, G. 78/4) 

Atmasun mı tîr-F gamzeñden kemân-ebrûlaruñ 

Yalıñuz cânum degül aña hedef sînem de var (MFhrî, G. 44/4) 

Fettân gözüñüñ kasdı dFl ü cân FmFş ey dost 

Tîr-F müjeñe sîne nFşân Ftmemek olmaz (MFhrî, G. 58/3) 

Esrâr-ı ‘aşkıñ bî-gümân 

İtsem nola dFlde nFhân 

Her vakt ü her dem her zamân 

SensFn baña ârâm-ı cân 
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SensFz harâm olsun cFhân (Şeref, Ş. 20/1) 

3.3.4. Taht 

Taht, Farsça kökenli olup; “Hükümdarların oturduğu büyük koltuk, 

hükümdarlık makamı" anlamlarına gelmektedir” (Devellioğlu, 2016, s. 1193). 

“Dîvân şiirinde gerçek anlamı yanında sevgilinin güzelliği, aşığın gönlü, felek, gül ve 

alın birer taht olarak düşünülür. Bunların içinde en önemli olanı aşığın gönlüdür ki 

sevgili denen sultan gelip o tahta oturmuştur” (Pala, 2017).  

Bu haste gönül derdine dermân yetişdi 

Vîrâne gönül tahtına sultân yetFşdF (MFhrî, G. 183/1) 

ÇünkF sultân oldı d,l tahtında ‘aşkuñ dFlberâ 

Ser-be-ser cân mülkine hükmüñ revândur lâ-cerem (Mihrî, G. 106/4) 

Bende-dFl cânâ tapuñdan hergFz âzâd olmasun 

Kim hayâlüñ göñlümüñ tahtında hândur lâ-cerem (Mihrî, G. 106/6) 

“Gönül tahtı, gönlün en üst makamıdır. Âşık burada sadece sevgilinin olması için 

yaratıcıya duada bulunur” (Kayaalp, 2006, s. 54). “Bazen ortada oturan sevgilinin 

hayali veya aşığın kendisidir” (Pala, 2017, s. 436). Sevgili, gönül tahtının padişahıdır. 

Gönülde daima sevgilinin hayali bulunur. Gönül tahtının sultanı eziyetleriyle gönlü 

tekrar yapmak için harap eder. 

İki şâhen-şâh hükm itmez diyü bir kişvere 

Taht-ı sînemde hayâliyle cidâl eylerdi yâr (Şeref, G. 40/4) 

Kıl kFşver-F sînemde meded hükmFñF Fcrâ 

Şâhen-şeh-, taht-ı d,l ü cânımsın efendFm (Şeref, G. 122/2)  

Yıkdı zulm Fle yeñF başdan Fç Fl kal ‘asını 

Taht-gâh-ı dil- i vîrânıma şâh eyledigim (Şeref, G. 125/3) 
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3.3.5. Tarak 

Şâne, Farsça kökenl, olup; “tarak” anlamına gelmekted,r (DevellFoğlu, 2016, 

s. 1141). Tarağın saç tellerFne zarar vermesF özellFğFnden dolayı saçları kırar çıkan 

görüntü parça parça olmuş, kırılmış bFr gönlü andırır.  

Şâneyle çâk çâk olup tel kırar mı hFç 

Düşdüyse bendFne dFl-F sad-pâre kâkülün (G. 93/4) 

“Dîvân ş,,r,nde gel,n, koku, maşata ve ayna ,le kullanılır. Sevg,l,n,n saçları ,ç,n 

mutlaka b,r şâneye ,ht,yaç duyulur. Bazen onu bağlayıp tutar; bazen dağıtır. 

Sevg,l,n,n saçında yer ed,nm,ş olan gönüller,n dökülmes,ne neden olur. Saç ,le 

bulunduğu ,ç,n m,sk kokar. Bazen aşığın k,rp,kler,n, şâneye dönmüş olarak 

görürüz” (Pala, 2017, s. 420).  

Olsa ‘aceb mF hecr ü fFrâk Fle çâk çâk 

D,l şâne-veş o zülf-F perîşân elFndedFr (Şeref, G. 54/3)  

Kullanım amacı bakımından sevgFlFnFn uzun, perFşan, karışık saçlarını tarayıp 

düzende tutmaktır. Daha önceden belFrtFldFğF gFbF sevgFlFnFn güzellFk unsurları 

arasında uzun, sFyah saçları vardır ve âşıklar bu saçın her bFr telFnF yurt edFnmFşlerdFr. 

Bununla bağlantılı olarak sevgFlFnFn saçlarının taranması aşığı yaralayan bFr unsurdur. 

“Ayrılık ve mesafe Fle gönül yırtık pırtık olsa bu duruma şaşılır mı? Gönlüm tarak gFbF 

o perFşan saçlarının esFrFdFr.” 

3.3.6. Tef 

“Def Arapça kökenli bir kelimedir. Derinin gerilerek bir örtü gibi kasnağa 

örtülmesiyle oluşturulmuş, parmaklar yardımıyla çalınan bir enstrümandır” 

(Devellioğlu, 2016, s. 193). Ney gibi enstrümanlardan bir tanesi olmakla birlikte yine 

aynı benzerlik kurularak aşığın gönlü bir tef olup susmak bilmeden sabahlara kadar 

çalınır. Mihrî, aşk derdinin meclisin içinde ki herkesin gönlünü tefe döndürdüğünü 

belirtir. Ona göre aşka düşüldüğünde gönül sabahtan akşama dertten feryat eder. Bir 

saz çeşidi olan çeng de birlikte kullanmıştır. 
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Bu meclis içre sinesi kimüñ def olmadı 

Çeng gibi kimüñ olmadı ham serv-kâmeti (Mihrî, G. 185/3) 

Sînemüz def kıluban kâmetimüz çeng idelüm 

DFñlesün yâr makâmâtı nedür edvâruñ (MFhrî, G. 82/4) 

3.3.7. Sandık 

“Sandûk, Arapça kökenl, b,r kel,med,r” (DevellFoğlu, 2016, s. 1074). Sandık 

kapalı oluşu ve FçerFsFnde FstenFlen sevFlen şeyFn saklanabFldFğF bFr kutu oluşuyla 

gönle benzetFlmektedFr. SevgFlFnFn kFrpFğF gözlerF bFrlFk olup aşığın sandık olan 

gönlüne nFşan alıp saldırmaktadır. 

Kaşıyla gamzesF sanemüñ el bFr FtdFler 

Sandûk-ı sînem aña nFşân Fdüp atdılar (MFhrî, G. 45/1) 

3.3.8. Z4nc4r 

Zencîr, Farsça kökenli olup; “zincir” anlamına gelmektedir (Devellioğlu, 2016, 

s. 1374). “Gam, uzun olduğu ve sonu gelmediği için; zülüf ve saç ise, şekil ve örgü 

nedeniyle zinciri andırır. Bu zincir yerine göre aşığı bağlar, zindana atar, idam eder” 

(Pala, 2017, s. 494). “Uzun altın ya da gümüş ̧ zincirlerin ucuna genellikle altın 

paralar takılmaktadır. Bu tür gösterişli takılar, daha çok zengin kadınların, her 

şeyden önce de saray kadınlarının kullandığı takılardır” (İrepoğlu, 2000, s. 110).  

“Gönül zincirini o burcu akrebe mi bağladı bilmem. O ay yüzlü güzel önce 

kurup çalıştırdı sonra feleğin yelkovanı olup (o bağı) kırdı."  

Kurup FşletdF câna yelkovan-ı çarh olup kırdı 

Göñül zencîrini ol mâh burc ‘akrebde mi bilmem (Şeref, Kıt'a. 51/2) 
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4. Tab&at 

4.1. B4tk4ler 

4.1.1.  Gonca 

Gonca, Farsça kökenl, olup; “tomurcuk, açılmamış ç,çek” anlamına 

gelmekted,r (DevellFoğlu, 2016, s. 336). Gonca FlahF sırrı, aşk sırrını FçFnde saklaması 

bakımından kapalı bFr gonca gFbFdFr bazen de kan ağlayan gözlerFn rengFyle bağlantı 

kurulur. 

Ser-güzeştim nerm ider elbet derûn-ı goncayı 

Bâgda bülbüller ey gül dâsitânım söylesin (Şeref, G.152/3) 

4.1.2. Lale 

Lale Farsça kökenlF olup kırmızı rengFyle bazen sevgFlFnFn yanağına ve bazen 

gönle benzetFlFr. “Lalen,n ortasındak, s,yahlık sevg,l,n,n yanaklarına özenme ve onu 

kıskanma dolayısıyla bağrında meydana gelm,ş b,r yara, dağlama olur. C,ğer, kan 

olmak, bağrı yanmak bu nedenle kullanılır. Sevg,l,n,n gözyaşları laleden daha 

kırmızıdır” (Pala, 2017, s. 284).  

Buyur ey nahl-i ‘işve mevsim-i geşt ü güzâr oldı 

Seniñçün sahn-ı sînem dâglarla lâle-zâr oldı 

Ben itdikçe figân ‘aşkıñla bülbül şerm-sâr oldı 

Açıl gül vaktidir ey gonca-fem fasl-ı bahâr oldı (Şeref, Ş. 4/1) 

“Lale, klâsik Türk şiiri estetiği içerisinde rengi ve şekli sebebiyle 

başlangıcından itibaren pek çok şaire ilham vermiştir. Çiçeklerin sultanı olan 

“gül” ün hükümdarlığı devam ederken taşradan gelen “lale” on beşinci 

yüzyılda kendini kabul ettirmek için adeta yarışa girer. Bu yüzyıl şairleri her ne 

kadar “lale” yi sevgili ve yanağı için benzetilen olarak söz konusu etseler de 

yanı sıra gülü de anmaktan vazgeçememişlerdir” (Eke, 2021, s. 663). 

Geldügüñce güldürürsFn gül gFbF dFl bülbülFn 

GFtdügüñce lâle-veş bagrumda korsun dâglar (MFhrî, G. 21/5) 
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Aşığın sFnesFnde açılan yara Fle FlFşkFlFdFr. B,lhassa ortasındak, karalık ,le 

“dağ” yarasını anımsatır. Bu nedenle de bey,tlerde, b,r yaban, ç,çek olduğunu da 

hatırlatmak maksadıyla “lale”, “dağ” kel,mes,yle b,rl,kte kullanılır. (Eke, 2021, s. 

664) 

Bir degil efgende vü cûyendeler hadden efzûn 

Lâle-veş ‘aşkıñla olmuş cümlesiniñ bagrı hûn 

Ber-taraf oldı bu hulyâ ki baña dâg-ı derûn 

Kangı ‘âşıkdır seniñ göñlüñde göñlüñ kimdedir (Şeref, Ş. 29/2) 

Lâle-F dâg-ı derûnumla donandı sînem 

Mîr-F âlây-ı gama cây-ı çerâgân olsun (Şeref, K. 16/7) 

Bu tâze dâg ile bir lâle-zârdır sînem 

Müferrih ol güle cây-ı karâr olur mı ‘aceb (Şeref, G.18/4) 

4.2.Hayvanlar 

4.2.1. Anka 

“İbran,ce kökenl, b,r kel,me olan Ankâ, “uzun boylu dev, gerdanlık, gerdanlık 

takmak ve boğmak” anlamlarına gel,r. Boynunun uzun olduğuna yahut boynunda b,r 

halka bulunduğuna ,nanıldığı ,ç,n mevcûdü’l-,sm ve mefkûdü’l-c,sm (,sm, olup c,sm, 

olmayan) bu efsanevî kuşa ad olmuştur. D,ğer b,r r,vayete göre ,se; Anka’ya 

Zümrüdüanka denmes, yaşadığı yer olan Kafdağı’nın yeş,l zümrütten olduğu ,nancı 

,le ,lg,l,d,r. M,toloj,k b,r kuştur” (Ceylan, 2015, s. 31). 

BelFrtFldFğF gFbF sevgFlFnFn hayalF daFma sevgFlFnFn gönlünde yaşadığından Şeref 

Hanım, “meskenFm ve mevkFFm tokluk dağı olursa nolur? Anka kuşunun hayalF gönül 

evFmde yaşar.” 

Kâf-ı istignâ olursa nola câ vü meskenim 

Murg-ı ‘ankâ-yı hayâle lâne kim göñlümdür ol (Şeref, G. 106/2)  
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4.2.2. Bülbül 

Arapça kökenl,, “hezâr, andelîb” kel,meler,; Farsça kökenl,, “bülbül” 

(DevellFoğlu, 2016, s. 37) (s. 415).  Güzel sesFyle Fnsanları kendFne hayran bırakmış 

öyle kF; Fnsanların kafeslerde evlerFnde, bahçelerFnde bulundurdukları bFr hayvandır. 

Bu benzetme bülbül-nâme, bülbülFyye adlı eserlere konu olmuştur.  

“Güzel ötüşü, güle olan düşkünlüğü, bağdak, konumu vb. yönler,yle ş,,r,m,zde 

âşüfte- hâl, bî-çâre, şûrîde, şeydâ vb. sıfatlarla anılan bülbülün Farsçadak, d,ğer adı 

olan ve b,n (1000) manasına gelen hezâr kel,mes, şa,rler,m,ze türlü kel,me oyunları 

,ç,n fırsat yaratır” (Ceylan, 2015, s. 63). 

Oldı d,l bülbül, bu gül-ruh-ı zîbâ delüsF 

Biñ ola bencileyin ‘âşık-ı şeydâ delüsi (Mihrî, G. 180/1) 

Kays u Ferhâd baña ‘aşkda emsâl olmaz 

Bülbül-, d,l- şüde pervâneye hem-hâl olmaz (Şeref, G. 61/1) 

Savar fFgânı üç ayda solar gül üç günde 

D,le hezârı güle yârF Fdemem teşbFh (Şeref, G. 199/2) 

“Toplumsal hayatımızın içinde bu kadar yer edinen bülbül, güle aşkından 

durmak bilmeden şakıyan bir hayvandır bu yönüyle de aşığa 

benzetilmiştir. O, şakayıklarıyla ağlayıp inleyen, durmadan sevgilisinin 

güzelliklerini anlatan ve ona aşk sözleri arz eden bir aşığın timsalidir” 

(Pala, 2017, s. 77). “Fakat kimi sebepler yüzünden sürekli birlikte olmaları 

mümkün değildir” (Ceylan, 2015, s. 64).  

Bundan sebeptFr kF bülbül durmadan feryatlarla aşkını haykırır gül bu duruma 

pek kulak asmadığından bülbülün feryatları sabah- akşam durmadan devam 

etmektedFr. 

Cân u dFlden okur ey ruhları gül medh ü senâ 

Rûz u şeb bülbül-i cân subh u seher-gâh saña (Mihrî, G. 5/3) 

 

file:///Users/yasminhazir/Desktop/T/174
file:///Users/yasminhazir/Desktop/T/174
file:///C:/Users/User/AppData/Roaming/Microsoft/Word/345
file:///Users/yasminhazir/Desktop/T/47


 

  

109 

Dûr düşdüñ çünkF ey d,l bülbül, gülzârdan 

Gitdi güller biz kılalum nâle vü efgânlar (Mihrî, G. 19/2) 

Cefâ hârında bülbül-veş göñül feryâd Fder her dem  

Cemâlüñ gülşenFn göster hoş olsun hâlF bFr lahza (MFhrî, G. 151/3) 

Dil bülbüli feryâd u figân itse demidür 

Bir gonca-dehen serv-i hırâmân yetişdi (Mihrî, G. 183/3) 

Figânı ‘andelîb-i dil- şikestiñ hâr içündür hep 

DegFl bîhûde âh-ı ‘âşıkân agyâr Fçündür hep (Şeref, G. 12/1) 

Feryâdı ko efgânı bırak bâg-ı cihânda 

Bülbül ,señ ey d,l gül-F ra ‘nâ mı bulunmaz (Şeref, G. 62/2)  

4.2.3. Karınca 

“Mûr kelFmesF, Farsça kökenlF olup Karınca, yoksulluk anlamlarına 

gelmektedFr” (DevellFoğlu, 2016, s. 797). “Süleyman gazaya g,derken b,r dereye 

uğradı. Orada karıncalar vardı. Onların bey, karıncalara: Del,ğ,n,ze g,r,n k, s,z, 

Süleyman’ın asker, ç,ğnemes,n ded,. Süleyman bu sözü ,ş,t,nce tebessüm ett, atından 

,nerek karıncaların bey,n, çağırdı” (Levend, 1984, s. 121). “Şa,r sevg,l,s,ne 

Süleymanlık yakıştırdığı zaman onun ,ht,şamından bahsetmekted,r. Karınca acz,n; 

Süleyman ,se ,kt,dar ve gücün t,msal, olarak tezat ,ç,nde ver,l,r” (Pala, 2017, s. 412).    

Dâ’imâ tatyîb-i hâtır eyle insânlık budur 

Yıkma yap her an göñül mülkini ‘irfânlık budur 

Eyleme rencîde hiç bir ferdi merdânlık budur 

Kimseyi dil- teng ü âzâr itme sultânlık budur 

Kalb-F mûrı taht-gâh eyle Süleymânlık budur (Şeref, Tah. 7/1) 

4.2.4. Kelebek 

“Pervâne, Farsça kökenl, olup; Geceler, ışığın etrafında dönen küçük kelebek, 

fırıldak anlamına gelmekted,r” (DevellFoğlu, 2016, s. 1008). GenellFkle mum, ateş, 

yanmak kavramlarıyla bFrlFkte kullanılır. GeceleyFn ışığın çevresFnde görülen küçük 
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kelebek, Dîvân şFFrFnde aşığı temsFl eder. Pervane muma âşık olarak kabul edFlFr” 

(Pala, 2017). Yanmak, yakılmak kelFmelerF de bu benzerlFkten dolayı kullanılır. 

“Klâs,k ş,,r,m,z,n bülbül kadar şöhretl, b,r d,ğer âşık benzetmel,ğ, de 

pervâned,r. Pervane de bülbül g,b, çekt,ğ, acılar ve göze aldığı fedakarlıklarla 

tasavvufî ve beşerî tüm aşk anlatımlarında aşığın benzetmel,ğ, olur. Pervanen,n 

sevg,l,s, ,se gülün sıraladığımız bütün özell,kler,ne sah,p olan mumdur (şem’). 

Pervane sabrı, aşkını g,zlemes, ve n,hayet kend,s,n, mum alev,nde yok etmes,yle 

bülbüle terc,h ed,l,r” (Ceylan, 2015, s. 73). “Çünkü pervane sess,zce ve gürültü 

etmeden can veren sadık b,r âşıktır. Tek b,r ışık etrafında döner ve kend,n, yakıp 

yok eder. Vahdet yolundak, derv,ş,n yok oluşu da buna benzer yan, ışık ,lah, aşk 

pervane ,se bu aşka kend,n, kaptırarak yanan, kavrulan tar,kat ehl,d,r” (Pala, 

2017, s. 370).  

Bezm-F hüsnüñe vücûdum şem ‘adur pervâne d,l 

Bu yanan cânum fetîlFdür yüregüm yagıdur (MFhrî, G. 32/6) 

Şem ‘gFbF yandugum hecrüñde görüp ehl-F ‘aşk 

Cân vFrür pervâne-veş almaga nârumdan benüm (MFhrî, G. 102/4)  

Yanar şem ‘-i ruhında ‘aşk ile dil hem-çü pervâne 

Yakılsam sûziş-i dilden varup ol şâh-ı hûbâna 

Söyünmez âteşim ol rütbe te’sîr eyledi câna 

Kurı çeşme degil havz-ı derûnum döndi ‘ummâna 

SFrFşk-F çeşmFmFñ bak farkı var mı çağlayanlardan (Şeref, Muh. 5/4) 

“Mum ışığı ,le pervane, dîvân ş,,r,nde çoğunlukla âşık ve sevg,l,y, sembol,ze 

eden ,k, unsurdur. Sevg,l,n,n yüzü, güzell,ğ, ve yanağı mum; âşıklar da bu 

mumun etrafında dönen pervaneler olarak hayal ed,l,r. Bu konuyu ele alan Şem 

‘ü Pervâne mesnev,ler, yazılmıştır. Pervane yanacağını b,ld,ğ, hâlde ışığın 

çevres,nde dolaşmaktan vazgeçmez. Büyülenm,ş g,b, kend,n, ateşe atar. Aşk 

uğruna yanmak âşıklığın şanındandır ve âşığın ,mt,hanıdır” (BatFslam, 2020, 

s. 114). 
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Ey gonca bakma handeme sûz-ı derûnı gör 

Pervâned,r d,l,m dehenFm ‘andelîb Fse (Şeref, B. 15) 

Ehl-i ‘aşka eylemek bir iş midir mahv-ı vücûd 

Şem ‘-i hüsne cân atan pervâne kim göñlümdür ol (Şeref, G. 106/6)  

Çerâg-ı ‘aşka elbet cân atar şeb-tâ-seher göñlüm 

Ezelden yanmaga pervânedir pervânedir şimdi (Şeref, G. 241/2) 

4.2.1. Kuş 

Murg, Arapça kökenli olup; “Kuş” anlamına gelmektedir  (Devellioğlu, 2016, 

s. 799). “Klâsik Türk şiirinde gönül için kullanılan teşbihlerin önemli bir bölümünü 

çeşitli kuş cinsleri oluşturmaktadır. Ancak bu noktada belirtmek gerekir ki cinsi ne 

olursa olsun gönül, bir kuş olarak düşünüldüğünde çoğunlukla sevgilinin karşısında 

âciz bir hâldedir; onun gözleri veya bakışlarıyla tuzak olarak tasavvur edilen 

saçlarına, dane (tohum) olan benine tutulmuş veya çene çukuruna düşmüş bir şekilde 

ele alınır” (Hünerli, 2017, s. 1012). 

Aldadı hâlF göñül murgını bFr dâne Fle 

Dâm-ı zülfFne göñül düşdF mF kendü dek Fle (MFhrî, G. 157/2) 

D,l murgını bFr bend Fle hoş dâma düşürdF 

Cân boynına zülfüñ salalı halka-F sevdâ (MFhrî, K. 5/29) 

Dostum d,l murgına kurmuş kara zülfeynüñ ag 

Göz kızardup düşdüm illâ âh kim müşkil duzâg (Mihrî, G. 73/1) 

Zülfüñe tolaşdı d,l murgı dFdüm dFlber dFdF 

Key hazer kıl kimse kurtulmaz bu bendümden benüm (Mihrî, G. 100/3) 

Eyler miyim ümîd-i rehâ dâm-ı turradan 

Çün kasdı habs-, murg-ı d,l-, nâ-tüvân Fken (Şeref, G. 146/3) 

Mümkin degil rehâ bulamam dâm-ı turradan 

Bu murg-ı d,l bFr âfet-F devrân elFndedFr (Şeref, G. 54/4) 
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“Birbirlerinden farklı türleri ve özel adlar taşıyan tabiatın bu güçlü ve sevimli 

üyeleri şiirimizde genel olarak kuş kelimesi kimi zaman tayr isimleriyle anılır. Türkçe 

olan kuş kelimesi kimi zaman kuşçu, kuş yuvası, kuş kebabı, kafes kuşu vb. maddî 

kültür unsuru olarak, kimi zaman can kuşu, gönül kuşu, saadet kuşu, cennet kuşu, dert 

kuşu vb. aidiyet kazandırılmış şekilde, kimi zaman da kuş dili, kuşluk, kuşbaşı, kuş 

uykusu gibi tabir hüviyetine bürünmüş yapılarla karşımıza çıkar” (Ceylan, 2015, s. 

20).  

Erbâb-ı ‘aşka sâkî eşkim şarâb göster 

Sîh-i sitemle murg-ı göñlüm kebâb göster (Şeref, G. 44/1)  

Kebâbı murg-ı dil mey eşk-i çeşmim bezm-i gam mevcûd 

Nola ben de bu ‘işret-gehde kesb-i fursat istersem (Şeref, G. 117/2) 

“Ayrıca göğüs kafes, ,ç,nde bulunması, kararsız olup yer,nde duramaması, 

daldan dala konması, yüksekten uçması yan, yüce b,r makam olması neden,yle de 

gönül ,le kuş arasında ,lg, kurulmaktadır.” (HünerlF, 2017, s. 1013)  

Tekrâr saydı müşkil olur soñra sevdigim 

Ürkütme murg-ı göñlümüz âvârelenmesin (Şeref, G.162/3) 

Sen yem-F eşkF ser-F râhında Ftmekle telef 

Sayd olur mı dFlberFn murg-ı d,l-, âvâres, (Şeref, G. 242/3) 

4.2.2. Papağan 

Tûtî, Farsça kökenl, olup; “dudu, papağan c,ns,nden takl,t yapan b,r kuş” 

anlamına gelmekted,r (DevellFoğlu, 2016, s. 1297). “Papağana konuşma öğretmekte 

ayna kullanılırmış. B,r k,ş, kuşu büyük b,r aynanın önüne koyup kend,s, aynanın 

arkasına g,zlen,r ve konuşmaya başlarmış. Aynada kend, aks,n, gören kuş bu ses,, 

kend,s, g,b, b,r kuşun ses, sanarak takl,de başlar ve konuşmayı öğren,rm,ş; ayna ve 

şeker ,le anılır. Renkl, b,r kuş oluşu da zaman zaman ş,,re konu olmuştur” (Pala, 

2017). DenFlebFlFr kF; papağan tatlı yanF güzel sözler konuşması, şeker tüketmesF, ayna 

karşısına konularak konuşturulması özellFklerFyle şFFre konu olmuştur.  
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Âyîne-F Flhâmıñ Fde nâtıka-perdâz 

Tûtî-, d,l,m beste-zebân eyleme yâ Rab (Şeref, Kıt'a. 8/2) 

Leblerüñ zFkrF yeter d,l tûtîs,nüñ şekkerF 

NeylerFn kandF dehânum tolı kandüm var Fken (MFhrî, G. 128/4) 

4.3.Mekanlar 

Dîvân şFFrF Fnsan hayatında yaşanılan, deneyFmlenen çoğu şey üzerFnden 

faydalanmıştır bunlardan bFrkaçı da toplumsal hayatta bahar ve yaz aylarının gelFşFyle 

bahçelere çıkılması yFne çFçekler, ağaçlar yanF bahçeyle FlgFlF unsurlarında şFFrFmFzde 

yerFnF almasını sağlamıştır. Bu kısımda bahçe ve FlgFlF kelFmelerle açıklanan mekanlar 

sınıflandırılmıştır. 

4.3.1. Bağ, Bahçe 

Gül-şen, Farsça kökenli olup; “gül bahçesi” anlamına gelmektedir 

(Devellioğlu, 2016, s. 343). Gönül; güzel, yeşillikle dolu olan yani sevgi fidanları ile 

dolu olan bahçeye her zaman sevgilinin teşrifini bekler; fidanların, ağaçların bu kadar 

düzenli, bakımlı olmalarının sebebi her zaman teşrifini beklenen sevgilinin gelme 

ihtimalidir. Bu bahçedeki bitkilerin besini aşığın göz yaşlarıdır. Bu durum bahçeye 

güzel bakıldığının yani sevgilinin unutulmadığının göstergesidir. 

 Genellikle bağ, bahçe, çimenlik, yeşillik ile alakalı benzetmelerde sevgilinin 

güzelliğiyle bağlantı kurularak kullanılmıştır. Kurulan bu benzetmelerden çıkarılan 

ise ideal sevgilinin fiziksel özelliklerinin tarif edilmiş olmasıdır. “Gönül, içerisinde 

çeşitli manevi duyguları barındırması bakımından içinde çeşitli ağaçların, bitkilerin 

bulunduğu bir bahçeye benzemektedir” (Kayaalp, 2006, s. 5). 

Gözüm görelF sFdre kadüñ müntehâsını 

Cân gülşen,nde serv-F hırâmândan el yudum (MFhrî, G. 113/2) 

KâmetF cân gülşen,nde serv ü ‘ar ‘ar baglamış 

HüsnFnüñ şemsF cFhân bâgına enver baglamış 
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Ruhlarında kâkül-F müşgînF ‘anber baglamış 

Hâledür kFm devr Fdüpdür mâh-ı tâbânı dürüst (MFhrî, Mur. 1/3) 

“Bahar gel,nce bağ bezen,r, süslen,r, güzelleş,r gülü, sümbülü, yasem,n,, 

menekşes,, nerg,s,, lales,, çınarı; bülbülü, kumrusu, papağanı ,le bu bahçe 

seyran yer,d,r. Böyle yerlerde bezm ve eğlenceler düzenlen,r. O zaman mutr,b, 

sak,, sevg,l, ve âşık burayı süsler. Bu bahçe ş,,r denen meyveler ver,r. Dünya 

g,b, bu bağda geç,c,d,r. Öyleyse ondan azam, ölçüde ,st,fade etmek gerek,r” 

(Pala, 2017, s. 53). 

Sen kF cân gülşen,nüñ bFr gül-F nev-restesFsFn 

Ne revâdur bu kF her hâr u hasa yâr olasın (MFhrî, G. 120/5) 

Zeyn Ftmege cân gülşen,n el-mFnnetü lFllâh 

Ol ruhları gül saçları reyhân yetFşdF (MFhrî, G. 183/2) 

“SFdre ağacı kadar uzun boyunu gözlerFm gördüğünden berF, gönül bahçesFnde 

salınarak yürüyen servF boylu sevgFlFden vazgeçtFm” Genç, güzel gönül bahçesFnFn 

yenF açan gülü, gönlünün çalı çırpı yanF ele eteğe düşmüş, değersFz kFmselere gönlünü 

kaptırmasının uygun olmadığını belFrtFr. “Sen kF gönül bahçesFnFn yenF yetFşmFş 

gülüsün. Her çalı çırpıya sevgFlF olma kF bu uygun değFldFr”, “Gönül bahçenF şükürle 

donatmaya o yanakları gül saçları reyhan yetFştF, geldF”, “Endamı gönül bahçesFnde 

selvF ve ardıç ağacını geçmFş. Etrafına ışık saçan güzel yüzün dünya bağına ışık 

saçıyor. Yanaklarında mFsk kokan kakülünü hoş kokular sarmış. Doğrudur, ışık saçan 

yüzünün etrafını kuşatan haledFr.” 

4.3.2. Ç4menl4k 

Çemen-zâr, Farsça kökenl, olup; “ç,menl,k” anlamına gelmekted,r 

(DevellFoğlu, 2016, s. 174). “D,vân edeb,yatındak, sey,r ve temaşa yerler,ndend,r” 

(Pala, 2017, s. 99). Beklenen teşrFf gerçekleşFrse dFye yapılan bu bakımın 

sebeplerFnden bFrFsF de sevgFlFnFn hayalFnFn bulunduğu yer olmasıdır. 
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Buyur ey şûh-ı müstesnâ çemen-zâr-ı d,le tenhâ 

MFsâl-F lâle ser-tâ-pâ senFñçün dâg-dâr oldum (Şeref, G. 126/3) 

Çemen-zâr-ı dile ey nahl-i ‘işve ‘arz-ı reftâr it 

Şeref de sâye-i lutfuñda mesrûr u be-kâm olsun (Şeref, G. 160/6) 

“Ey müstesna güzel, gönül çFmenlFğFndekF boş yere buyur. SenFn FçFn lale gFbF 

baştan ayağa yaralandım”, “Ey cFlve ağacı salına salına yürüyüşünü gönül 

çFmenlFğFne sun. Şeref de FyFlFğFnFn gölgesFnde mutlu ve FsteğFne erFşmFş olsun.” 

4.3.3. Çöl 

“Sahrâ, Arapça kökenl, olup; kır, ova, çöl anlamlarına gelmekted,r” 

(DevellFoğlu, 2016, s. 1066). Çöl özellFklerF bakımından; sıcaklığın fazla bulunduğu 

buna nazaran yağışın az bulunduğu bölgelerdFr. Yağışların az olması sebebFyle seyrek 

bFtkFlere sahFptFr ve küçük çalılar bulunur. ÇöllerFn etrafı genellFkle dağlarla çevrFlFdFr. 

Bu özellFklerden yola çıkarak gönlün çöle benzetFlmesF özellFklerF bakımından şu 

şekFlde açıklanabFlFr: sıcaklığı özlem olarak düşünürsek aşığın gönlü özlemden 

ısınmıştır buna nazaran bu ateşF dFndFrebFlecek yağış yanF lütuf mFktarı azdır.  

“Çöl, klâs,k Türk ş,,r,nde, âşıklar ,ç,n m,hnet ver,c, b,r yer olurken aynı 

zamanda âşığın, nefs,n, terb,ye ett,ğ, yer olarak da ele alınmaktadır. Leylâ 

Hanım ve Şeref Hanım dîvânlarında çöl kel,mes,n, “dest, sahra, vad,” g,b, 

kel,meler ,le ,zah etmekted,rler. Onlar da çölü klâs,k Türk ş,,r,ndek, anlamı ,le 

gamın eks,lmed,ğ, b,r yer olarak tasavvur etmekted,rler” (Ökmen, 2020, s. 97). 

Nic'oldı dâg-ı ‘aşkıñ dilde pinhân itdigim demler 

Saña sahrâ-yı sînemde çerâgân FtdFgFm demler (Şeref, G. 42/1) 

Uydum göñül da ‘vâsına bakmam elFñ gavgâsına 

Kuruldı d,l sahrâsına rûz-ı ezel dîvân-ı ‘aşk (Şeref, G. 86/2)  

“Uydum gönül davasına elFn kavgasına bakmam. Gönül çölüne ezel günü aşk 

meclFsF kuruldu.”, “Ne oldu gönülde aşk yarasını gFzledFğFm zamanlar?  Gönül çölünü 

ışıkla donattığım zamanlar” dFyerek âşık, ezel günü gönlüne uyarak gönül çölüne 
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yerleştFrFlen aşktan başka bFrF veya bFr şeyle FlgFlenmedFğFnF belFrtmektedFr. ÇöldekF 

yoklukla sevgFlFnFn vefasızlığından susuz, ışıksız çöl gFbF olan gönül ve susuz kalan 

aşığa çare yalnızca sevgFlFnFn lütfudur. DenFlebFlFr kF; lütfun azlığı sebebFyle aşığın 

gönlü kurak kalmış yeşerememFş, mutluluğa erFşememFştFr. 

4.3.1. Lale bahçes4 

“Lâle-zâr, Farsça kökenl, olup; lale bahçes, anlamına gelmekted,r” 

(DevellFoğlu, 2016, s. 624). BahsedFldFğF üzre, genellFkle bağ, bahçe, çFmenlFk, 

yeşFllFk Fle alakalı benzetmelerde sevgFlFnFn güzellFğFyle bağlantı kurularak 

kullanılmıştır. 

Bu tâze dâg ile bir lâle-zârdır sînem 

Müferrih ol güle cây-ı karâr olur mı ‘aceb (Şeref, G. 18/4) 

Tîg-F hFcrânıñ dFle açmakdadır dâg üstF dâg 

Ben de gülşende bu sînem lâle-zâr Ftsem gerek (Şeref, G. 100/2) 

SONUÇ 

Gönül kelimesinin çıkışı itibariyle Türkçeye has bir kavram olması, özellikle 

batı dillerinden çevrilmemiş olması klâsik edebiyatımız için gönül kavramını önemli 

bir yere koymaktadır. Gönül; daima sevgilinin içinde bulunduğu bir atmosfer, 

kırılabilen, yanabilen, parçalanabilen nesnelerle ilişki kurulan, somuttan soyuta 

sınırsız benzetmeye yer veren bir unsurdur. Bazen bireylerin değerlerini 

sorguladıkları mahkeme, bu değerler sonucunda gerçekleştirilen eylemlere kadar 

giden bir süreci ifade eder yani denilebilir ki gönül kavramı birçok açıdan 

şairlerimizin duygularını ifade etmesinde yardımcı olmuş ve sayısız benzetmeyle 

günümüze kadar kullanımını sürdürmüş değerli bir kelimedir. İncelenen eserlerde ve 

sözlüklerde gönül kelimesinin yerine kullanılan kelimeler olarak; bağır, can, ciğer, 

dil, derûn, iç, fu’âd, hatır, kalp, sadr, sîne, yürek kelimeleri tespit edilmiştir. 

Araştırma, Mehmet Arslan tarafından hazırlanan neşirlerden hareketle Mihrî Hâtun 
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ve Şeref Hanım’ın dîvânlarında gönül kavramı ile kurulan benzetmelerin tespiti, 

sınıflandırılması, eserlerinin üzerinde ki yansımalarının incelenmesi ve 

karşılaştırılması üzerinedir. 

 Araştırmanın giriş bölümünde gönül sözcüğünün sözlüklerimizdeki ortak 

kullanımları ve sıklıkları, tarihi seyri ve klâsik şiirimizdeki yeri ve öneminden 

bahsedildikten sonra eserleri daha iyi açıklayabilmek ve yahut algılayabilmek 

açısından kısa bir şekilde şairlerimizin hayatlarına ve edebî yaşantıları hakkında 

bilgiler verilmiştir. Ana bölümde sınıflandırılmış olarak şairlerimiz gönül kavramı ile 

kurdukları benzetmeler tespit edilmiş ve karşılaştırmalı olarak açıklanmıştır.  

Çalışmada önce ilişkili tarama yöntemi kullanılmış sonrasında çalışma öğeleri 

sınıflandırılarak dört alt bölüme ayrılmıştır. Bu bölümler deyim ve deyim kaynaklı 

yapılar, gönlün genel vasıfları, toplumsal hayat öğeleri ve tabiat öğeleri özelindedir. 

Bunlar da kendi aralarında önce deyimler ve deyim kaynaklı yapılar hakkında bilgiler 

toplanmış, gönle atfedilen sıfatlandırmalar on üç alt gruba ayrılmıştır bunlar; çaresiz, 

deli, dertli, hasta, kanlı, kırık, ölü, perişan, saf, serseri, susamış, yaralı, yıkık 

kelimeleriyle kurulmuştur. Sıralanan bu vasıfların her biri iki şairimizin dîvânında 

sıklıkla kullanılmıştır. Tespit edilen benzetmeler toplumsal hayat öğeleri bağlamında 

tipler, meslekler, mekanlar, tabiat öğeleri açısından, bitki, hayvan, mekân olmak üzere 

üç grupta incelenmiştir. 

Son olarak yapılan sınıflandırmada tespFt edFlenlere göre; MFhrî Hâtun’un 

dîvânda %’55 dFl sözcüğü kullanılmış sonrasında sırasıyla %’19 cân, %’8 sîne, %’7 

gönül, %’3 cFğer ve yürek sözcülerF, %’2 kalp, %’1 bağır, derûn ve Fç sözcüklerFnFn 

takFp ettFğF tespFt edFlmFştFr. Bu durumda MFhrî Hâtun dîvânında dFl sözcüğü en çok 

kullanılan, Fç sözcüğü Fse en az kullanılan kelFme olarak tespFt edFlmFştFr. Şeref 

Hanım’ın dîvânında %’43 dFl sözcüğü kullanılmış sonrasında sırasıyla %’18 cân, 

%’16 gönül, %’3, %’5 kalp, sîne, %’4 derûn %’3 cFğer %’2 bağır ve hâtır ve %’1 

yürek ve sadr sözcüklerFnFn takFp ettFğF tespFt edFlmFştFr. Bu durumda dFl sözcüğü en 

çok kullanılan, sadr sözcüğü Fse en az kullanılan sözcük olarak tespFt edFlmFştFr. Şeref 

Hanım’ın dîvânında MFhrî Hâtun’un dîvânına benzer bFr grafFkle karşılaşıldı. Her 

FkFsFnde de sıklıkla kullanılan kelFme dFl kelFmesF olmuştur. Cân ve gönül sözcüklerF 
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FkF dîvânda da dFl kelFmesFnden sonra sıklıkla kullanılan kelFmeler olduğu ayrıca kalp 

ve yürek kelFmelerF sıklıkla kullanılan kelFmelerden olduğu tespFt edFlmFştFr.  

Gönlün genel vasıflarının FkF şaFrde de ortak anlam ve kullanım çerçevesFnde 

kullanıldığı görülmüştür. Toplumda var olan kFşFlFk benzetmelerF ortak olarak arFflFk 

ve kölelFk üzerFnedFr. MFhrî Hâtun dîvânında bunlar dışında asker, dervFş, dFlencF, 

kapıcı, hatFp gFbF kFşFlFk/meslek benzetmelerF yapılmıştır. Şeref Hanım dîvânında Fse 

ortak olanlar dışında çocuk, meddah, memur gFbF kFşFlFklere benzetFlmFştFr. Toplumsal 

hayat FçerFsFnde gönül belFrlF mekanlara benzetFlmFştFr. Bunlar FkF dîvânda ortak 

olarak ev, harem ve sığınak olmasıdır. Farklı olarak MFhrî Hâtun’un dîvânında 

mFhrap, meclFs, mısır ülkesF, oda ve şehFrdFr. Şeref Hanım’ın dîvânında hamam, kale, 

kıble, saray, meydan, okul, put hane gFbF çeşFtlF mekanlara benzetFlmFştFr. Anlaşılacağı 

üzere mekanlar Şeref Hanım dîvânında MFhrî Hâtun dîvânına göre sıklıkla 

kullanılmıştır.  

Toplumsal hayat FçerFsFnde kullanılan nesnelere bakıldığında; ayna, gemF, 

sandal, Fp, kadeh/şFşe, yazı yazıla bFlFnecek nesneler kağıt, dergF, sayfa vb., yanma ve 

ışık saçma gFbF özellFklerF bakımından mum, mFcmer, kandFl, fener gFbF nesnelere, 

kötü kalplFlFk ve sertlFk bakımından taş, çelFk, çıkardığı sesler bakımından ney ve tef 

gFbF müzFk aletlerFne ve gönül şehrFnFn padFşahına özel olan gönül tahtı ortak olarak 

kullanıldığı tespFt edFlmFştFr. MFhrî Hâtun dîvânında farklı olarak gFzlFlFğF ve şahsFlFğF 

bakımından sandığa benzetFlmFştFr. Şeref Hanım dîvânında farklı olarak kırıcılığı ve 

âşıkların sevgFlFnFn saçına bağlanmış olması yönlerFyle tarak ve zFncFre de 

benzetFlmFştFr.  

TabFat öğelerF açısından yapılan sınıflandırmada Şeref Hanım dîvânında gönlü 

yenF açılması ve rengF bakımından goncaya, bağrındakF lekeye benzetFlen yara 

sebebFyle laleye benzetmFştFr. Ortak olarak bülbül, kelebek, kuş, papağan gFbF 

hayvanlar yFne çeşFtlF yönlerFyle benzetFldFğF tespFt edFlmFştFr. Son olarak, tabFat 

öğelerFnFn bulunduğu mekanlar sınıflandırmasında ortak olarak bağ, bahçe gFbF genFş 

ve çeşFtlF bFtkFlerFn hayvanların bulunduğu mekanlara benzetFlmFş ve ayrıca Şeref 

Hanım dîvânında çöl, çFmenlFk, lale bahçesF gFbF mekanlara yer vermFştFr. 
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Kadınca söylemlerden bahsedFldFğFnden ötürü temsFl kabFlFyetF yüksek erkek 

şaFrlerFmFzle kıyas edFldFğFnde ortak kullanılan deyFmler gönül ver-, gönül al-, gönül 

bağla-, bağrına bas-, can feda/kurban et-, canına Fşle-, canını ver-, cFğer del-/ delFn-, 

cFğer kanı FçFr-, cFğerF kebap ol-, dFl bağla-, gönlü şad eyle-, gönlü düş-, yürek yağını 

erFt- gFbF bFrçok ortak deyFm kullanılmıştır. Gönlün vasıflandırmaları olarak 

adlandırdığımız gönlün avare, çaresFz, hasta, bağlı, delF, temFz, perFşan, yıkık, ölü, 

susamış, ağlayan oluşu bFr çok örnekle ortak olarak kullanılanlardır. Yaşamda bulunan 

bekçF, öğrencF, asker, tutsak, dFlencF, müşterF, dervFş, hırsız, kapıcı gFbF kFşFlFk ve 

mesleklere benzetFlmesF yFne ortak olarak tespFt edFlenlerdFr. TabFat öğelerF ve FlgFlF 

mekanlar açısından lale, gonca, kelebek, kuş çeşFtlerF; papağan, bülbül, kâbe, mısır 

ülkesF, şehFr, kale, çeşFtlF bağ/ bahçe, oda, harem/halvet, ev gFbF mekanlar ortak olarak 

tespFt edFlmFştFr. Kullanılan nesneler açısından ayna, mum, kandFl, fFtFl, taş/ demFr, 

kadeh/ şFşe, levha/ sayfa, kayık, gemF, sandal, tef, taht gFbF nesnelerFn ortak 

kullanıldığı görülmüş yalnız şaFrlerFmFzFn farklı olarak FplFk, tarak, sandık, beşFk gFbF 

evde bulunan daha çok kadınlar tarafından kullanılan eşyalara ortak amaçlarla 

benzetFldFğF tespFt edFlmFştFr. Hamam halvet daha mahrem yerler kamusal alanlarda 

fazla bulunmamaya bağlanabFlFr. 
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